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INTRODUCTION.

TDOROBABLY all Professors in our Schools of Pharmacy and
Medicine, and especially those who aim at a broad educa-
tion of their students, will agree that a knowledge of Latin

is essential to a thorough comprehension of the language peculiar
to their work. The student, however, who looks mainly to the
practical side of his subject—seeing but a remote connection be-
tween the ordinary Latin text-book and the special knowledge he
requires—throws aside any systematic study of this important
language, deeming it a waste of valuable time. To meet this
grave objection of the special student, and yet, in a moderate
degree, at least, accomplish the purpose referred to, explains the
appearance of this book.

The material in the following pages has been used in manuseript
form by my classes of the past year, and I desire to state that, in
spite of this disadvantage, its use has saved much time. The
student has been able to accomplish twice the amount of work,
and that more thoroughly than by the ordinary method. At the
same time he has been interested in the work from the beginning.

L. E. Sayrg, Pr.G,,
Dean of Department of Pharmacy, University of Kansas.
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PREFACE.

HIS book is the outgrowth of experience. It was designed
expressly to meet the needs of the first year pharmacy and
medical students of this institution. Considerable experi-

ence in teaching such students had clearly shown that those who
had not studied Latin were at great disadvantage compared with
those who had acquired a fair knowledge of that language. They
were found to be much slower in understanding the terminology
and securing a firm grasp of the subjects presented ; and, without
a clear knowledge of terms, satisfactory progress was impossible.
To remedy this difficulty, all pharmacy and first year medical
students were required to study Latin, using the same text-books
as do classical students. The result was a great improvement, but
not as great as was anticipated. Sowmething was found to be still
lacking. For though the student made fair progress in learning
the language, he of course made no progress in learning the pecu-
liar terminology of his subject. Here was another difficulty. How
should it be met? It was very clear that if the student, while
learning his Latin, could learn, at the same time, the names of
drugs and many of the formule for preparing medicines, a great
gain would be made. This would make the study of the language
practical, and bear directly upon his life-work. But how could
this be done? Where could a suitable book be found ?  Who had

published it? These were some of our inquiries. Looking dili-
‘F
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gently in all directions, and searching carefully everywhere, we
found to our surprise that no such book had yet been made. What
ghould we do? Give it up and go back to the old unsatisfactory
way ? In our perplexity a friend suggested that we make the
desired book, or at least such a book as our experience in teaching
showed that the pupil required ; that if we thus supplied the needs
of our own students, we should probably supply the needs of thou-
sands of others. With no guide, therefore, but our own experience
and observation, we have prepared this little book for the special
use of pharmacy and medical students.

The aim has been to make it as practical for these students as
the philosophical unfolding of the principles of Latin grammar
would permit. Our motto has been, “ The minimum of theory
and the maximum of practice.”

In writing the exercises we have tried to avoid stiffness and for-
mality, and make them lively and interesting, often carrying a
connected thought through an entire lesson.

The questions to be answered in Latin, carried through many
lessons, will be found very useful in requiring the student to
master a large vocabulary early in his course. To the same epd
the teacher will find it profitable to require the student to recite
chiefly without a book.

The book contains for translation many Latin preseriptions, and
formulee for preparing medicines, partly taken from books written
recently, and partly from the old Roman writers Cato and Celsus.

We trust our “Suggestive Derivations” will also prove a valu-
able feature of the work, and prompt the student to much earnest
study of a similar nature in the line indicated.

Our acknowledgments are due to Professor L. E. Sayre, the
Dean of the Department of Pharmacy in the University of
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Kansas, for valuable suggestions and assistance in pharmacy ; to
Miss Adelaide Rudolph, Assistant Teacher of Latin in the same
institution, for thoroughly testing the work in the class-room ; also
to Ginn & Co., for permission to follow, as far as might suit our
convenience, the plan of Collar & Daniell’s “ Beginner’s Latin
Book.”

Conscious that the book may contain many imperfections, we
ask those into whose hands it may fall, to note and kindly send us
such suggestions of changes as they think ought to be made, to the
end that, if we are ever fortunate enough to reach a second edi-
tion, such suggestions may be utilized in making a better and
more useful work.

D. H. Ronixson,

Lawrence, Kansas, 1890.
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THE LATIN GRAMMAR

oF

PHARMACY AND MEDICINE.

CHAPTER I
INTRODUCTORY.
ALPHABET.

1. Tae Latin alphabet is the same as the English, with the

omission of w.
2. Letters are divided into two classes:

Y. Vowels. . + « o 55 v W R e B R a, e i, 0, U, Y.
II. Consonanis,—
15 DRI = v e i w W W Ew & m, N T,
2. Mutes,—
T Py P, b, f, v
(i) mutel: . = e d o sEEERIEEE S i o
IR T 1 R S, b A I | k ¢ ¢, q (u)
et o 5 5 5 o2 oG arerEraiE W oW % BoF 8.
4 Doubleconsonants. « « +» & o o 4 & 20 4 o T, 2.

3. ROMAN METHOD OF PRONUNCIATION,

1. Vowels.
i is sounded like a in father.

i " “ @ in half.
i i “ e in they.
¢ i “ e in them.
i Y “ i in pigue.
1 % “ 1 in pin.



10 " PRONUNCIATION.

0 18 sounded like o in ore,
o 4 “ o in obey.
i i “ 4w in rude.
]

“ ¢ yin full
2. Diphthongs.

ae 15 sounded like ai in aisle.
au i “ ou In our.

el i “ e in veil.

oe - “ o in toil,

el s “ ew in feud.
-ui 19 11 we.

3. Consonanits.

Most of the consonants have the same sounds as in English;
but notice the following :
¢ is sounded like ¢ in cave.

g [ (1) E}I iﬂ yt'm
j [11 19 y i“ yﬂﬂ.
t o # ¢ in time.
B “ “ g in sin

v £ “ w in win.
ch ik % Lk in kite.

4, SYLLABLES.

1. In dividing a word into syllables, make as many syllables as
there are vowels and diphthongs: gen-ti-@-na, mor-phi-a.

2. A single consonant is joined with the vowel following: hu'-
me-rus, di-gi-tus.

3. If there are two or more consonants between two vowels, as
many are joined to the following vowel as can be pronounced at
the beginning of a word or syllable : sac-cha-rum, del-phi-ni-um.

4. In compound words the division must show the component
parts: ab™-est (ab, away; est, he is).

5. The last syllable of a word is called the ultima; the one next
to the last, the penult; the one before the penult, the antepenult.

5. QUANTITY.
Syllables are in quantity either long, short or common.
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1. A syllable is long in quantity,—

(a) If it contains a diphthong : ae-ri-go.

(b) If its vowel is followed by j, @, z, or any two consonants,
except a mute with 7 or »: nux, plum’-bum, quas'-si-a.

2. A syllable is short if its vowel is followed by another vowel
or diphthong : oléum.

3. A syllable is common if its vowel, naturally short, is followed
by a mute with [ or r: pi-gri, &-gri.

The signs =, 7, =, are used to mark quantity, the first indicating
that the syllable over which it is placed is long; the second, that
it 1s short, and the third that it is common.

0. ACCENT.

1. Words of two syllables are always accented on the first: ero’-
eus, eré-ta.

2. Words of more than two syllables are accented on the Pe-
nuff, if that is long in quantity; otherwise, on the Antepenull:
ctn-nd-mao-mum, eu-phor’-bi-a.

7. CASES.

1. In Latin there are six cases: nominative, genitive, dative, ac-
cusative, voeative and ablative.

2. These cases correspond to the following English equivalents:

The nominative, to the nominative.

The genitive, to the possessive, or objective with of.

The dative, to the ohjective with to or for.

The accusative, to the objective.

The vocative, to the nominative independent.

The ablative, to the objective with from, by, in, with.

8. GENDER.

The gender, in some nouns, is determined by the meaning; in
others, by endings.

1. Names of males are masculine: JscUuLAPIUS: MEDICUS, a
physician.

2. Names of rivers, winds and mountains are masculine: DAN-
veivs, Danube; Norus, south-wind ; ApeNNiNus, dpennines.
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3. Names of females are feminine : CorRNELIA.

4. Names of countries, towns, islands and trees are feminine :
America ; RomaA, Rome; Sivicia, Sieily; pINUS, pine-tree.

5. Indeclinable nouns are neuter: KIxo.

The learner is supposed to be familiar with the names and meanings of
the ordinary grammatical terms, such as subject, object, predicate, ease, mood,
tense, voice, declension, conjugation, etc. No explanation of these terms will,
therefore, be given.

CHAPTER II.

9. DECLENSION OF NOUNS.
1. THERE are five declensions, distinguished from each other by
the case-ending of the genitive singular and by the stem charac-
teristic, as follows:

STEM CHARACTERISTICS. GENITIVE ENDINGS.
| v LG ST | T ot e e | BT Sl B O ae
] ) 1 s P L TP S e B S S T R i
e T S0 8- CONBONKAL: a1 e e s m il a n ok o 15
| BV B S SRR e B ol i Ll R T L R 18
P N B o A b e e s S AT R T SET LS et

2. In declension each case is formed by combining two parts,—

stem and termination.
3. The stem is the unchanged base to which the terminations

are added.
4. The terminations consist of case-endings joined with the final

letter of the stem.
FIRST DECLENSION.
10. Nouns of this declension are of the feminine gender; but

see general rules (8).
The nominative singular ends in ¢ and e.
11. They are declined as follows:
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S8INGULAR. PLURAL.
N. pilila, a pill. N. pilile, pils.
G. pilile, of a pill. G. pilalarum, of pills.
D. pilile, to or for a pill. D. piliilis, to or for pills.
Ac. piliilam, a pill. Ac. piliilas, pills.
V. pilildg, O pul. V. pilile, O pills.
Ab. piluléa, from, with or by a pill. Ab. pililis, from, with or by pills.
SINGULAR,

B BlaE G e smd e g the aloe.

G BlEE. & i s oG e of the aloe.

BRI . o & s s e o to or for the aloe,

A alodn. o i i ave wawa o Hhe alos

N onlopic & 5 dlee ok 4 B eE 0 aloe.

T T TR from, with or by the aloe,

The plural has the same terminations as nouns in a.
12, Table of Terminations.

NOUNS IN A. NOUNS IN I.
Singular. Singular, Plural.
N. & M. @ N. ae
G. ae G. ées G. arum
D. de D & D. is
Ac. dm Ac. én Aec. as
V. d V. & V. ae
Ab. a Ab. & Ab. is

The pupil should commit to memory this table of terminations.

13. In Latin there is no article; pilitla may be translated a pill,
the pill or pill. '

14. Rules of Syntax :

The subject of a finite verb is in the nominative case: Piliila est
parva, the pill is small.

15. The direct object of a transitive verb is wn the accusative ease:
Puella hibet erétam, the girl has the chalk.

16. A noun in the predicate, referring to the same person or thing
as the subject, is put in the same case: Quinta est bona medicina,
quinine is good medicine.

17. The indirect object i3 put in the dative case : Nautae pilitlam
dut, he gives a pill to the sailor.
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18. VocAasuLARY. 1.
Alde, es, F., aloe. Amira, bitter, Est, (he, she it) is.
Aqua, ae, F., waler. Alba, white. Sunt, (they) are.
Créta, ae, F., chalk. Bona, good.
Amygdila, ae, F., almond. Fluida, fluid. Hibet, (he, she, it) has.
Massa, ae, F., mass, Lenta, lough, sticky.
Mistara, ae, F., mizture. Parva, small. Hiibent, (they) have.
Puella, ae, F., girl. Piira, pure.

EXERCISES.

1. Pililla parva. 2. Pililae parvae. 3. Pililas parvas. 4.
Aloe amara, 5. Aloen amiram, 6. Aquae piarae. 7. Aquas
puras. 8. Aquam puram. 9. Massae lentae. 10. Massam lentam.
11. Massa lenta. 12. Créta alba. 13. Crétam albam. 14.
Mistiirae fluidae. 15. Amygdilae parvae. 16. Puella bona. 17.
Puellas bonas.

1. Piliald est parvd. 2. Amard est piluli. 3. Pililae sunt
parvae. 4. Puella aloen hibet. 5. Puellae amygdilas hibent.
6. Mistiira est lenta. 7. Massae sunt lentae. 8. Mistiirae sunt
fluidae. 9. Créta est alba. 10. Pilila parva est amara. 11.
Puella pililam amaram hibet. 12. Puellae mistiras fluidas
hiibent. 13. Créta alba est pura. 14. Aloé parva est amira.
15. Puella bona piliilas amaras hibet. 16. Mistura fluida est
para. 17. Massa lenta est alba. 18. Puellae bonae amygdilas
parvas hiibent.

Decline together eréta pira, bona puelle and massa lenta,

ExERCISE. 2.

1. The pills are small. 2. The aloe is bitter. 3. The water is
pure. 4. The girl has an almond. 5. The mixtures are sticky,
6. The masses are tough. 7. The almonds are good. 8. The girls
are small. 9. The bitter mixture is white. 10. The good girls
have the chalk. 11. The little girl has the white pills. 12. The
fluid mixture is bitter.

YOCABULARY. - 2

Charti, de, paper. Medieita, medicated,
Belladonna, ae. Multa, much, (pl) many.
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Tinctiira, ae, a tinclure, Cérita, wared.

Cornélia, ae, Cornelia, Rubra, red.

Filia! ae, a daughter. Flava, yellow.

Nauta, ae (m), a satlor. Fusca, brown, dusk, blackish.
Quinina, ae, quinine. Mgrita, sick,

Medicina, ae, medicine. Et, and.

Dat, (he, she, it) gives, Non, not,

Dant, (they) give.

20. Observe that these adjectives are in the feminine gender to
agree with the nouns. Nauta is the only masculine noun given.

21. The particle ne is appended to the first word in a sentence
as a sign of a question, and is not to be translated by any separate
word : FEst-ne aqua para ? Is the water pure?

22, The dative is often used with est or sunt to indicate posses-
sion, and, when thus used, is called the Possgssive DaTIvE.

23. ExeEnrcise, 3.

1. Chartde medicatae. 2. Chartis medicitis. 3. Aquarum med-
icatarum. 4. Filia nautae. 5. Filiabus Corneliae. 6. Charta
cérata. 7. Chartis céritis. 8. Puella médicinam hibet. 9. Pu-
ellae (dative) est médicina. 10, Puellae hibent tinetaras. 11.
Puellis sunt tinctirae. 12. Cornelid filiae tinctiram dat. 13,
Filid nautie tinetiram belladonnae hibét. 14. Cornélia quiniam
amaram filiac aegrotae dat. 15. Pililae quinine sunt parvae et
amarae. 16. Mistira multarum médicinirum non béna est. 17,
Cornélia filiae piliilas flivas dat. 18. Cornéliae #imiras piliilas
dant.

L
Answer the following questions in Latin. Every answer should.
form a complete sentence, like this: Est-ne pilitla parva? Pilila
est parva: (Yes)—1. Est-ne quini_ﬁ. amara? 2. Est-ne tinctira
fusca? 3. Hibet-ne puella tinctiram belladonnae? 4. Dat-ne
Cornelia filiae piltlas quinine? 5. Hibent-ne multam médicinam?
6. IZst-ne massa lenta?

' Filia has dbus in the dative and ablative plural.
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24. Exercse. 4.

1. The medicated paper is red. 2. The tineture of helladonna
is good medicine. 3. The girl has waxed paper. ‘4. They give
pure water. 5. The girl gives bitter pills to the sailor. 6. Cor-
nelia gives quinine pills (pills of quinine) to (her) sick daughter.
7. Are the red pills bitter? 8. The little girls have the brown
tinctures. 9. The mass is sticky and bitter. 10. The good little
(good and little) girls have the white pills and the red chalk. 11.
They give bitter medicine to many little girls. 12. The fluid mix-
ture is not pure.

CHAPTER IIL
SECOND DECLENSION.—NOUNS IN O.

25. Nouns of the second declension end in er, ir, us, 08, mascu-
line ; wm and on, neuter ; but see general rules for gender, 8: 5.

Syriipus, syrup. Puer, boy. Extractum, extract.
SINGULAR.
Masculine. Masculine. Neuder.
N. syriipiis. N. puér. N. extractum.
G. syriipi. G. puert. (G. extracti.
D. syriipo. D. puera. D. extracta.
Ac. syriipum. Ac. puerum. Ac. extractum.
V. syriipé. V. puer. V. extractum.
Ab. syriipo. Ab. puerd. Ab. extracts.
PLURAL.
N. syriipi. N. pueri. N. extracti.
G.  syriiparum. (3. puerdrum, . extractorum.
D. syriipis. D. pueris. D. extractis.
Ac. syriipds. Ae. puerds, Ac. extractil.
V. syriipi. V. pueri, V. extracti.
Ab. syriipis. Ab, pueris, Ab, extractis,
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26. Observe that although the stem ends in o, the o does not
appear except in the dat. and abl. singular and in the gen. and
acc. plural.

27. The vocative singular of nouns in us of this declension ends
in #; all other nouns of this declension have the wvocative the
same as the nominative.

28. Terminations. .
SINGULAR. PLURAL.

Mase. Newt, Mase. Neut,
N. us N. um N. 3 N. d
G. 1 . 1 (. orim (. orum
D & D 3 D. is D, s
Ac., um Ac. um Aec. o Ac. d
V. & V. um V. 1 V. &
Ab. & Ab. o Ab, is Ab. 18

VocaBULARY. 3.
NOUNS.
Feminine, Musculine, Neuter.

Rosa, ae, rose. Medicus, i, doctor, physician.  Abstractum, i, abstract,
dried extract.

Scilla, ae, squill. Puer, 1, boy. Acétum, 1, vinegar.
Riibus, 1, blackberry bush. Aconitum, 1, aconite.
Syriipus, 1, syrup. Rheum, i, rhubard.

Vénénum, 1, poison.
Vinum, 1, wine.

Adjectives. Verbs.
Aromaticus, a, um, aromatic. Miscet, (he, she, it) mizes.
Compuositus, a, um, eompound. Miscent (they mix, mingle).

Doectus, a, um, learned.
Exsiecitus, a, um, dry, dried out.
Grritus, a, um, pleasing, acceplable.

29. It will be observed that adjectives of the first and second
declensions have three endings to mark the different genders; that
the feminine is declined like a noun of the first declension, the
maseuline like a maseuline noun of the second, and the neuter like
a neuter noun of the second declension,

2
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EXERCISE. 5.

1. Rhei aromatici. 2. Rheum aromaticum. 3. Extractum
compositum. 4. Extracto composito. 5. Extractorum composit-
orum. 6. Extracta composita. 7. Médiei docti. 8. Médicorum
doctorum. 9. Abstractum exsiccatum. 10. Syriipus gratus. 11.
Syriipi grati. 12, Syriipis gratis. 13. Médicus est doctus. 14.
Médicus doctus médicinam miscet. 15. Puer abstractum aconiti
hibet. 16. Hibet-ne puer venénum? 17. Scillae syriipus puéro
non est gratus. 18. Médicus puero rhei syriipum aromaticum dat.
19. Acétum et vinum médico dant. 20. Puella rdsae extractum
habet. 21. Médici doeti venéna multa miscent. 22. Puero parvo
rithi extractum fluidum dat.

ExErcIsE. 6.

1. The boy has the medicine. 2. The abstracts are dry medi-
cines. 3. The extracts are fluid. 4, The syrup of squills is a
good medicine, but (sed) not pleasing to a boy. 5. The doctor is
mixing medicine. 6. He is mixing the extracts of blackberry
and rhubarb. 7. Is he giving the boy poison? 8. He is. 9. Is
the extract of rose a poison? 10. No. 11. The roses are pleasing
to the girls. 12. The girls give the good doctor roses, but the
boys give him syrup of squills.

Questions to be answered in Latin: 1. I&st-ne extractum gratum?
2. Est-ne quinia medicina bona? 3. Dat-ne médicus puéro véneé-
num? 4. Est-ne médicus doctus? 5. Doctus est. 6. Dat-ne méd-
Tcus puellis syriipum scillae? 7. Hibet-ne piier diconiti abstractum?
8. Est-ne riibi extractum puero gratum? 9. Miscet-ne doctus méd-
icus médicinas ?

Second Deelension—continued.

30. Rule of Syntax: An appositive agrees with its subject in

case: Anna, filia médici, Anna, the daughter of the physician.

Exercise. 7.
2. Vocabulary.

Antiadinr 8., - - . v o2 doa e s anfidote,
AAANN A, e s ae s A an acid.
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Conlum,im, . . ¢« « & « « = « « « o poison hemlock,

Podophyllum, ta.,. . . . . . . . . . mandrake, may-apple,
Aurantiom, in, « « « « + + + » « . . orangepeel.
Morus, fo, « « « o+ o = « = « » - . tulberry-tree.
Malbum, 9, o wos e 5 6 = = & & = 3 W0k

FIMAE S0, iaisien o v s & 55 o800k
Poclilum, T 9, « + « ¢« o ¢« ¢ o &+ = « o+ Cups
Claudus, a, %, m., . « « « « o« « + « « lome.
JEEer, &, Dy My o« 2 = 0 3 = o =oe s B
1. Vénéni antidotum, 2. Puer pociilum dcidi hibet. 3. Conii
abstractum est vénénum exsiceitum. 4. Pieri médico docto multa
abstracta et extracta dant. 5. Anna, filia médici, podophylli
abstractum et aurantii syriipum hibet. 6. Mori syripum puéro
@gro dat. 7. Ist-ne mori syripus puéro gritus? 8. Puer claudus
extractum malti hidbet. 9. Puer sger, médici boni filius, est
claudus. 10. Dat-ne médicus doctus filio @gro malti extractum ?
11. Mori syriipum et aurantii filio dit.
Exercise. 8.

1. Anna, the daughter of the physician, is lame. 2. He is mix-
ing the extracts. 3. The boy is mixing the medicine for (his) sick
father. 4. The doctor gives the sick boy abstract of mandrake
and mulberry syrup. 5. The extract of malt is acceptable to the
good doctor. 6. The abstract of hemlock is a dry poison. 7. The
syrup of mulberry is a good medicine, 8. The physician has an
antidote for poison. 9. The little boy gives the lame girl a cup
of vinegar. 10. The learned doctor gives the sick boy a small
cup of orange syrup. 11. Mulberry syrup is not pleasing to the
sick boy. 12. The little boy is mixing the extract of malt and
vinegar wn the cup. (In with the ablative.)
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CHAPTER 1V.
3l. FIRST AND SECOND DECLENSIONS.

1. Rule of Syntax : Adjectives agree with their nouns in gender,
number and case. Nauta clarus, famous saifor. Nautarum clar-
orum, of famous sailors.

2. Vocasurary. 4.
isﬁfoetlda, B L e s e aesafeetida,
MO, TR, =TRIY, - ol e im e e e sick.
T R e R acacid.
seiilapius, 1.
Canchons, se o0 0 EER cinchona.
Cinpamomum, I, . . . . . . cinnamon.
Clarne ‘o aam, G el c s clear, bright, famous.
e ERRTE T S el e (he, she, if) takes.
B el RS (they) take,
LimpYdus, a, -um, . . . . . limpid, clear, transparend.
In (with the ablative), . . . n, on.
10yt e R R P e (e, she, it) was.
LG E LT S 1) e SR S . bad, evil, wicked.
Magnus, a, -um, . . . . . . large, greal.
Quis (mase.),. « + + « « » & who.
Onid dmenk) 3 = e - wha.
Lol andegl SRR SR e Tolu.
LOLUERTION, & % < e " 5 i made of Tolu, pertaining to Tolu.

ExErcise. 9.

1., Ksculapius, médicus clarus. 2. Nauta sger. 3. Nautw
aagrtﬁ@ 4. Cum (with) nauta @gro. 5. Nautorum mgrorum. 6.
Médicus clarus naute mgro tolutanum syriipum dat. 7. Quis
cinchonge tinctiram puelle bone dat? 8. Bonus médicus dat
tinctiiram puelle. 9. Quis cinnamomi tinetaram hiabet? 10.
Piier milus hiibet, sed (but) bond viro dat, 11. Quis erat Ascu-
lapius? 12, Asculapius ¢rat clarus médicus. 13. Vir segrotus
asafeetide tinetiram cipit. 14. Quis acacie syriipum citpit? 15.
Milus vir ciipit. 16. Est-ne mgrotus? 17. Aqua limpida est in
pociilo.  18. Quis tolu in poetilo habet? 19. Médicus clarus
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pliero fegro sacchirum dat. 20. O medice, vénénum est in fqua.
21. Medice bone, scillee syriipus est in pociilo.
Exercise. 10,

1. Xseculapiug, the physician, was famous. 2. The sick man
likes (amat) the doctor’s wine. 3. He does not like syrup of
gquills. 4. The syrup of tolu is a good medicine. 5. The tincture
of cinnamon is pleasing to the good little girl. 6. The girl gives
a cup of pure water to the sick boy. 7. What is the doctor giving
the sick man? 8. He is giving the extract of malt. 9. Is the
extract of malt, beer (cervisia)? 10. What does he give the sailor?
11. He has a cup of the tincture of cinchona for the sick sailor.
12. The sailor likes quinine and cinchona. 13. O doctor, the
little girl has a cup of water for the sick man. 14. He likes water
in the tincture. 15. In the cup is good medicine for the sick

mian.,
To be Answered in Latin.

1. Quis extractum malti &mat? 2. Quis asafetide tinctiiram
dmat? 3. Cipit-ne milus puer acicie syripum? 4. Amant-ne
pueri parvi scille syriipum ? 5. Quis piliilas parvas aconiti capit?
6. Hibet-ne médicus podophylli pililas viro mgroto? 7. Quod
extractum hibét médicus?

32. First and Second Declension—continued.

I. Rule of Syntax: The agent is expressed by the ablative with

a or ab: médicus a piella lauditur, the physician s praised by

the girl,

2. VocApurLAry. 5.
%mﬁtﬁ r, (he, she it) 1z loved. Capsleum, 1, Clayenne pepper.
Amantiir, (they) are loved. Collam, 1, neck.
Vicat, (he, she, it) calls. Emplastrum, 1, plaster.
Vaeitur, (he, she, it) s called. Ilﬁl“.ﬂﬁl.‘ﬁ:‘tllhil, -, ipecde.
Amicus, i, friend. Grerminus, -a, -um, (fernan
Americinus, a, -um, American. Niisus, 1, nose.
Péritus, a, -nm, skilled, experienced. Officina, -w, office, shop.
Allium, 1, garlic. Reémédium, 1, remedy.
Arnlca. ®, arnica. Ubt, adv., where, when,

Cerevisia, @, beer. Siitig, adv., enough.
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Exercise. 11.

1. UbY est médicus? 2. In officind est. 3. Quis médicum
vocat? 4. A filia naute vocatur, 5. Medicinam in officina mis-
cet viro mgroto. 6. Hibet-ne in officina rémédia multa? 7. Hib-
et-ne syripum ? 8. Multos syriipos hibet: syriipos rose et rhei
et rubi et sarsaparillze et scille et ipecacuinhw et allii et acacie et
amygdile et aurantii et,—*sitis, sitis, amice bdne; syriipos habet.”
9. Est-ne médicus péritus? 10. Péritus et bdnus est, et ab amicis
amatur et laudatur. 11. Habet-ne arnicze emplastrum in officina ?
12. Hiabet. 13. Nautse puer milus capsici emplastrum in collo
hibet. 14. Médicus Germinus hibet nasum magnum et rubrum.
15. Cerevisiam dmat. 16. Quid Americanus médicus dmat? 17,
Vinum ab Americano dmatur. 18. Quid est in naso puelle? 19,
Meédici ptiella arnice emplastrum in naso hibet.

Exgrcise. 12.

1. The skilful doctor is loved and praised by his friends. 2.
He is called by the son of the sick man. 3. Who is sick? 4. The
son of the lame sailor is sick. 5. Where is the doctor? 6. He is
in his office. 7. Has he many remedies in his office? 8. He has
abstracts of aconite, hemlock, belladonna and extracts of arniea,
bitter orange, capsicum, cinchona, podophyllum and syrups of
acacia, rhubarb, almonds, garlic and—* enough, good friend.” 9.
Has he an arnica plaster for the lame neck of (my) friend? 10.
The good man has many plasters. 11. Is the syrup of ipecac a
good remedy for a bad boy? 12. It is a good, but not a pleasing
remedy. 13. What is on (our) friend’s nose? 14. A capsicum
plaster! 15. Is it pleasant?

3. Questions to be Answered in Latin.

1. Ubt est médicus? 2. Ub{ est piter médici? 3. Est-ne amici
ptiella in officina? Quis wger est? 4. Est-ne medico quinia puero?
5. Dat-ne filius mé&dici quinize piliilas naute wegroto? 6. Habet-ne
médicus aloes exsiceitum extractum? 7. Dat-ne piiero mgroto
scillee syriipum ? 8, Ist-ne sennwe extractum puero gritum? 9.
Quis allii syriipum puero milo dat?
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CHAPTER V.

33. ADJECTIVES OF THE FIRST AND SECOND DECLENSIONS.

Maseuline.

N. fluidus.
G. fluidi.
D. fluida.
Ac. flutdum.
Y. fluide
Ab, fluida.

N. flurdz.
G. fluiddrum.
D. fluidis.
Ac, fluidas.
Y. fluidi.
Ab. fluidis.

Muaseuline.
N. ténér.
G. ténéra.
D. teéndra.
Ac. ténérum.
V. téner,
Ab. ténéro.

N. ténéri.

(3. ténororum.

D. ténéris.
Ac. téndras.
V. tiénéri.

Ab. ténéris,

Fluidus, Fluid.

SINGULAR.
Feminine.,
fluidd.
fluidee.
flutdee.
fluidam.
fluidd.
flutda.

PLURAL.

fluidee.
flutda@rum,
flutdis.
fluiddas.
flutdee.
fluidis.

Tendr, tender.
SINGULAR.
Feminine,

ténird.
ténéree.
téndre,
téndram.
tiEndrd.
ténéra.

PLURAL.
tenére.
tondrdarim,
ténéris.
téndras,
téndree.
téndéris,

Neuter.

fluidum.
flutdsi.
fluidéa.
fluidum.
fluidum.
fluida.

flutdd.
fluidarum.
fluidis.
flutdd.
fluidd.
fluidis.

Neuter.

ténérumn.
ténéri.
ténéra.
téndrum.
téndrim,
ténéro.

téndrd
tenérorum.
tinéris.
tenard.
tenord,
lénéris.



WGTI?E& OF THE FIRST AND BEECOND DECLENBIONS.

Ager, sick.
SINGULAR.
Masculine. Feminine. Neuler.
N. mgir. egrd. UM,
G.  mgri g, wgEri.
D. sgro. LT, ®ETo.
Ac. mgrum. @ rai. g,
V. wmger. weord. wegrum,
Ab. =gro. g, ®gTi,
PLURAL,
N. egni. L. segrd.
G. =mgrorum. BETArum EETOTUm.
D. ewgris. LEris. ®gTis.
Ac. mgros. EEras. sgrd.
V. e=gri. SCTIE. eprd.
Ab. wmgris. OIS egris.

34. The following adjectives have the genitive singular in 7is,
and the dative in 7, in all genders, but in other respects are regu-
lar: dlius (neut. aliud), other; totus, whole; alter, other (of two);
nullus, none; ullus, any neuter,—trius, neither; solus, alone; inus,
one ; uter,—trius, which (of two). Allerius, the genitive of alter, is
usually accented on the antepenult.

35. Do, two, is declined as follows :

Masculine. Feminine. Neuter,
N. dud duce dud
G. dudrum dudrum dudrum
D. dudbus dudabus dudbus
Ac. duos duads - dud
V. duo duce dud
Ab. dudbus dudbus dudsbus

Decline together solus vir, dliud vinum, nulldt puelld, dud puért.

YOCABULARY. 6.

Liquidus, 8, -um . + + « « « + « .+ & liquid.
Pallidus, 8, -um . . . . . s « o o« o pale pallid.
Alris, @, =um’ ¢ o« eoale o cae ol other,

Preeparatus, &, -Um «_« s+ a_-
) =0 _ .
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Prescriptum, 1. . . . . . . . . . . prescription.
Oxallcus, 8. -um . . . . . . . . . . oxalie.
Miirfaticus, a, um . . . . . . . . . muriatic.
Misir,a,-um . - « « « - « - + - » poor, wretched.
TEnlr, @, UM o o ¢ « = = = s + « =« fonder
Tartaricus, a,-um . . . . . . « . . toriarie.
Destillitus, 2, um . . . . . « . . . distilled.
Did, 2,0. « « « + s « « =« s « « « [0
Quitior, indecl. . . . . . . < . . . four

Quot, indecl.. . . . . . . . . . . . howmany.
Hue, adv. . o = . = = s % & o & v « Widher,
Lobalia 3, . wowomos o ms wt . . . lobelia.
Sangulniria, ®. . . . . « « « « . « blood-roof,
Vénit (he, she,it) . . . . . . . . . comes
Véninnt (they) . . . . . . . . . . come

Exercize. 13.

1. Piier miser est pallidus. 2. Ubi est médicus, piierérum
wgrorum dmicus? 3. Hue vénit. 4. Hibet-ne prescriptum pree-
paritum? 5. Médicus péritus piieris téneris multas médicinas
preepiritas hibet. 6. Quot dcéta médico sunt? 7. Quatilor icéta
sunt médico,—lobelize dcétum, opili dcétum, sanguinirie Acétum,
scille dcétum. 8. Scillee dcétum pielle ténére non gratum est.
9. Quot #dcida liquida in officina dmici sunt? 10. Multa #dcida
sunt,—icidum oxalicum, et dcidum miinaticum, et dcidum tartar-
icum, et,—et,—icidum déstillatum, et,—*siitis.” 11. Quid est
dcidum déstillatum ? 12, Quinia et cinchona et alie médicine
dmare a piieris ténéris non dmantur. 13. Rose ribre a piellis
parvis dmantur. 14. Quid médicus filize wgre et misére amici
boni dat? 15, Mistaram syriipi scillie et sacchiri dat. 16. Mis-
tira a plellda misérd non Amitur.

ExEercise. 14.

1. The doctor iz not in his office. 2. He is mixing pleasant
medicine for the sick danghter of his friend. 3. The poor girl is
pale. 4. Is the preseription prepared? 5. Yes. 6. Ile has many
other preseriptions prepared for (his) sick friends. 7. Where is
the medicine, the distilled water and tartaric acid? 8. Who likes

2
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bitter medicines? 9, Beer and wine are liked by the lame sailor.
10. The lame sailor has a capsicum plaster on his neck. 11, Here
comes the learned doctor. 12. Doctor, where are the tinctures of
cinchona and tolu, and the syrups of orange and blackberry, and
the medicated waters of bitter almonds and ammonia? 13. Medi-
cine is given by the doctor to two sick boys.

To be Answered in Latin.

1. Quid médicus in poeiilo hibet? 2. Quid médicus pliero
eegrd dit? 3. Quis quinie piliilas dmat. 4. Amanturne a piieris
parvis? 5. Médice bone, quot dconiti pilulas piier habet? 6.
Ubi est Cornélie filia? 7. Estme in officina médici clari? 8.
Quot pociila rhei syriipi ptier habet? 9. Quis allii syriipum
hibet ?

CHAPTER VL
86. IRREGULAR VERB, sum, I am.
1. Stems es and fu.
2. The present, imperfect and future tenses of the indicative

mood.
PRESENT TENSE.

Singular. Plural.
1. sum, I am. SUMUS, 1We are
2. es, thou art or you are. estis, you are.
3. est, he . sunt, they are.
IMPERFECT.
1. eram, I was. erainus, we were.
2. eras, thow wast. eratis, you were.
3. erat, he was. erant, they were.
FUTURE.
1. ero, I shall be. erimus, we shall be.
2. erig, thou wilt be. eritis, you will be.

3. erit, he will be. erunt, they will be.
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VocABULARY. T.
Déminus, I. . « . . .+ « . . . master (of a household, etc.).
Disctpilus, 1. . . . .« . . . . . pupil, scholar,
I R T
Heri, adv. - -« . - « « =« « « « yesterdmy.

Lavanddla, ae . . . . . . . . . lavender.
Migister, 1. . . +» . . . . . . . master, leacher.
Médicimentum, 1. . . . . . . . drug, medicine.
Meédicimentirius, 1 . . . . . . . druggist.
Magnesia, 2 . . - . . . . . . . mugnesia.
Mentha, @ « o« » o 5 = » = = + Wi

Laetus, a, um. . . « « « + « « « glad, joyful.
Niger,a,um. . « « « « « . . . black
OB, Tivs s = w0 wae & v dpon T
Pipéritus, a, um . . . . . . . . peppery, of pepper.
Primus, a,um . . . - + » » . . firsh

Pirat (he, she,it). « - - . . . « prepares.
Parant . . « & « « + « « s « + they prepare.
BahBln. W o 5 s s s e RONS

Bervam L, v « 5 v o0 v s e s Galave sorvand
Sécundus, a, um, . . . . . . . . second.
Stramonium, 1, . . . . . . . - . sromonium.
Sinat (he, she, it). . . . . . . . heals, cures.
Banant . « ¢ o v 0w owow owos oa ey heal eurs
Trochisens 1. o . v < ou s 5 oa W i inodhe
Unguentum, 1 . . . . . . . . . owmiment
Villdus,a, um . . . . . . . . . strong, sturdy.

1. Nouns in ius and dum often contract the genitive ending
to 1.

2. Filius (son) and genius (guardian deity), and proper nouns
in ius, drop the e of the vocative: fili, Corneli.

|

Exercise. 15. -

. Sunt, erant, erunt. 2. Ist, erit, erat. 3. Ero, sum, eram.
4, Sumus, eramus, erimus.  J.
um piperiate menthae hibet. 7. Servus niger domino médicamenta
pirat. 8. Lavandulae dléum erat in pociilo parvo. 9. Migister hino

i=eipitlo ipeeacuanhe trochizeam dat. . Jost-ne diseiptilus lietus?
digeipiilo ipecacnanhae troel lat. 10. F |

N L] * - - '] v
Ioritis, eratis, estis, 6. Servus dle-
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11. Non letus est. 12. Migistri piieris bonis trochiscos magnesize
.dat. 13, Quis in schola erit primus disciptilus? 14. Médicam-
entaril filius vilidus erit primus. 15. Quis sécundus erit? 16.
Migistri filius erit sécundus. 17. Quis disciptilorum héri mger
erat? 18. Sécundus filius médicamentari héri mger erat. 19.
Quod rémédium cdpit? 20, Stramoni extracti fliidi guttas dilas
cipit. 21. Ist-ne stramonium béna médicina? 22. Médicamen- -
tarii périti stramonii extractum, et stramoni fliidum extractum,
et stramoni tinetliram, et stramoni unguentum piarant. 23. Médi-
cina villida servum misérum et segrum sinat. 24. Rémdédia méd-
icorum péritorum multos morbos sanant.

ExEercise. 16.

1. I am, he is, thou art. 2. I was, you were, we were. 3. Thou
wilt be, you will be, they will be. 4. Oil of lavender. 5. The
master gives oil of lavender to his black servant. 6. The strong
son of the master was not in school yesterday. 7. The druggist’s
little boy is in the doctor’s office. 8. Is he sick? 9. Yes. 10. Is
he taking medicine? 11. He is taking oils of peppermint and
lavender. 12. Has he the troches and other medicines of the
druggist ? 13. Is the doctor curing the sick girl? 14. He has
the presciption ready (preparatum). 15. The poor girl will be
glad. 16. The skillful druggist prepares many medicines,—ex-
tracts, compound extracts, tinctures, syrups, plasters, troches, oils,
pills large and small, and many other medicines.

To be Answered in Latin.

1. Ubi eras h&ri? 2. Eras-ne in schola? 3. Ubi est filius
médicimentari? 4. Quid servus meédici in officina pirat? b.
Pirat-ne piliero migistri quinie pillulas? 6. Quot menthze piper-
ate trochiscos pliella hibet? 7. Dat-ne piiella piiero wgro dléum
lavandule? 8. Ubi disciptilus viillidus erat héri? 9. Quot guttas
stramonii flifdi extracti médicus viro @gro dat? 10, Est-ne
Amirum médicamentum piiero parvo gratum ?

Irreqular Verb, Sum— Continued.
1. The perfect, pluperfect and future perfect tenses of the indic-

ative mood.
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PERFECT TENSE.

Singular, Plural,
1. fuz, I have been, was. fuimus, we have been, were.
2. fuisti, thow hast been, wast. fuistis, you have been, were.

fuérunt, or
fuére, they have been, were.

PLUPERFECT TENSE.

3. fuit, he has been, was,

1. fueram, I had been. fuerdamus, we had been.

2. fueras, thou hadst been. fuerdtis, you had been.

3. fuerat, he had been. fuerant, they had been.
FUTURE FPEREFECT TENSE.

1. fuern, I shall have been. fuerimus, we shall have been.

2. fueris, thou wilt have been. fueritis, you will have been.

3. fuerit, he will have been. . fuerint, they will have been,
VocABULARY. 8.

Eger,ii.gr‘i ......... e . G

Agrichla, 8+ &+ o « + - + v s ¢« s 5 4 oa Sfarmer,
BodBINm T - & v e e s A arm, wpper arm.
Clipiat (he shig; 3t) . « o o w6 4 0 o & let take, may take.
Dot (he, sha, 1Y o - o o v o o says.

Dalnton 900 & & « i Sitaee % & @ diluted, weakened.
Tae g s 2 o v 2 i a o Enm o o drachm.

Pantle B « o & v a v 50 woawl . « « bandage.
PRAOHIE B MOT s « & & » & o & & @ie's broken.

IENAE e ha e e ) G R R R e R let be made,
1 e M e R . son-in-law.
Hyoseyiimus, 1. . . . . . « + o+ o« « o henbane.

Bl B, . ¢ G oo e . . « - herb, grass, plant.
TNOHE 8 Ol = » « o o 5 sonimw w o . Indian.

Indicos, a,um. . . . . . . S v v RTMCREETR.
PRIl W, + o 5 o & 120 0% @ s G5 part, small parl, particle.
Sanidtur (he,she, it) . . . . . . . . . . 15 cured, healed.
Eanatitnr iher). = & & 3 @2 enae e are cured, healed.
R I T T T D father-in-law.
P ¢ PR T S e R R ounee.

37. Rule of Syntax: Means and instrument are expressed by the
ablative without a preposition : Puer wger medicing sandatur, the
sick boy is eured by medicine ; miles gladio interficitur, the soldier
is killed with the sword.
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Exercise. 17.

1. Fuit, fuerat, fuerit. 2. Fuisti, fuistis, fuérunt. 3. Fueram,
fuero, fui. 4. Fueramus, fueritis, fuerant. 5. Fuimus, fueramus,
fuerimus. 6. In Officind sunt multa médicamenta. 7. Génér
agricole médicamentarius est. 8. Agricole ptier brachium frae-
tum hiibet. 9. Fascia piiéro miséro fiat. 10. Quid migistri steer
cipit? 11. Algrotus dconiti extracti liquidi tres guttas cipiat.
12. Quid médici servus hibet? 13, Hyoscydmi unciam et strych-
nie drachmam hibet. 14. Fuit-ne médicina aqua pura dilata?
15. Ubi est Indus médicus clarus? 16, Huc vénit doctus vir.
17. Sanat-ne piieros segros? 18. Filium segriedle villidi herbis
sanat, 19. Médici ptier milus tabacum filio migistri diat. 20.
Puéri migistri quinize pililis sanantar. 21, Quid médicus Indus
dicit? 22. “ Agrotus tabaci partictilam, -uneias quingue cere-
visize, et magnum pécilum vini citpiat.” 23. Est-ne Indi médici
preeseriptum bonum? 24, Quis tabaco, cerevisiia, vino sanatur?
Mila mistura.'

Exercise. 18.

1. Where had the boy been? 2. He had been in school. 3.
They will have been. 4. Where has the strong farmer been? 5.
He was sick in the field yesterday. 6. Who was his doctor? 7.
He has a preseription from (of) the famous Indian doctor. 8.
What is the preseription? 9. “Let the strong farmer take four
large cups of beer and a bit of tobacco.” 10. Was the beer di-
luted with water? 11. No. 12. Is a sick man cured by beer
and tobacco? 13. Does the Indian doctor give his patients (@gro-
tis) little white quinine pills and syrups of squills, rhubarb and
ipecac? 14. No; he gives (them) fluid extract of malt and other
pleasant extracts. 15. He cures boys and girls with herbs. 16.
Where is the Indian doctor’s office? 17. In the woods and fields.
18, Who has a broken arm? 19. The wicked (malus) sailor’s
broken arm is healed. 20. Let a bandage be made for the broken
arm of the farmer’s son-in-law. 21. The medicine had been di-

1 What word is to be supplied ?



ADJECTIVES OF THE FIRST AND SECOND DECLENSIONS. 31

luted with water. 22. There (omit) had been in the cup a mix-
ture of the fluid extract of asafetida and the oil of roses. 23.
The little girl does not like the mixture.

38. Irreqular Verb Sum— Continued.
The subjunctive, imperative and infinitive moods and participle.

39. Subjunctive.

PRESENT TENSE.

Singular. Plural,
1. sim slmus
2. 818 sliis
3. su sind

PEEFECT TENSE.

Singular. Plural.
1. fugrim fuertmus
2. fusris fueritis
3. fuéry fuerind

IMPERFECT TENSE.

Stngudar., Plural.
1. essem €83EMUS
2. essecs es5e(15
3. essel cssend

PLUPERFECT TENSE.

Stngular. Plural
1. fugssem furssemus
2. fuisses fuiseehis
3. fuisset fuissent

40. Imperative.

PRESENT

Singular.
2. Es, be thou.

TENSE.

Plural.
Fste, be ye.

FUTURE TENSE.

2. Esin, thou shali be.
. Eslo, he shall be.

Lstite, ye shall be.
Sunto, they shall be.

41. Infinitive.

Present, esse . . . .
Perfect, fuisse . .
Future, futurus esse . .

Futurus, a, um .

42. Participle.

. « o be.
. to have been.
w o o ta be aboud to be.

. about o be.

43. Interrogative Words.—Interrogative sentences generally con-
tain some interrogative word,—either an interrogative pronoun,

adjective or adverb, or one of the interrogative particles,

e, nune:

ne,
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1. Ne is used in questions asking for information, as in the illus-
trations already given.

2. Nonne expects the answer Yes: Nonne medicinam emit? Is
he not buying the medicine ?

3. Num expects the answer, No: Num medicinam emitf Is he
buying the medicine ? or, He is not buying the medicine, is he ?

VOCABULARY. 9.

Ralnemm; Te o e & e bath.

B A 1 R e = hot.

ErRtOmi Y = . SRR cerate, a wazed dressing.

B2 [ i ) PR P S wazed.

Camphira,. 8. . , v o . camphor.

B e e R e eapsule.

Cetacenmn, 1. . « « = v« « s ~ + s spermaceli, sperm.

(HEETATIA. 38 o Ne S e eetraria.

TECOCEID Te a0 el A s a decoction.

Fragidng acmm & o e o . cold.

Tomitin po L et S { ignatia, ?'Ea’i‘£1g'zﬂ':ﬂ9 St. IMM
bean, containing strychnine.

TRIEDE 8. e b e hellh e e . jalap.

Flombum;:3: - =« = 5 B e b 15

LT R b R e resin

Bablng ®. % < Wl s s v & e s SAVIN.

Blontern o bt s s L S R rattlesnake-root.

RepIanE: & M st oS L R tepid, warm.

Dicltur (he, she, it) . « - . . . . is said.

Fimt (he: ahes B e e Levh o buys.

Tnunt (they) « o, s ie = s s buy.

Vendit (he, she,it) . . . . . . . sells.

Veéndunt (they) . . - - « & -« .+ . sell.

Exercise. 19.

8. Piier wmger in balnéo fuisse dicitur. 9. Nauta in balnéo fri-
gido fudrit. 10. Agricdla mger dicitur in balndo cillido fuisse.
11. Quis est in balnéo frigido? 12. Piier parvus migistri dicitur
in balndo frigido esse. 13. Piler, bonus es. 14. Ptier bone, bonus
ésto. 15. Amici cari, villidi &ste. 16. Quid médicaimentarius
¢mit et véndit? 17. Médicimenta multa in 6fficina émit et vendit.
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18. Quot cérata hibet in officind? 19. Médicamentarius péritus,
médiel clari géner, cérita quingue in officind parva pirat et véndit.
20. Camphorze cératum, et cetacei céritum, et multa emplastra,
eérita, segrotis (to the sick) vendit. 21. Pirit-ne médicamentarius
multa médicamenta ? 22, Cetrarize décoctum, et sarsaparillee dé-
coctum compdsitum, et abstracta ignatie amare, jalipewe, senége,
viléridne, et dlia multa. 235. Nonne est doectus vir, et clarus?
24. Quis plumbi et résine et sibinwe cérata émit? 25. Médica-
mentarii pirant, et wgroti multa rémédia émunt. 26, Discipiile
bone, es (imperative) doctus médicimentarius.
Exercise.  20.

1. Be thou learned ; thou shalt be learned. 2. Boys be good;
boy, you shall be good. 3. Let the boys be good. 4. To be, to
have been, to be about to be.

5. The druggist prepares cerates of camphor and spermaceti,
and decoctions of cetraria and sarsaparilla. 6. Is the druggist the
physician’s son-in-law? 7. The strong farmer’s second son is said
to be a skillful physician. 8. He cures the sick with pleasant med-
icines. 9. The good man is loved by the boys and girls. 10. The
good physician’s black servant gives medicine to the sick boy.
11. He gives the poor boy four grains of valerian abstract in a
capsule. 12, Is not valerian abstract a dry medicine? 13. Is
not the servant liked by the boy? 14. Is a bad servant liked by
a good boy? 15. Is the physician preparing cerate of lead for the
farmer’s son? 16. Do not skillful druggists buy and sell many
drugs ? 17. Is not the sailor’s son said to be a good physician ?

Questions to be Answered in Latin,

1. Ubi est médicus? 2. Nonne in officind parva est? 3. Pi-
rat-ne vilérianam piiéro ;egro? 4. Quot uncias camphdre in officina
médicus hibet? 5. Quot grina quinie wegroto dat? 6. Hibét-ne
médicus #iquam cilidam in balnéo ? 7. Est-ne mgra piiella in
dqua tépida? 8. Quid vendit filius médicimentari ? 9. Nonne
jalipe et sendgme abstracta vendit? 10. Quis resine ceratum
emit? 11. Nonne est filius medici doctus?
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CHAPTER VII.
44. FIRST CONJUGATION.

VERBS IN d.
Verb Stem and Present Stem, ama.

PRINCIPAL PARTS.'
Pres. Ind. Pres. Inf. Perf. Ind. Supine.
amd. amdre. amdui. amdtum.
Indicative Mood.
PRESENT TENSE.

Singular, Plural.
amo, I love, am loving, do love. amdmus, we love.
amds, you love. amdafis, you love.
amat, he loves. amant, they love.
IMPERFVECT.
amabam, I was loving. amdabdmus, we were loving.
amdabds, you were loving. amabdatis, you were loving.
amdabat, he was loving. amdbant, they were loving.
FUTURE.
amabo, I shall love. amabimaus, we shall love.
amdbis, you will love. amakitis, you will love.
amabil, he will love. amabunt, they will love.
TERFLECT.
amivi, J have loved. amivimus, we have loved.
amivisii, you have loved, amavistis, you have loved.,
amavit, he has loved. amavérunt, ére, they have loved.
PLUPERFECT.
amaveram, I had loved. amiveramus, we had loved.
amiveras, you had loved. amiverdtis, you had loved.
amiveral, he had loved. amiverant, they had loved.

1 The present indicative shows the form of the present stem; the present
infinitive shows the conjugation; the perfect indicative shows the perfect
stem ; and the supine, or perfect participle, shows the participle stem.



amivero, I shall have

amiveris, you will have loved.

FIRST CONJUGATION. 3D
FUTURE FERFECT.

loved. amiverimus, we shall have loved.

amiverilis, you will have loved.

amaverit, he will have loved. amdverint, they will have loved.
Subjunctive.
PRESENT. FERFECT.

Singular. Llural. Singulor. Plural.
amem, AMEMUS, amiverim, AMAVerimus,
amés, amélis, AMiveris, amiveritis,
amel, amend. amiveril, amiverint.

IMPERFECT. PLUFPERFECT.
aniarent, amdremas, amavissem, ANV ISSEmUS,
amdares, amdrétis, AMAVissEs, amivisséhs,
amdiel, amarent. amivissel, amavissend.
Imperative.
Stngular. Plural.

Presend, ama, love thou.
Future, amdta, thou shalt love.
amdalo, he shall love.

Prez., amare, to love.

amdte, love ye.
amdtile, ye shall love.
amanto, they shall love.

Infinitive.
Perf., amivisse, to have loved.

Fut., amatirus esse, to be about to love.

Pres., amdns, loving.

Gen., amandi, of loving,
Dat., amanda, for loving.

Aec., amitum, to love.

Participle.
Fut., amatirus, about to love,
Gerund.
Aece., amandum, loving.
Abl., amanda, by loving.
Supine.

Abl., amatii, to love, be loved.

FIRST CONJUGATION.

PABSSIVE VOICE.

Amor, I am loved.—Stem, dma.

Prez. Ind.
dandr,

PRINCIPAL TARTS.
Pres. Inf.

flmdart,

Perf. Ind.

dmiliis siim,
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Indicative Mood.
PresexT TENSE.

I am loved.
Singular. Flural,
Amadr, Amamiir,
fimdris or ré, dmaming,
dmdatir. dmaniilr.
IMPERFECT.

I was loved.

dAmabdr, Amabamiir,
Amabaris or ré, imabamini,
imabatiir. dAmabandtir.
Furure.
I shall or will be loved.
Amabar, Amdabimdir,
dmabérls or é, Ama@btmini,
Amabitiir. amabuntiir.
PERFECT.
I have been or was loved.
fimitits sﬂm,‘ imati sifmils,
dmitiis &s, Amati estls,
Amatids esf. dmati suni.
- PLUPERFECT.
1 had been loved.
Amitils &rdm,! dmatt éramils,
Amatids &ras, Amaty &rafls,
Amatils &rdl. imati drand.

Furure PERFECT.

T shall or will have been loved.

imiitiis #ro! Amiti ¥mils
imaitids &rls, dimaty &-itls,
fimatis &rif. Amati Srunt.

! Flui, fuisti, ete., are sometimes used for sum, es, ete.; thus amatus fui for
amdtus sum. So fufram, fuéras, ete., for &am, &ras, etc.; also fudro, fufris, etc,

for &#ro, #ris, ete.
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Subjunetive.
PRESENT.
1 may be loved.
Amér, imémitr,
iméris or ré, Amémind,
ameétur, aimentiir.
IMPERFECT.
I might, would or should be loved.
Amdrer, Amdrémiir,
Amdréris or ré, Amdremind,
dmaretiir. Amdarentir
PERFECT.

I may have been loved.

Amitis stm,! Amati simils,

dmalits sis, imati sifis,
imatis =it Amiti sind.
PLUPERFECT.
I might, would or should have been loved.
Amiitils essém,! imatt essemits,
imitils esses, ‘ dmiti essctls,
dmitils essél. dmitl? essent.
Imperative.
PrEs., imdird, be thow loved. Amamini, be ye loved.
Fur., amaior, thou shalt be loved.
Amdtar, he shall be loved. Amantir, they shall be loved.
Infinitive,
PrEs., imari, to be loved. | Fur., dimitidm 31, to be aboul to be
PERF., imatis ¢ssd, (o have been loved. loved.
Participle.
PErF.? dmitis, having been loved. | GER.,® imandiis, to be loved, deserving
| to be loved.

! Furim, fufris, etc., are sometimes used for sim, sis, ete. So also fuissem,
fuisses, ete., for essem, esses, ete.

*The Latin has no present passive nor perfect active participle.

8 Ger.—Gerundive.
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First Conjugation.
1. Learn the present, imperfect and future indicative, and the
present imperative and infinitive, active and passive, of amo.
YocasuLary, 10.

L - =
Amn; AN RN G S - 5 el s s ook,

P adv: o - St s o s e while, as long as, until.

Ergﬁta,m R R R N e

EIJDI]I}‘]IIHS, i oA IR T ST TR T S P o e E'Hm{-ny Erl-wh. ( o ..._-'!'."- e I‘..":. I:,'F'_'f)
8T8 |- O 1 s 1 Gt o e e Rl Satihful, trusty.

Glyeyrrhiza, @ . . . . . . . . . .. . . liguorice.
Hematoxylon,I . . . . . . . ... . . logwood.
Erameria, . ¢« « « ¢« « « « « + s+ » « « krameria.
Laudo, 1, avi,atum . . . . & . . . . . . praise.
Leptandra, & . . « . . . . .« .« . . . leplandron.
Lassus, a,um .+ « « « « o o « o o« o tived, weary.
Nullug,a,um . . « « « « « « = « . . . n0o, none not any.

Borto; 1.y s s e e e S S anay
B o T D N et e e S A
ARSI, B s E e e e Nath e A TETAIY
Reopto; X5 -fvi, taml wiola btz oy B refresh.
Bano, 1; BV BtAM « o« o w oo ae o sowe ve0l BUTE
BOMNng: Y cee e s el s e G il

6 7 Tay 1 11 NS e e S R, /T 2
Vigile, 1, Sriiatom s e e S8 s G

Exercise. 21.

1. Sano, sanabam, sanabo, sanabor, sanibar, sanor. 2. Sanas,
saniris, sanat, saniatur, sanitis, sananimi, sanantur. 3. Sanabor,
sanabo, sanabis, sanaberis, sanabitis, sanabimini, sanabuntur. 4.
Sanabat, sanabaris, sanabatur, sanabamur, sanabamini, sanibant,
5. Sanire, saniri, sanavisse, sanatus esse. 6. Sana, sanare, sanite,
sanamini.

7. Medici morbos multos medicinis sanant. 8. Puer mger tar-
axaci extracto sanabatur. 9. Puer nullus extracta quassize et
leptandree amat. 10. Agricola lassus poeunlis magnis cerevisiwe
recreabatur, 11. Malti extractum fluidum ab agricola non ama-

N. B.—Beginning with Erercise 21, only the long penults which cannot be determined
by the gencral rules of quantity will hereafter be marked. Penults not marked long are
short, unless long by general rules, Sec. 5. Learn and apply these rules,



FIRST CONJUGATION. a9

tur. 12. Quis heematoxyli extractum portabit? 13. Hematoxyli
extractum, et extracta euonymi et ergote a servo medici porta-
buntur. 14. Glycirrhize extractum a pueris laudabitur et ama-
biatur. 15. Est-ne kramerize extractum bonum medicamentum ?
16. A medico perito laudabatur. 17. Puer weger agricole enonymi
extracto sanabatur. 18, Bervus fidus vigilabat dum somnus gratus
dominum defessum recreat. 19. Dominus noster somno nullo ree-
reabitur. 20. Nonne naute claudi filiug leptandre et taraxaci
extracta amat ? 21. Extracta herbarum amararum a pueris nun-
quam amabuntur,
Exercise. 22.

1. He cures; he is cured ; they cure; they are cured. 2. He will
praise ; he will be praised ; they will praise; you will be praised.
3. They loved; they were being loved. 4. We shall heal; you will
be healed. 5. You will carry; they will not be carried. 6. To
be cured ; to have been eured ; cure thou; be ye cured.

7. The wearied farmer will be refreshed by a cup of cold water.
8. The faithful servant will bring water for the weary master.
9. The sick boy is watching while the skillful physician is mixing
the medicine. 10. Extracts of leptandron and dandelion will not
cure the sick pupil.  11. Will the syrup of squills refresh a lazy
scholar? 12, The master will give syrup of ipecac to the had
boy, but extract of liquorice to the good little girl. 13. The lazy
pupils will be refreshed by the bitter extracts of quassia and euon-
ymus. 14, The extract of logwood was carried by the faithful
servant. 15. The master’s sick daughter will be refreshed by
sleep, while the servant watches and prepares the medicine.

Questions to be Answered in Latin.

1. Ubi est medicus peritus? 2. Nonne est in officina? 3. Quis
weer est? 4. Quid remedium woroto das? 5. Nonne extractum
taraxaci puerum sanabit? 6, Quot quiniwe pilulas werdtus capit ?
7. Quot grana cinchone genero medicus dabat? 8. Num quingue
grana egrum sanabunt? 9. Num puellie misere extractum quas-
size medicus dabat? 10, Amat-ne puella medicamentum amarum?
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CHAPTER VIIL
45. FIRST CONJUGATION—CONTINUED.

1. LeARrN the perfect, pluperfect and future perfect indicative,
and perfeet infinitive, active and passive, of amo.

46. The compound tenses are formed by combining forms of
the verb sum with the perfect passive participle. The participle
agrees in gender and number with the subject: puella sandta est,
the girl has been healed ; puert sandti suni, the boys have been
healed.

47. The possessive pronouns for my, thy, your, our, his, her, its
and their are usually omitted in Latin, unless their expression is
required for the sake of emphasis or clearness,

ExErcIsE. 23.

1. Sanivi, sanaveram, sanavero, sanatus sum, sanatus eram, san-
atus ero. 2. Sanavisti, sanatus est, sanavimus, saniti estis, sanav-
érunt. 3. Amavero, amatus eris, amaverit, amati erimus, amav-
erint. 4. Sanaveram, sanatus eras, sanaverat, sanati eramus,
sanaverant. 5. Amatote, amato, amanto, sanatus esse, sanatum
iri, sanari.

6. Ager aratus erit, agricoli agrum araverat, ager ab agricola
aratus est. 7. Carolus, medici puer malus, vinum amabat. 8.
Vina multa medicamentario in officind erant,—antimonii vinum,
colehici vinum, ipecacuanhse vinum, opii vinum, rhei vinum, aro-
maticum vinum. 9. Carolus vina potavit, et mger fuit. 10, Med-
icus doctus vocatus est, et puero dedit multa medicamenta amara.
11. Nullum vinum a Carolo nune amatur: vinum non gustabit.
12. Archagithus Greecus erat primus chirurgus Romz (at Rome).
13. Lanius a Rominis appellitus est, quia multa membra secabat.
14. Discipulus piger in schold amibat non pensum recitare, sed
gummi masticare. 15. Hora sexta fuit, et magister severus pueros
defessos penso duro liberavit.  16. Chirurgus peritus pueri miseri
oculos teneros ferro acito sanabit.
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Exercise. 24.

1. He will have ploughed; he has been cured; he had been
surpassed ; he has recited. 2. He has been set free; he will have
changed ; they had been liberated. 3. The gum had been chewed ;
the pills had been swallowed. 4. The surgeon will have heen
surpassed by the physician. 5. The broken limb will have been
amputated by the Greek surgeon 6. The Greek surgeon was sur-
passed by the Roman. 7. The bad servant was drinking the
wine, while his master was reading aloud. 8. What wine did he
drink? 9. Did he drink aromatic wine? 10, No; he made a
mistake and drank the wines of rhubarb and ipecac. 11. The
master changed the medicine, and gave a drachm of antimony
and some ' syrup of squills and garlie. 12. The poor servant does
not like wine now. 13. Bwallow the quinine pills, my boy, and I
will give you (tibi) some' gum and liquorice. 14. While the
weary farmer was ploughing the field, the lazy servant was drink-
ing wine. 15. He tasted the wine of antimony, but did not drink
it. 16. He likes beer, but not medieated wines, 17. Wines of
ipecac and colchicum are liked by no one. 18, The wines of ipe-
cac and antimony are emetics. 19. Surgeon, cut off the broken
arm of the poor sailor.

Questions to be Answered in Latin.

1. Ubi est Germanicus medicus? 2. Quod extractum in officina
parat? 3. Quot mistiiras heri paribat? 4. Gustavit-ne mistiras?
5. Quis amat extracta gentiinm et quassize gustire? 6. Nonne
medicus quini@ et aconiti pilulas devorare amat? 7. Num puella
pulchra gummi masticat? 8. Est-ne gummi Arabicum an tolu-
tanum ?

1 Not to be translated.

-2-‘!?
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CHAPTER IX.
THIRD DECLENSION.

48. ToEr stem ends in a consonant or in 1.
49. Consonant stems are named, according to their final letter,

mute stems, liquid stems, sibilant stems.

50. MUTE BTEMS.

Sulphis, w., calx, m , lex, £, adeps, m and f., énéma, n.,
Sulphate, lime, law, fat, injection.
Stem, sulphat. s, cale. s, leg. st adep. st., enémat.
Singular.
N. V., sulphas, calx, lex, adeps, enéma.
G, sulphatis, caleis, legis, adipis, enemiitis.
D., sulphiti, calet, legt, adipi, enemiiti.
Ac., sulphitem, calcem, legem, adipem, enéma.
Ab., sulphite, calee, lege, adipe, enemiite.
Plural.
N. V., sulphites, leges, adipes, enemiita.
G., sulphitum, legum, adipum, enemitum.
D., sulphatibus, legibus,  adipibus, enematibus.
Ac., sulphiites, leges, adipes, enemiita.
Ab., sulphatibus, legibus,  adipibus, enematibus,
51. TERMINATIONS.
Musculine and Feminine. Neuter.
SINGULAR. PLURAL. SINGULAR. PLURAL.
T J e és —_ a
G., 13 i 18 um
D, 3 1hus i thus
Ac,, em €s = a
Ab., e thus € thus

52. Consonant stems may usually be found by dropping the
termination of the genitive singular. Decline sinapis, cortex, nuz,
cataplasma. Decline together cortex asper, nux amara, caput gla-

brum.
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VOCATULARY.

AcBtos, Atlam . o+ « < v .

Acerbus, 4, um .
Adeps, ipis, m and m
Alcoholicus, a, um
Applico 1, ivi, atum
Berbéris, Idis, f. . . .
Calx,cig, fo « « « « « + &
Canthiris Idis, f . .
vtk YEB M =0 & = 500
Comes, itis, m and f. - .
Cataplasma, itis, n . .
Carbdnas, itis,m . . . . .
Ciptit, i, . « + - + « .
Entma, fitis, n

Excito 1, ivi, dtam .
Gliber, a, um . . .

Lix, légis, f - . - -
Lipis, idis, m .

Levo 1, avi, itum . .
Fortis, e, 3. . . .

Miles, Itis 3, m . . . .
Macero 1, davi, itum
Linum,,n . . . .

Bi plicet . . :
Pulvéro 1, dvi, dtum . . .
Boda. &, f « « « « s
Sulphas, itis, m .

BIntpIs 385 v v osoman v
2T TSR R i

e El =

Virgiilla, 3 . - + = v = = o .

ExERCISE.

43

11.

acetale,
. BOUP,
. fat, lard,

. « alcoholic.

apply, attach.
. barberry tree.
. lime.
. cantharis, Spanish ffy.
. burk, rind, cork.
. eompanion, comrade.
. poullice,
. carbonate.
. head.

. injeclion.

-« exeite, call forth, raise up.

- smooth, bare, bald.
. o,

. slone.

. lighten, relieve.

brave, bold.

. soldier.

. wmacerate, steep, soften in liquor.
. if you plense.

. pulverize, reduce to powder.

. soda.

. sulphate.

. mustard,

« partner, associale.

. whip, switch.

25.

Medieamentarii socius militi clando lini eataplasma vendit. 2.
Medicus vesicatorium magnum in capite glabro militis cantharidis

charta excitaverat.
et ulmi levabiatur.

3. Caput militis mizeri eataplasmatibus lini
4. In officind mediei tres charte medicatae

sunt,—cantharidis charta, potassii nitritis charta, sinipis charta.
5. Vesicatoria duo in membris militis wegri duobus chartis medica-
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tis excitabantur. 6. Adeps carbonite potassii medicitus militi a
medico perito paratus erat. 7. Quot acetates a servo medici
parati erant? 8. Servus in officinid plumbi acetatem, potassii ace-
tatem purum et impirum, ammoniz acetatem, zinei acetitem
paraverat. 9. Miles fortis corticem Peruvianum pulveribit et
comiti segro dabit. 10. Cortex Peruvianus militi @gro a comite
datus est. 11. Comes miser militis fortis cinchonge pilulis sanatus
est. 12, Cantharidis cerdtum a medico paratum, et pueri wmgri
stomacho applicatum erat. 13. Sinapis emplastrum vesicatorium
magnum excitavit. 14, Servus piger domini vinum acerbum cras
non potabit. 15. Cerita, et emplastra, et cataplasmata non grata
sunt.

Exercise. 26,

1. Boy, is the doctor in his office? 2. No; but here (hue) he
comes. 3. Doctor, have you prepared the poultices and plasters?
4. Prepare, if you please, a mustard poultice for the lame soldier,
and a flaxseed poultice for his faithful comrade. 5. Will the
mustard poultice raise a blister? 6. Will the Spanish-fly plaster
raise a blister on the brave soldier’s bald head? 7. Yes. 8. It
will almost (fere) raise a blister on a stone. 9. Boy, where are
the acetates of lead, zine, potash and ammonia? 10. They were
in the office yesterday. 11. Did you give the carbonate of soda
and the sulphate of magnesia to the farmer’s son? 12. Charles,
have you pulverized the drugs and tasted the bitter mixture?
13. Yes, and it almost raised a blister on my tongue.

Questions to be answered in Latin.

1. Quid in officina hodie paravisti, Carole? 2. Dedistine sina-
pis emplastrum militi? 3. Quis glucdsam in saccharo miscet? 4.
Num medicamentarius aquam vino miscet? 5. Quid militem
agrum levabit? 6. Applicabone brachio claudo militis ulmi
cataplasma ? 7. Quid pigro discipulo applicabo? 8. Applica-
bone virgulam ?
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VocABULARY. 12.

Abdcus, I, M . . . . . . . shelf, counter, table, bench.
Catharticus, a, um . . . . cathartic.

Colocynthis, idis, F'. . . . colocynthis, bitter apple.
Digitalis, is, I' . . . . . . digitalis, fox-glove.

Diligenter, adv. . . . . . diligently.

Diirus, a, um . + . . . . . hardy, tough, rugged.
Trig idis P « o o u » + « fFiB

Hydrastis,is, F'. . . . . . hydrastis, golden seal.
Laboro 1, avi, atam . . . labor, work.
Létifer,a, um . . . . . . deadly, death-bearing. -

Juglans, andis, I . . . . . bulternut,

Nux, nacis, F . = + « « « nglh
Nux-vomica, @, F'. . . . . nur-vomica,

Pars, partis, J* » « +» . - . parl
Physostigma, atis, N . . . . physostigma (Calabar bean),
Perctlo 1, avi, atum . . . strain.

Penitus, adv. . . . . . . . internally, thoroughly.

Badix; o B o odam v noak
Stitim, adv. . . . . . . . tmmediately, al once.

Tracto 1, avi, dtum, . . . . handle.

Exercise. 27. )

1. Medicamentarius et socius in officind medicamenta inspect-
antos. 2. Carolus et Joannus hodie appellabuntur. 3. Carole,
ubi est colocynthidis extractum compositum, et aleoholicum ber-
beridis extractum? 4. Nonne sunt in abdco? Colocynthidem
heri maceravi, et extractum paravi. 5. Comes militis fuit wmger,
et dédi grana decem. 6. Dedisti agroto decem grana! Quinque
sunt satis] Purgavistis miserum penitus,—est-ne vivus? 7. Vivus
est, et hue venit: “ Medice, est-ne extractum coloeynthidis cathar-
tica medicina? Decem grana non satis sunt.” 8. Joanne, militi
duro enema sulphitis, magnesise, olei olivie da statim,—vir bonus
levibitur. 9. Dedit-ne pecuniam? 10. Ubi sunt pilule digitilis,
juglandis, iridis? Nonne parite sunt? 11, Puer piger non amat
laborire, sed cras diligenter laborabit. 12. Radicis corticem
maceribit et colocynthidem pulverabit, aleoholicum berberidis ex-
tractum et fluidum hydrastis extractum percolabit. 13. Joanne,
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quot physostigmatis grana wgroto dabo? 14. Quot grana! letif-
erum venénum est! Oetiva pars unius grani satis est: Letifera
venéna cum (with) magna cura tracta. 15. Paravistine abstrac-
tum, extractum, fluididum extractum, tinctiram nucis-vomiecs ?
16. Sociug nueis-vomicee pilulas parabat. 17. Nucis-vomica tine-
tura medici a filio macerita, et percolata, et parata est.

Exercise. 28.

1. The extract of physostigma iz a deadly poison, Charles; han-
dle (it) with great care. 2. Give the patient one-eighth of a grain,
3. The unlearned physician gave the patient five grains of the
extract of digitalis. 4. The poor fellow (miser) was almost killed
by the poison. 5. A skillful physician was immediately called.
6. The skillful physician relieved the sick man by means of an
emetic. 7. Did not the friends of the patient kill the wretched
doctor who (qui) gave the poison? 8. Noj; he lived in America,
not in China. 9. How many grains of the extract of walnut shall
I give? 10. Give a strong man fifteen grains, and a small boy
three. 11. The iris pills are on the counter ready for the boy.
12. Pulverize the dry roots of colechicum and steep in four eups of
pure water, and strain the extract carefully. 13. The boy was
cured by the fluid extract of hydrastis. 14. A part of the com-
pound extract of coloeynthis had been steeped and strained. . 15.
The physician’s servant had labored diligently. 16. The son of
the hardy farmer had been relieved by a few white walnut pills.
17. Skillful druggists handle poisons with great care,

Questions to be Answered in Latin.

1. Nonne medicus ®groto pilulas iridis dabat? 2. Ubi est nucis
vomice extractum? 3. Nonne in abidco alto est? 4. Quis colo-
cynthidis extractum compositum percolavit? 5 Nonne a servo
medicamentarii percolatum est? 6. Num puer piger radices iridis
pulveribat? 7. Potabat-ne puer digitalis extractum? 8. Nonne
wger statim fuit? 9. Quis puerum levavit? 10. Dabat-ne misero
vomitorium? 11. Num venénum cras potabit?
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CHAPTER X.

53. SECOND CONJUGATION: E VERBS.
ACTIVE VOICE.—MONEO, I ADVISE.
Verb Stem, mon, mont; Present Stem, moné.

PRINCIPAL PARTS.
Pres. Ind. Pres. Inf. Perf. Ind. Supine.

moned, monére, monu, monuum.

TIndicative Mood.
PRESENT TENSE.

1 advise.

SINGULAR. PLURAL
mnneﬁ, monémus,
mones, monétis,
monet, maonenid,

IMPERFECT.

I was advising, or I advised.
monéhiam, monéhdmus,
monéhas, monéhatis
monébat. monéband.

FUTURE.
I shall or will advise.
monéha, monéhimus,
monéhis, monehitis,
moneébit, monébund.
PERFECT.

I have advised, or I advised.
monui, I MONMUS,
monuisfi, monuisfis,
monut. | monuérunt, or ére.

PLUPERFECT.

I had advised.
monuerdam, monuerdamus,
monuerds, monuerdatis,

monuereal, monuerant,

47
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FUTURE PERFECT.
I shall or will have advised,

monuero, IMONUErTmus,
monuers, monueritis,
monueri, monuerind,
Subjunctive.
PRESENT.

BINGULAR. PLURATL,
monean, IMONELns,
Moneds, monedatis,
moneaf, moneagnd,

IMPERFECT.
monérent, MONErémus,
MONEres, monérétis,
moneret, monérent.
PERFECT.
ONuerinm, monuerimus,
monuers, monueritis.
monueri. monuerind.
PLUPERFECT.
MONUssen, MONUISSEnMUE
MONUIsEs, monuissétis,
monuisset, monuissent.
Imperative.
PrEs. moné, advise thou ; monéte, advise ye.
Fur. monéts, thou shalt advise, monetote, ye shall advise,
monéts, he shall advise ; monentd, they shall advise.
Infinitive.
PRI DOONEE W o) G e St Tueeiis s L o 00 TSN,
PERF.IMONUWIB3E « + « + . « + « « « » « 10 have advised.
Fur. monitirusesse. . . . . . . . to be about to advise.
Participte.

PRES. DIOTENS » o + + o w7 a @isk ' s ale GOV,
Fur. monitiirus. - . « « o + « » « « « about to advise,
Gerund.

GEN. monendi . . « ¢« . .« s s o« s Of advising.

DAT. monendd . . « « « « o « « =« » - « for advising.
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Acc. monendum. . . . . . . . . . . . . . .advising.
ABL. monendé . . . . . . . . ... . . byadvising.
Supine.

Aco. monitum: . &« aia 0 o= w8 @ ow s & eoel0ocdoiee:
ABL., monitég . . . . . . . . . . .{0o advise, be advised,

PASSIVE VOICE.
208. Moneor, I am advised.—STEM, mdne.
PRINCIPAL PARTS.
Pres. Ind, Pres. Tnf. Perf, Ind.
monedir, moneri, monitis sidm.
Indicative Mood.
PRESENT TENSE.
1 am advised,

SINGULAR= PLURAL.
monedr, madnemikr,
manéris or ré, mdanéning,
manétir, mdnenditr.

IMPERFECT.
I was advised.

minéehdr, manéhamitr,
monéhdrfs, or ré, monehdming,
monébdtir, monébantir,

FUTURE

I shall or will be advised.

mdnéhir, maonébimitr,
monebérls, or ré, monébimini,
monébitir. monébuntir,

PERFECT.

I have been or was advised.
mdnitis siim, mdniti sitmeils,
monitis s, moniti estis,
manitis est. _ monitt sunt.

FLUPERFLECT.
I had been advised

monitds &rdn, mimiti &rdmus,
mdanTtus Zrds, maOnite drafls,
monitids erdd, maoniti frand,

3
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FUTURE PERFECT.

I shall or will have been advised.

mdnitils &0, mdniti &rimils,
monitis éris, moniti &tis,
monitis erit. moniti &runt.
Subjunetive.
PRESENT.

SINGULAR, PLURAL.
mdnedr, mdneamitr,
monearis, or ré, monedmini,
monedatir, moneantiir,

IMPERFECT.
maonerér, maonérémir
mdanereris, or re, mons&remin,
mdonérebir. moneérenttir,
PERFECT.
monitis stm, monity simils,
monitiis sis, monite sitls,
monitis sit. moniti sind.
PLUPERFECT.
monitiis essém, ] moniti essémils,
mdanitis essés, monili esséfis,
mdnitits essét, monity essend.
Imperative.
PrEs. minéré, be thou advised ; mdnémini, be ye advised.
Fut. monétsr, thou shalt be advised.

monétdr, he shall be advised. l monentdr, they shall be advised.
Infinitive.

~ PRES. mdnéri. . . 4 .« lo be advised.

PERF. monitis essé. . . . .« .« to have been advised.

Four. monltdm iri . . . . . . to be about to be advised,

Participle.
Poap, moniitle o o ool e RS b o aavised.
GER. monendils. . . to be advised, deserving to be adwvised.
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CHAPTER XI.
54. SECOND CONJUGATION.

1. LeAr~y the present, imperfect and future indicative, and
present imperative and infinitive, active and passive, of moneo.

YocABULARY. 13

Augeo, 2, auxi, anctum . . . . . . . increase.
Habeo, 2, -ui-ltum. . . . . . . . . have, hold.
Exerceo, 2, -ui-Iltum . . . . . . . . erercise, train,
Deleo, 2, delévi, delétum . . . . . . destroy.
Moneo, 2, «ui-ltum . . . . . . . . advise
Teneo, 2, -ui, tum. . . . . . . . . hold, keep.
Doceo, 2, -ui, -doctam . . . . . . . teuch.

ExERCISE. 29.

1. Mones, monéris, monet, monemur, monétis, monentur. 2,
Habent, habébant, habétis, habebitis. 3. Exercéris, exercemini,
exercentur. 4. Kxercebitur, exercebitur, exercebimini, exerceberis,
exercebuntur. 5. Deléhis, delebitur, delebuntur, deléris, delétur.
6. Monére, monéri, mone, monéte, monemini. 7. Nonne tenébit,
exercebat-ne, habebo-ne ? 8, Delebitur, exercebuntur, monebantur,
habentur.

1. You are advising, you will advise, you were advised. 2.
Advise thou, be thou advised, exercise ye, be ye exercized. 3.
We are held, they hold, they were holding, you will be held. 4.
They will destroy, they were destroying, I shall be destroyed, you
will be destroyed. 5. Destroy thou, destroy ve, be ve destroyed,
be thou destroyed. 6. Will he not be destroyed? will he advise ?
will you hold? 7. I was teaching, I was taught, you were teach-
ing, you were being taught. 8. Increase thou, be ye increased, to
increase, to be inereased,

VocaBULARY. 14,

Bismuthum, I8, . . . . . . . . . bismuth.
Debeo, 2, -ui, <itum . . . . . . . . owe be in debt, ought.
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Expressus a,um . . . . . .. . . erpressed.
Hydrargyrom, I, n. . . . . . . ., mercury.
Febriftiga, &, F. . . . . . . . . . . febrifuge.
Misceo, 2, -ul, mistum, mixtum . . . miz, mingle.
Memoria, @, F. . . . . . . . . . memory.
Macia, =101, F. o TR s
Miyvistica, i, o o CEE RN R S Cnalier,
Nitram; T, W5 Ln 20l 5 s et L0 U0l il
Nitras, -atig, M. . . . . . . . . . . nilrate.
Mitricas, & UM = 5 & & v = 5 o e« NG
Numero, 1, -dvi, -dtum . . . . . . . nwmber
BiAeom) s et e e b
Halix. SCIE s v e e e a S e IO,
Salicinum, I, N. . . . . . . . . . . salicin (febrifuge).
Stodiom, T, ¥l . . . . & s o s o sudy

3 AT R R e e A R

Exercise. 30,

1. Quid in medicamentarii officina vidébas? 2. Medicamenta
multa vidébam. 3. Habebat-ne nitrum et nitrates multos? 4.
Numerum nitritum non memoria teneo, quia non numerabam.
5. Videbas-ne nitratem potassii, et plumbi nitratem, et hydrargyri
nitratem, et bismuthi nitritem, et ——? 6. Satis, satis; tot nitrites
nunquam vidébam in ulla officina. 7. Memoriam studio debes
exercére. 8. Medicus-ne myristice oleum expressum et macidis
olenm et flores habébat? 9. Febrifuga, salicinum, est salicis
foliorum extractum. 10. Si memoriam studio augébis, nomina
medicamentorum memoria tenébis. 11. Doetus medicamentarius
hydrargyri nitratem nomine signabat.

Exercise. 3.

1. Will a skillful druggist mix the nitrate of potassium and
the nitrate of lead? 2. The oils of nutmeg and mace are both
on the counter. If you ask' for oil of mace, the inexperienced
druggist will often give (you) oil of nutmeg. 4. If you ask for
nitre, he will give a nitrate. 5. He has never trained his memory
by study. 6. He does not seem to remember the names of his

1The fulure tense must be used.
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drugs. 7. Chloral, chloride, chlorine and chlorate arc (badly)
mixed in his memory. 8. He stays in the store, but he will never
be a druggist. 9. Doctor, prepare, if you please, a few ounces of
the extract of coloeynthis. 10. Will he prepare the extract ?
No; he sells drugs; but he is no druggist.
Questions to be Answered in Latin.
1. Quid est in phiala, puer? 2. Delebit-ne aqua fortiz phialam ?
3. Nonne aqua fortis digitos pueri pigri mordébit? 4. Quid dol-
orem muleébit? 5. Habet-ne puer nitrim duleem in phiala parva?
6. Ubi sunt linimenta camphorze et belladonne ? 7. Sunt-ne
chlorites etiam in abaco ? 8. Masticabat-ne puer piger tabacum ?
9. Quid puella pulchra masticabat?
puellis gummi vendit ?

10. Num medicamentarius

VocABULARY. 15.

Bicarbonas, -atis, M. . . . . . . . . . biearbonate.
{atras. <. M. . 5 & = ¥ ¥ a4 o« s CHEGE
Chloras, -itis, M. . . . « « « « « . . chiorale.
Chloroformum, I, ¥. . . . . . . . chloraform.
T T T oo .
Dilor, -oris,: M, = & 5 & < & ¥ 5 & 0 PRk
Etiam, adv. and conjunc. (et+ jam) . . also, even,

Incongriius, a, -um . . . . .
Linimentum, 1, ¥, . . . .
Mulceo, 2, mulsi, mulsum
Medico, 1, -avi, -atum . . . .
Mordeo, 2, momordi, morsum .
MIERE =18 M i = & & o= % o s
Ordo, -Inis, . . . .

S 1 RS T - [N S A
AT, -ONtE: M: i < & s n o

subacélas, atis, M .. . . . .

ExERCISE.

1. Medicus vetus medicamenta
alto medicamenta nova vidéham.

TRCON Gruous.
« « « liniment.
. soothe, allay, quiet,
heal, cure.
hite.
nitre.
« « . . row, line, order.
phial or vial.
. Boup,
. subacelate.

32
multa habébat., 2. In abaco
3. Citrates tres, nitrites duos,

plumbi subacetitem, potassii chloritem, in officina hodie vidéham.
4, Phiale medicamentorum nominibus signite crant. 5. Citritem
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ferri, citritem vini, citritem quinize in phialis habébat. 6. In
ordine longo nitrates ferri, hydrargyri, potassii, plumbi, bismuthi,
sodii bicarbonatem et alia medicamenta multa erant. 7. Medici
filius imperitus phialam tenébat, et acidum nitricum digitos mor-
débat. 8. Cataplasma lini dolorem muleébat. 9. Num linimenta
sinapis, cantharidis, camphor, vel ammoniz dolorem muleébunt?
10. Habet-ne medicus etiam linimenta saponis, caleis, chloroformi,
belladonnze?
ExEercise. 33.

1. What have you in the vials on the shelf, doctor? 2. I have
liniments of mustard, Spanish fly, camphor, ammonia, chloroform,
belladonna, soap and lime. 3. Nitric acid bit the boy’s third
finger. 4. What will soothe the pain? 5. An inexperienced boy
ought not to mix medicines. 6. He will destroy many costly
medicines by his incongruous mixtures. 7. Ought he to mix the
nitrates of potassium and mercury? 8. Will he mix the oil of
sweet orange and the tincture of ipecac? 9. And will he drink
the mixture? 10. Will peppermint essence soothe his stomach-
ache? 11. Extracts, essences, tinctures, liniments, nitrates, citrates,
carbonates, chlorates and many other medicines will be prepared
by the skillful druggist. 12. The lazy son of the unskillful drug-
gist will destroy many costly drugs. 13. He will burn his fingers
with nitric acid, and try to allay the smart with Spanish-fly lini-
ment.

QQuestions to be Answered in Latin.

1. Quid in phiald est? 2. Quod aliud nomen est acido nitrico ?
3. Nonne est aqua fortis? 4. Habet-ne puer aquam fortem in
phiala? 5. Nonne digitos pueri pigri mordébit? 6. Quid dolorem
muleébit? 7. Habet-ne in phiala parva nitrim dulecem? 8. Ubi
sunt linimenta camphore et belladonne? 9. Sunt-ne chloras po-
tassii et bicarbonas sodii in abaco? 10. Masticat-ne puer piger
immundum tabicum? 11. Quid puella pulchra masticabat? 12.
Num medicamentarius vendit gummi puellis? Fere incredibile
vidétur |
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CHAPTER XII
55, SECOND CONJUGATION—CONTINUED,

1. LEArN the perfect, pluperfect and future perfect indicative,
and perfect infinitive, active and passive, of moneo.

2. Rule of Syntar.—Separation is expressed by the ablative
with a, ab, dé, ¢, ex, in connection with verbs compounded with
these prepositions, or by the ablative alone with simple verbs
meaning to set free, deprive or want: Ab urbe abibal, he departed
from the city; de provineia decessit, he withdrew from the prov-
ince; ex civitale execessit, he departed from the state; vir @ger med-
ieina caref, the sick man wants medicine ; vir @ger cibo privatus est,
the sick man has been deprived of food; noes eura liberabit, he will
free us from care.

VocapurLary. 106,

Arceo, 2, -ui -itam . . . . . . o+ . o keepoff
A,ab, prep.w.abl. . . . . ... .. . cwayfrom, by,
Bitartras, -itis, M. . . . . . . . . . . . bilartrale.
Careo, 2, -uf, Ttum. . . . « « « « . « o wond, lach
[T T OO SR 1
Cagcarilla, 2.7 . . . . . . : . .« . . cascardle.
Méus, 8, WML . = = - « . .+ o« o . . . WY, WING
Moveo, 2, movi, métum . . . . . . . . ‘ove
Roogouam, adv. . < . . 0 ¢ & &+« o < méver
Preebeo, 2, -ul, -itum . . . . . . . . . furnish, offer, hold forth.
Privo, I, -ivl, <dtum . . . . . « « . . . deprive.
Pyrophosphas, -itis, m.. . . . . . . . . pyrophosphate.
Riimex, -icis, M.or ®. . . . . . . . . . yellow dock,
Suus, -a, -um . . . . . . . .. . . . has, their.
SBylphuricus, -a, -um . . . . . . . . . . sulphuric.
Tonioms, A8 <M L & & 5 5§ 5 5 ow e e lone
Toniewm, €, ®: « 5 « 5 & » « « = & « O (0N
T00Y, =8 s s 4 s G s W ow E v e e oo« goure Hhelr,
Tartras, atis, M.. . . . . . . . . . . . larirale

Exercise. 31,
1. Monui, monuram, monudro, moniiimug, monuerimus, mon-
uérimus. 2. Monuisti, monuistis, monueras, monueritiz, monuéris,
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monuéritis. 3. Monuérunt, monuére, monuerint, monuerant. 4.
Monitus est, moniti estis, moniti eratis, moniti eritis. 5. Monuj,
monitus es, monuit, moniti sumus, monuistis, moniti erant. 6.
Monuisse, monitus esse, monére, moneri.

7. Quinina malariam a viro s,egro arcuit. 8. Vir wmger tonico
caruerat. 9. Cibo et aqua privatus erat. 10. Cur medicus non
gegro ferri phosphatis pilulas preebuerat? 11. Tonica medicamenta
multa medico sunt. 12. Miser vir wgrdtus, acido nitrico, acido
sulphurico, argenti nitrate, bismuthi subnitrate, cascarilla, cincho-
na, gentiana, piperind, quassia, quinia,salicino et aliis tonicis multis,
a malo medico privatus est. 13. Agricola filio ®egro rumicis ex-
tractum fluidum praebuit. 14, Tartras ammoniw et bismuthi ab
abaco motus erat. 15. Mi puer, @gro viro quassite fluidi extracti
poculum parvam prebe. 16. Quis potassii bitartratem a loco
moverat ?

ExERCISE. 35.

E =

1. I was moved, 1 had moved, I shall have been moved. 2.
You had moved, we had been moved, you will have been ad-
vised. 3. You had been offered, he had offered, they will have
offered. 4. I had lacked food and medicine. 5. The sick man
had wanted a cascarilla tonic. 6. The eream of tartar had been
moved from its place. 7. The druggist had moved the tartrate of
bismuth from the counter. 8. The patient had been deprived of
food and medicine, and wanted water. 9. Quassia is a good tonie,
and will keep off malaria. 10. My good friend, how many pre-
scriptions have you? 11. Prepare three, if you please, for my
sick friend, the surgeon. 12. What is the first preseription ? 13.
“Take (recipe) an ounce of sulphate of magnesia, ten drops of
diluted sulphuric acid, a drachm of the syrup of rose and an
ounce of the fluid extract of peppermint. Mix.” 14. The sec-
ond is: “Take an ounce of the fluid extract of quassia and a
drachm of the tincture of gentian. Mix.” 15. What is the third ?
“ Tale twenty ounces of the compound extract of sarsaparilla
and a seruple of the iodide of potassium.”
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To be Answered in Latin.

1. Ubi est bismuthi tartras? 2. Num vir eeger cibo privatus
est? 3. Quis puellee wgre sarsaparille extractum fluidum pre-
buerat? 4. Quando hydrargyri pilulam tegro prebébas? 5. Ubi
est pyrophosphas ferri? 6. Quid malariam ab wgro arcébit? 7.
Nonne malaria quiniee pilulis arcebitur? 8. Quot pilulas cin-
chonge wgro prebébo? 9. Noune tonica multa morbum areébunt ?
10. Est-ne rumieis extractum tonicum bonum ? 11. Amarwe-ne pil-
ulee pigrum puerum sanabunt?

CHAPTER XIIIL
86. THIRD DECLENSION—CONTINUED.

LIQUID STEMS.

Singular., )

Liquor, M. Piter, M. Lotion, F. Sémen, N.

liguor, Jather. wash, seed,
St., liguor—. St., patr—.  St, lotion—.  St,, semin—.
N. V., liquor, pater, lotion, semen,
(., liquoris, patris, lotiomis, seminis,
D, liqudri, patri, lotidni, semini,
Ace, liquirem, patrem, lotidnem, semen,
Ab,, liquére. patre, lotidne. semine,

Plural.
N. V., liquores, patres, latidnes, seming,
G., liquorum, patrum, lotionum, seminum,
D., liquoribus, patribus, lotionibus, seminibus,
Ac., liquores, patres, lotiones, semina,
Ab., liquoribus. patribus. lotionibus. seminibus.
TERMINATIONS,
Maseuline and Feminine, Neuter.
SINGULAR. PLURAL. BINGULAR. FPLURAL.
N.V., — s, — a.
G, is, um, 18, uni,
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LT ibus, i, ibus.
Ac., em, és, = a.
Ab., e. ibus, e, ibus.

57. Rule of Syntax.—Time when is expressed by the ablative
without a preposition ; fime within which, by the ablative alone,
or by the ablative with in.

Exercise. 36.

1. Puer impiger phialas centum sthere et alcohdle horis sex
implévit. 2. Pes claudi naute valde dolet. 3. Medicus benignus
chloroformo et wthere dolorem heri levavit. 4. Levimenta doloris
multa in officina habet. 5. Algrotus prima hord, ulmi cataplasma
tentabat ; secunda, glyceriti emplastrum applicabat ; tertia, gly-
cerii lotione pedem lavabat; quarta, glycerii unguento carébat ;
et tamen non valuit. 6. Dolor hora nona chloroformo levatus est.
7. Cor et jecur mgri miseri valde dolent. 8. Medice bone, vale-
bit-ne vir weger? Sédes morbi in corde est,—nunquam valebit.
10. Fel et jecur etiam viri miseri sgrotant. 11. Medicus bonus
liquores ferri et quininee, ferri nitritis, magnesii citratis, pepsini,
sodii arsenitis, potassii arsenitis, et alios liquores multos, habet; sed
nulla medicamenta @grotum sanabunt. 12, Magistri filius morbo
hieme tentatus est. 13. Initio veris valébat.

ExErcise. 37.

1. Celsus was the name of a famous Roman physician. 2. The
farmer’s son became sick at the beginning of winter. 3. Many
remedies were tried by his parents. 4. The violence of the disease
was lightened by no lotions, emulsions or medicated liquors. 5.
The cup was filled with aleohol by the physician’s servant. 6. The
servant’s little black boy has the stomache-ache. 7. A few drops
of the oil of peppermint will relieve the sharp pain. 8. Cerate of
glycerine will not cure a pain in the heart. 9. The heart and
liver of the wretched man were in great pain.! 10. The skillful
physician relieved the poor patient at day-break with chloroform.

1 Yalde dolebant.
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11. Albumen iz said to be a natural emulsion. 12. Glycerite of
the yvolk of eggz will heal the boy’s wounded arm.
Questions to be Answered in Latin.

1. Implevit-ne puer phialas aledhole? 2. Ubi coriandri semina
sunt? 3. Quis cinchonwe pilulas ab abaco remdvit? 4. Quo modo
vales hodie, amice? 5. Preaebuisti-ne egro viro albuminiz emul-
sionem? 6. Rogavit-ne glycerium? 7. Nonne medicamenta in
abaco movisti? 8. Cur phialas lotione glyeerii non implevisti?

9. Es-ne mger, an piger, mi puer?

CHAPTER XIV.
58. THIRD DECLENSION—CONTINUED.

1. SIBILANT STEMS.

Fls, M. Tiis, N. Opits, N. Corpiis, N.

Flower, ineense, work, body.

St., flos, St., tas, St., opes, St., corpos.
Singular.

N. V., flos, tiis, opus, corpus.

G., floris, tiris, Operis, COTPOTIE,

D., flari, tari, operi, COTpoTi.

Ac, Hlorem, tiis, opus, corpus,

Ab., flore, tire, opere, corpore,

Plural.

N. V., flores, tiira, aperd, COTPOTiL,

G., florum, tiram, operum, COrporum.

D., floribus, tiribus, aperibus, corporibus.

Ac., flores, tiira, opera, corpora.

Ab., floribus, turibus, operibus, corportbus.

0Y. ADJIECTIVE.
Vetus, Old,
SINGULAR. PLurAL.

Mitae, and Fem. Neut. Muase, and Fem. Neawd.
N. V., Vetuos, vetus, veteres, vetera,
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-

G., veteris, veleris, veterum, veterum.
D., veteri, veteri, veleribus, veteribus.
Ac,, veterem, vetus, veteres, vetera.

Ab., vetere, vetere, veteribus, veteribus.

60. These were originally sibilant stems; but the s was changed
to » when standing between two vowels.

61. Rule of Syntaz.—Manner is often expressed by the ablative
with eum ; but cum is usually omitted when the ablative is modi-
fied by an adjective, and sometimes when not thus modified: Cum
virtute vizit, he lived virtuously; Summa vi proelium commisérunt,
they joined battle with the greatest violence; Injuria agit, he is
acting unjustly.

VocaBuLAry., 17.

(iimn, prep. w.abL. .« -« .~ o . . = . ik

Corpus, dris, N.. . . body.

Conjectiira, o, F. o« « + v o s+ & s+ » » guess, conjeclure,
Cartns 6 am! als ws El . certain, fired, definle.
Contineo, 2, ui, tentom . . . . . . . . . confain.

Diligens, entis, adj. . . . . . . . . . . . aileniive, careful.
Empiricus, 1, M. . . . empirie, quack.

I (R T BT R S 0. S S L T )

Horml e B i e, o i . formula, form, rule.
Fleo, 2, flevi, fletum (intr. and trans.). . . weep, bewail.
Génils, éris, N. . . . kind, sort, race.
Libra, ®, F. . pound, balance.

Meréo, 2, ul, Itum {tr.) . . . . . . . deserve, merit.
Mensiira, @, F. = « . . « « = « « + « « .« WMEASUre
('jpﬁﬂ. <) T R R Lo s SR B O
Pensum, 1, N. N, . lesson, task,
PIPEr ETIR, W it . pepper.

. plum-tree.
. plum, prune.
. resinous extract of pepper,

Prinus, 1, ..
Prinum, 1, N. + « . =
Piptrion, o Fo. o 4 « 5\ s

ReaINoame, a; M o - a0 4 e Dot & . Tesinous.
Penso, 1, avi, itum, tr., . & . weigh.

Serupiilum, 1, N. . . . seruple.
Triitina, s, F. . o s s o Dolance.
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ExErcise. 38,

1. Medici periti medicamenta cum curd magna parant. 2. Em-
pirici medicamenta conjecturd parant. 3. Nil eum curi pensant.
4. Medicamentarius diligens pulveris omne genus in officina hab-
uit. 9. In pharmacopeeida Americini novem pulveres officinales sunt.
Quot, mi discipule, memoria tenes? 7. Omnes memoria teneo,—
antimonidlem pulverem, aromaticum pulverem, glyeyrrhize pul-
verem, —et—et,—rhei compositum pulverem,—et—in pulveribus
heereo. 8. Parvus puer memoria tenébit, quia quartd hord heri
recitabat. 9. Pulveres ceteros nomina, mi puer parve. 10, Cet-
erl sunt cretee compositus pulvis, effervescens compositus pulvis,
ipecacuanhze et opii pulvis, jalape compositug pulvig, morphinze
compositus pulvis. 11, Bene ! preemium magnum meres.  12.
Flores aurantii duleis, et panea pruna exsiccata, et glyceyrrhizae
extractum habébis. 13, Piperina est piperis extractum resinosum.
14. Puer piger flebat, quod magister pensum longum et durum
dabat. 15. Pigro breve pensum visum est longum, quod studére

non amabat.
Exercise. 39,

1. The little boy deserves a reward, because he remembered all
the officinal powders. 2. The American Pharmacopoeia contains
formulas for nine officinal powders! 3. The careful druggist pre-
pares all medicines by weight * and measure. 4. The quack pre-
pares all doses by guess. 5. Medicines are never carefully mixed
by the quack. 6. The careful student deserved the master’s praise.
7. He labored with great diligence, and filled, in two hours, a hun-
dred phials with chloroform. 8. He shall have (some) liquorice
and half a pound of dried prunes and some gum. 9. The Phar-
macopeeia containg formulas for medicines of every kind. 10. Pi-
perina is a resinous extract of pepper. 11. The preseription calls
for (postulat) a drachm of the powder of jalap, a seruple of the
powder of scammonium, twenty grains of the chloride of mercury
and some simple syrup. 12, Prepare the preseription quickly,
doctor, the patient i very sick.

! Use Lhe genitive, T Truting.
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Questions to be Answered in Latin.

1. Quis medicamenta pensat? 2. Quis medicamenta magna
cum curd parat? 3. Laborat-ne empiricus cum cura? 4. Quod
genus medicamenti in phiala habes? 5. Habes-ne taraxici ex-
tractum fluidum in poculo? 6. Dedisti-ne vulnerato viro chloro-
formum ? 7. Levatus-ne est mgri dolor chloroformo? 8. Quot
phialas scillee syrupo horis dudbis implébas? 9. Cur aleohélem
ab abaco removisti? 10. Nonne in suo loco aleohol erat? 11.
Ubi est phiala parva? 12. Num omnes phialas delevisti ?

CHAPTER XV.
62. THIRD DECLENSION—CONTINUED.

1. sTEMS IN L

Nubes, .,  Tussis, ¥, Febris, ¥, Ignis, M, Urbs, F.
Cloud, cough, fever, fire, eify.
St., nubi, St., tussi, St., febri, St., igni, St, urbi.

Singulai.
N. V., nubes, tussis, febris, ignis, urbs.
G., nubis, tussis, febris, ignis, urbis.
D., nubi, tussi, febri, igni, urbi.
Ac, nubem, tussim, febrim. em, ignem, urbem.
Ab., nube, tussi, febri, e, igni, e, urbe.
Plural.

N. V., nubes, tussés, febrés, ignes, urbés.
(3., nubium, tussium, febrium, ignium, urbiwm.
D., nubibus, tussibus, febribus, ignibus, urbibus.
Ac., nubes, tusses, s, febrés, is, ignés, s, urheés.
Ab., nubibus, tussibus, febribus, ignibus, urbibus.
Miire, ¥, finimal, ¥., calear, ¥. : .
Sea, animal, BPUT. Terminations.
St., mari, St., animali, St calciri. MASC. FEM.

Singular. Sing.  Plur.

N. V., mare, animal, calcar, 18, &3, €.



Ab., mémori,

THIRD DECLENSION.

mémori,

VI has no neuter plural,

(3., mar:s, animiliz, calearis, is, inm.
D., mari, animali, calciri, T ibus.
Ac., mare, animal, calcar, em, i, £3, 18.
Ab., mari, animali, caleiri, e, 1, ibus.
Plural. NEUTER.
N. V., mana, animalia, caleiiria, € or —  id.
(3., martum, animilium, caleirium, is, inm.
D., maribus, animalibus, calcaribus, i, 1bus.
Ac., maria, animalia, caleiria, eor —  ia.
Ab., maribus, animilibus,  calearibus, 3 ibus,
63. ADJECTIVES.
Acer, sharp, keen, sour. St aeri.
SINGULAR. PLURAL.
Masze. Fem. Newt. Muase, Fem, Neut.
N. V., dcer, Aaris, iicre, acres, acrés, icria.
., dcris, dcris,  deris, dcrium, dcrium, derium.
D., deri, acrt, acr, acribus, dcribus, dcribus.
Ac., dcrem, dcrem,  acre, acres, acres, acria.
Ab., dcri, acri, acri, acribus, acribus, fcribus.
Mitis,—mild, gentle. St., miti.
SINGULAR. PLUrAL.
Mase. and Fem. Neut. Mase. and Fem. Neut.
N. V., mitis, mite, mités, mitia,
G., mitis, mitis, mitinm, mitium.
D., miti, miti, mitihus, mitihus.
Aec., mitem, mite, mites, mitia.
Ab., miti, miti, mitihus, mitibus.
Memor,—mindful.  St., memori.
SINGULAR. PLURAL.
Mase. and Fem, Neut. Masge. and Fem.
N. V., mémdor, mémdr, mémorés.!
G, mémdris, mémdiris, mémorum.
D., mémori, mémori, mémoribus,
Ac., mémdrem, mémaor, mEemorass, is.

mémoribus,
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64. Observe,—

(1) That the ¢ of the stem is sometimes lost, and sometimes
changed to e. It appears in the terminations #m, is (ac. plur.),
(abl. sing.), 1a and tum. :

(2) That the ablative singular has in some nouns 7, in some g
and in some % or e; in adjectives, always 7.

(3) That the genitive plural has um, and the nominative and
accusative plural neuter ia.

(4) That memor has wmn in the genitive plural, masculine and
feminine.

65. To stems in ¢ belong,—

(1) Nouns in is and @s not increasing' in the genitive.

(2) Neuters in ¢, a/ and ar.

(3) Adjectives of two terminations.

(4) Adjectives of the third declension of three terminations.

66. Adjectives declined like acer are called adjectives of three
terminations ; those declined like mitis, adjectives of two termina-
tions ; while those declined like vetus and memor are called adjec-
tives of one termination.

67. Rule of Syntax.—Verbs of making, choosing, calling, regard-
tng, showing, and the like, admit two accusatives of the same
person or thing: Hamilearem imperatorem fécérunt, they made
Hamilcar commander ; Ancum régem populus ereavit, the people
elected Ancus king; summum consilium appellaverunt senatum,
they called their highest council senate.

VocABULARY. 18

T PR | SRR e W R, S black, sad, gloomy.
Acer,-ig,-e. . . . . . . . .« . . . . keen sharp, eager.
T8 L T | SRR - I R L animal.

BRI T L e e e S

De, prep. w.abl. . . . . . . . . . o concerning, about.
10 a5 hs i e R e e

Existimo, 1, -avi, -atum (tr.) . . . . . think, estimae.
FEDEIE. SUEET o Vv e o0 o e SR e IS AR,

1 A word is said to increase in the genitive when this case has more syllables than the
nominative.
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Friler Ik M. - « « cowsow s s % o o« Oroffer:
Foras,adv. . . . . - « « « « « « . . outof doors, oul.
Ignis, -8, M. . . « « « « « « « « « . fire

Inter, prep., w.ace. . . . . . . . . . among, belween.

Lis, -Ttis, F.. « « « « « « « o« « « . . 8trife, conlention.
Tevis. & . o 5 « & i s woa e e a o Cighl, nimble.
Mcrrhua, 2, F. « .+ « « « « « « .« .« morrhua (fish).
Mitis, @. . « + « « + 50 5 s v 5« « mild, gentle.

Nox, noekis, o o .« s 5w & a4 night

Nobilis, e, . . . « « v « « « « « . . noble

Pania d8: B & cocomomie @ W owow o« DReRE
Pulmonilis,e . . . . . . . . . . . . pulmonary.

Pulmo, Opis, ®. . . . . . . . - . . lungs

Potens, -entis, adj. . . . . . . . . . . powerful, potent.
Per, prep.,, w.acc. . . . . . . . . . through, by means of.
BIEs. <08 Wow v o cimewrate @ ow owow w sk

Soror, -oris, F.. . . « « « . &« .« - . . gister,

Subinde, adv. . . . . . . . . . . . . from time lo time, now and then.
Tussis, <18, . + - = « « + « « « « « - cough.

Trachedlis, e . . . « « « = « « « .« . Uracheal,

Tristitfa 2, F . . . - - « « « . . . . sadness, melancholy.
Torpeo, ére, intr. . . . . . . . . . . tobe lorpid, inactive,
Vehémens, -entis, adj. . . . . . . . . vehement, violent.
Venter, -tris, M. - . . . . . . . . . . belly, pouch, stomach.

Exercise. 40.

1. Sordri militis mala tussis erat. 2. De genere tussiz erat
magna lis inter medicos. 3. Vetus medicus tussim appellabat
phthisim pulmonilem. 4. Juvenis medicus morbum appellibat
tracheilem tussim. 5. Indus medicus tussim nominabat stomach-
alem. 6. Vetus medicus olei morrhue preseriptum dedit. 7.
Dosis fuit due drachmae fluide olei morrhuwe, 8. Juvenis medi-
cus puellie misere medicum vaporem dedit. 9. Indus medicus
dedit prescriptum allii et scille syrupi.  10. Dosis Indi medici
fuit “magnum cochleire syrupi subinde.,” 11, Jam misera puella
fere mortua erat, quum sanus frater omnia medicamenta foras
jactavit, et mox soror valuit. 12. Puer levem febrem nocte habet.
13. Quum febris adest, magnam sitim habet, et acrem eapitis dol-

orem 14, Omnia membra in acri dolore sunt. 15, Ignis febris
3k :
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in omnibus ossibus esse vidétur,! 16. Non leve et mite remedium
@grotum nunc sanabit.  17. Nune, o mediei nobiles, acria reme-
dia adhibéte. 18. Innumerabilia fere sunt genera febrium. 19,
Diligens discipulus quinque sexve genera nominabit: febres bilio-
sas, tabidas, congestivas, convulsivas, nervosas, periodicas, pestilent-
tales.

Exgrcise. 41,

1. Not many kinds of animals have fevers. 2. Black bile was
thought by the Greeks to be the cause of melancholy. 3. There
was a sharp contention among the physicians concerning the kind
of fever. 4. The old quack called all fevers malaria. 5. He cures
malaria with pills of “blue mass” and quinine. 6. The girl had
a bad bronchial cough. 7. The old doctor cured the cough with
a few doses of cod-liver oil. 8. The seat of the cough was in the
trachea. 9. Give the patient now and then a large spoonful of
the syrup of garlic. 10. The poor patient was thought to have a
light fever at night. 11. A nervous fever greatly increased the
patient’s thirst and cough. 12. The sick man has the headache, a
pain in the stomach, and a violent fever. 13. Peppermint essence
and bread pills will not lighten the patient’s pain. 14. Sharp
pains demand powerful remedies. 15. The ignorant physician
calls every fever malaria. 16. If a boy has the headache, if his
liver is torpid, if he has a pain in the stomach, malaria is the
cause. 17. Give the boy four grains of quinine, and he will be
well.

Questions to be Answered in Latin.

1. Quis magnas doses dat? 2. Est-ne atra bilis signum insanizse?
3. Nonne magnum certamen inter medicos de genere febris erat?
4. Nonne ommnes medici de tussi puelle concordant? 5. Quis
morbum pueri nervésam febrem appellat? 6. Quis morbum pes-
tilentialem febrem appellat? 7. Iist-ne febris biliosa letalis? 8.
Torpet-ne jecur militis veteris? 9. Est-ne extractum taraxieci tor-

1 Seems.
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pidi jecoris bonum remedium? 10. Si jecur tuum torpébit, nonne
empiricus morbum malariam appellabit? 11. Nonne malariam
appellabit fere omnis morbi causam? De malaria insanus est.

.CHAPTER XVL
68. THIRD DECLENSION—CONTINUED.

69, Mixed Stems—Usually classed as stems in 7, Nouns in s
and z generally preceded by a consonant :

Urhbs, F., Nox, F, Lis, F.,
cily, riight, sirife.
Singular, Terminations.
N. V., urbs, nox, lis. 8
G, urbis, noetis, litis. is
D., urli, nocti, liti. 1
Ac., urbemn, noctem, litem. em
Ab., urbe, nocte, lite. e
Plural.

N. V., urbés, noctés, lités. és
(3. urbium, noctium, litde. | wer ium
I). urbibus, noctibus, Ftdum, Vo) ibus
Ac. urbes, noctés, lités. és
Ab. urbibus, noctibus, 1itebus. ibus

70. ADJECTIVES.
Felix, happy ; prudens, sagacious.

SINGULAR.
M. and F, Newt.
N. V. felix, felix, prudéns, prudéns,
G. félieis, felicis, prudentis, prudentis,
D. félicy, félici, prudenti, prudenti,
Ac. félicem, félix, prudentem, prudens,

Ab. felici, e, felier, e prudenti, e. prudenti, e.
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PLURAL.
N. V. felicés, felicia, prudentés, prudentia,
G. felicium, felicium, prudentium, prudentium,
D. felicibus, felicibus, prudentibus, prudentibus,
Ac. félices, féiices, - prudentés, prudentia,
Ab. felicibus. fElicibus. prudentibus. prudentibus.

71. PARTICIPLE.
Amans, loving.

SINGULAR. PLURAL.

M. and F. Neut. M. and F. Neut.
N. V. amans, amans, amantés, amantia,
G. amantis, amantis, amantium, amantium,
D. amanti, amanti, amantibus, amantibus,
Ac. amantem, amans, amantés, amantia,
Ab. amante, i.  amante, . amantibus, amantibus.

72. Rules of Gender:

(1) Nouns ending in 6, or, 03, er, es (gen. idis, itis) are mascu-
line.

(2) Nouns ending in as, & not increasing in the genitive, s, =
and s following a consonant, are feminine.

(3) Nouns ending in a, e, 4, ¥, ¢, {, n, {, ar, wr and us are neuter.

The exceptions to these rules the student should learn as he ad-
vances.

73. Decline together, nox atra, dark night ; vitis tenaz, clinging
vine ; medicus prudens, sagacious physician.

74, VocABULARY. 19.

Bulbus, . M. - = % « = » =« = « b
Bulliens, -entis (adj.) . . . . . . boiling.
Cruditas, -atis, ¥.. . . . . . . . dyspepsia, indigestion.

Creber, -8, -um. . . . . . . . . frequent

Expecto (1), -ivi, -dtum .. . . . erpect, wait for,

Forsan (adv.) . . . . . . . . . perhaps.

Fastidiosus, -a, -um. . . . . . . dainty, fastidious.

Hildris,¢ . « + « « « « « « + + cheerful, jovial, merry.

Inquit . . . . . . . . . . . . said he, says he (used in quotations).

Lupulina, -, ¥. . . . . . . . . [lupilin (a production existing in the hop).
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Mane (indel), ¥.. . . . . . . . morning.

Maxime (adv.). . . . . . . . . greatly, in the highest degree,
Omuino (ad.) entirely, altogether, (with a neg.) at all.
Nonnunquam (adv.) . . . . . . sometimes.

Mutatio, -onis, F. . . . . . . . . change

Prudens, -entis (adj.) . . . . . . sagacious, prudent, knowing.
Prohibeo (2), -ui, -itum . . . . . hinder.

Sedeo (2), sedi, sessum (intr.) . . sit,

Submoveo (2), movi, motum (tr.) . remove, drive away.

Sie (ade.) - o v v v w0 s b0y this

Tot (adj.,indel.) - - - . . & . . 80 many,

EXERCISE. 42,

1. Medicus prudens in officina sedébat. 2. Amicus dyspepticus,
tristis vir, intrabat. 3. Quomodo vales hodie, mi amice vetus, in-
quit hilaris medicus. 4. Non valeo omnino ; misera est valetiido
mea ; cruditas stomachum semper mordet ; quid erudititem meam
sanibit? 5. Multa cruditatis remedia sunt ; nulla autem semper
sanibunt. Cruditas tua forsan insanabalis est. 6. Sie expecta-
bam,—mors mox aderit ; nune despéro ! 7. ASquum animum habe,
mi amice ; salutire prieseriptum dabo. 8. “ R '—ecarbonis pulveris
medium cochleiire mane et nocte post cibum.” 9. Si simplex pra-
seriptum erudititem non levabit, aliud tenta. 10. Centum pree-
seripta erudititis jam tentavi, et non adjuvant. 11. * B—bis-
muthi subnitritis unciam unam, pepsini pulveris grana decem,
olei menthae piperate guttas viginti, sacchari uncias duas: Misce
et in vitro conserva: Dosis, cochleare parvum post cibum.” 12,
Grratiam habeo, mi amice vetus, non autem crudititem adjuvabit,
nunquam amicum infelicem iterum vidébis:—vale. 13. Dyspep-
ticus fere omnia remedia tentat. 14. Hodie extracta fluida buchu,?
lupulinze, calumbee, gentianwe, quassiwe, lappee, geranii, chimaphilee,
uvee ursi, et alia extracta potat plenis poculis. 13. Cras pilulas
aloes, aloes et ferri, aloes et myrrhe, ferri iodidi, galbinze, rhei, et

ceteras devorabit. 14. Medicamenta dyspepticos raro adjuvant;
semper autem dyspeptici adjuvant medicamentarios.

1 Abbreviation for “recipe,” “take.” 2 Buchu is indecl. ; it here stands for the genitive.
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Exercise. 43.

1. The dyspeptic is nearly always gloomy. 2. He ought to
have a cheerful physician. 3. A sagacious physician will advise
gentle exercise in the open air. 4. Do you expect me (me) to be
without medicine? 5. Gentle exercise will sometimes cure even
a dyspeptie. 6. I tried light exercise yesterday; but it did not
cure me. 7. You have tried drugs, too; but drugs did not cure
you. 8. You have tried extracts of gentian, dandelion, capsicum,
rumex, lappa, quassia, and tinctures of hops, quinine, cinchona,
physostigma, ginger and the whole army of pills. 9. Did any or
all remove the pain? 10. Why not now try a simple remedy,—
exercise in the pure air? 11. Frequent change of remedies hin-
ders healing. 12. The dry colchicum bulbs were steeped in boil-
ing water. 13. A few cups of wine will be mingled with the
extract. 14. Medicated wines are pleasing to a dainty patient.
15. Aleohol, beer and sharp wine had ruined the old soldier’s
stomach.

Questions to be Answered in Latin.

1. Quid aqui bulliente maceras? 2. Macerasne colchici
radicem ? 3. Quis cruditatem malam habet? 4. Cur sapiens
medicus remedium salutare non adhibet? 5. Est-ne cruditas in-
sanabilis morbus? 6. Quot genera medicamentorum tentavit dys-
pepticus? 7. Non-ne tot remedia stomachum delébunt? 8. Quo-
modo vales hodie, mi amice? 9. Cur de valetudine rogas? Is-ne
medicus ? :

Yocarurnary. 20.

Antea, adv. . . wov.owoe o Déforel

VTS (1) 0 et 10 - R e e e anise,

D T 1T -1 R well.

Ceterus, -a, -um, adj. . . . . the other, the rest (usually in the plural).
Calendula, -, . . . . . . . wild marigold.

Cnbeba, W B o . e v wrss cubeb.

Copia, <@ B i @ o s supply, abundance.

ChitApra, 48, B & o « o o a gout tn the hand.

Chloroma, alsags s ¢ w v chlorine.
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Eluteriom, -i, 8. . . . . . . wild cucumber, elaterium.
E, ex, prep., w. abl. . . . . . oulof, from.

Emptor, -is, . . . . . . . buyer, purchaser.

En, interj. . . . . . . . . . lo! see! look there!
Gelsemium, -1, ¥. . . . . . . yellow jessamine.
Inspecto, 1, -avi, -itum, tr.. . inspect, gaze at.

Iodinm, I, ®. . « « « + - . . f0odine

Lingua, -®, F. . . . . . . . longue,

Limon, -Onis, ¥. . . . . . . lemon.

Lactophosphas, -itis, a. . . . lectophosphate.

Lactica, -®, F. . . . « . . . leltuce.

Lactuearium, -1, ¥. . . . . . lelluce opium,

Ordino, 1, -avi, -atum, tr. . . arrange.

L=ztus, -a, -um, adj. . . . . . glad.

Mundus, -a, -um, adj. . . . . neal, clean.

Noddsus, -a, -um, adj. . . . . knotly, full of knots.

Pix, picis, . . + « « « . . . pilech

Podagra, -®, F.. . . . . . . goul tn the fool.
Quoque, adv.. . . . . . . . alse, too (after the word it emphasizes).
Recens, -entis, adj. . . . . . fresh, recent.

Repleo, 2, -&vi, -etum, tr. . . veplenish, fill again,
Sto, 1, steti, statum, intr.. . . stand.

Varietas, -atis, F. . . . . . . variely.
Talis, e, adj . . . . . - . . such
Unquam, R s s w e W s EbEr

Exercizse. 44,

1. Juvenis medicamentarius novam officinam recentibus medi-
camentis replévit. 2. Ordines longi ampullarum vitreirum in
abacis stant. 3. Dominus medicamenta inspectans et ordinans est
superbus et bedtus vir. 4. Adornavit officinam, et nune multos
emptores expectat. 5. Emptor intrat, et syrupos rogat. 6. Rog-
abas-ne syrupos? Vide, inspecta, gusta, si placet. 7. En aurantii
florum syrupus, ealeii lactophosphatis syrupus, ferri, quinine et
strychnine phosphatum syrupus, lactucarii syrupus, limonis syr-
upus, picis liquidie syrapus, roswe syrupus, rhei aromaticus syrupus,
et alii syrupi in longo ordine! Non-ne sunt pulchri? 8. Tine-
turas quoque inspecta. Omnis tinetira est recens, eximia, singn-
laris. 9. Tinctiras arnicze florum, benzoini, calenduls, cubébe,
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digitalis, gelsemii, iodii ; omnes tinctaras officiniles habeo. Quam
pulchre sunt! 10, Trochiscos meos quoque gusta, et da puero.
Non-ne boni sunt? 11. Omnia genera trochisecorum officinalium
in ampullis vitreis sunt. 12, Non-ne menthze piperite et zingiberis
trochisei linguam mordent, mi puer parve? Recentes et acres sunt.
13. Medicatas aquas quoque gusta. Ex ampulla pota. Unquam-ne
tales aquas antea gustavisti? 14. Aquas ammonie, amygdale,
anisi, aurantii florum, chlori, menthe piperate, menthe viridis,
rosee,—omne genus medicatirum aquarum prebébo. 15, Satis
hodie, mi amice. Officina tua perpulchra est. Alio tempore cet-
era medicamenta inspectibo. Vale,

EXERCISE. 45,

1. You have a very pretty drug-store, my friend. 2. It is not
large, but neat and well-arranged. 3. You have also a large
variety of fresh drugs. 4. I like to see (wvideo libenter) a well-
arranged drug-store. 5. What have you in the glass bottles on
the high shelf? 6. Four bottles hold tinctures of arniea, ecubebs,
lemon and iodine; three contain fluid extracts of dandelion, stil-
lingia and veratrum. 7. The rest of my fluid extracts are on the
second shelf. 8. I have on my shelves all the officinal prepara-
tions of the “ American Pharmacopeeia.” 9. Many preparations
are not often asked for; but a good store ought to have (them)
all. 10. There are two official oleates,—the oleate of mercury
and the oleate of veratrine. 11. Neither has been asked for in
my store within two years. 12. We have also three kinds of
official medicated papers; but we seldom furnish one to a cus-
tomer. 13. The Pharmacopeia contains only one trituration,—
elatering trituratio. 14. No one seems to want so powerful a pur-

gative.
Questions to be Answered in Latin.

1. Est-ne medicamentario copia medicamentérum? 2. Habet-ne
cubébe et calendule extracta fluida? 3. Quis chiragram nodosam
habet? 4. Non-ne est chiragra morbus dolordsus? 5. Ubi sedes
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morbi est? Non-ne est in digitis? 6. Num podagram quoque
miles vetus habet? 7. Quod remedium chiragram et podagram
sanabit? 8. Non-ne salicylicum acidum podagrze novum et bonum
remedium est? 9. Ist-ne dosis magna? Decem grana dosis est.

7. Suggestive Derivations.

1. Anthemis, from the Greek antheo, flower.

2. Lactophosphas, from lac, milk, and phosphas, phosphate.

3. Lactiea, from lae, milk, so called from its milky juice.

4. Hedeoma, from the Greek hedus, agreeable, pleasant,—pen-
nyroyal.

5. Morphina, from Morpheus, the god of sleep.
b, Tonicum, from fonus, tone, vigor.

7. Trochiseus, from the Greek trochos, a wheel, so called from
the shape.

-

CHAPTER XVIL
76. THIRD CONJUGATION.
ACTIVE VOICE.
Rego, I rule—Stem, reg.

PrixciPAL PARTS.
Pres. Ind. Pres. Inf. Perf. Ind. Supine,
rﬁgﬁ, riégird, rext, rectim,

Tndirative Mood.

PRESENT TENSE.

T rule.
SINGULAR. ! PLURAL.
ritgn, rérimus,
riigis, ritrifts,
régil. | régund.

4
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IMPERFECT.
1 was ruling.
régebam, réégahamus,
régébas, régébatis,
régébat. I régebant.
FUTURE.
I shall or will rule.
régam, régemus,
réges, régétis,
réget. régent.
PERFECT.
I ruled or have ruled.
Text, reximus,
rexisii, rexisiis,
rexit. rexérunt or ere.
PLUPERFECT.
1 had ruled.
rexéram, rexéramus,
rexéras, rexéralis,
rexérad. rexérant.
FUTURE FPERFECT.
I shall or will have ruled.
Trexéro, rexEr:i}nus,
rexéris, rexéritis,
rexérit. rexérint.
Subjunctive.
PRESENT.

BINGULAR. PLURAL,
régam, régdmus,
régas, régdtis,
riégat. régant.

IMPERFECT.
régérem, régdrémus,
régdres, 1 riiodrélis,

régérel. régdrent,
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PERFECT.
rexarim, l rexEr‘{m!w,
rexéris, rexdritis,
rexéril. rexérind.
PLUPERFECT.
rexiasem, rexizsemus,
rexisses, rexissélis,
rexisset. rexissent.
Imperative,
PreEs. rege, rule thou; | régite, rule ye.
Fur. régiio, thow shalt rule, ‘ régitate, ye shall rule,
réglto he shall rule, régunto, they shall rule.
Infinitive.
PREI rEgEra L - - - L] L - L] Ll L] - L - - . L] f& m!gr
PERF.rexisse. . « « « . =« « & = « o« o« « o tohove ruled.
Fur. rectiiriis esse, . . . . . . . « « « . . . {0obeaboul to rule.
Participle.
PrEs. régens. . . R {1
For. rectéirus . « . . . « .« v« ¢« . « » about lorule.
Gerund,
GEWw.Tégendi . . . . . . . v . v 45 s . . of ruling
DAT. T3Zend0 . . = + + & » & = v & =5 3 = = Jorruling

Acc. végenditn . . . . ., o aa e o« oy ruling.

ﬁBL nggm!d‘; - - L * L . L ] L L] : ] [} ¥ L] - L ] ] by mi*‘ﬂg—
Supine,

Aoyl o « & s i e om w a5 w00 RIS

ABL.reetit, - . . . . . . L. .. s 4 s o« . lorule beruled,

PASSIVE VOICE.—REGOR, I AM RULED.
Verb Stem, reg ; Present Stem, rege.
Prixcrearn Parts
Pres, Ind, Pres. Inf. Perf. Ind,

regor, regi, réclus swm.
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Indicative Mood.
PRESENT TENSE.
I am ruled.

BINGULAR. PLURAL
regor, Tegumur,
regeris, Or e, reguinint,
regitur, reguniur.

IMPERFECT.

I was ruled.
regebar, regebamur,
regébaris, or re, regébamint,
regebatur. regebandur.

FUTTURE.
I shall or will be ruled.

regar, regeEmaur,
regéris, or re, regémint,
regefur, regeniur.

PERFECT.

I have been ruled, or I was ruled.

réctus sum,
réctus es,
réctus est.

réctus eram,
rectus eras,
rectus eral.

PLUPERFECT.
I had been ruled.

reécti sumus,
récti estis,
réctt sund.

recti erdmus,
Téctl erdtis,
réctt erant.

FUTURE PERFECT.

1 shall or will have been ruled.

réctus ero,
réctus eris,
rectus eril.

BINGULAR.
regar,
regdris, To re,
regatur,

Subjunetive.
PRESENT.

récti ertmus,
récti erifis,
réctt erunt.

PLURAL.
regdamur,
regimint,
regantur.
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regerer,
regeréris, or e,
regerétur,

réctus sim,
réctus sis,
réctus sil.

réctus essen,
TEctus esses,
réctus essel.

Fut. regitor, thow shall

regilor, he shall be ruled.

PRES. Teg% . « = « »

PERF. réctusesse. . . .
Fur. réctum ivt. . . .

PeRF. réptug . . . . .
GER. regendus. . . .

=]
-]

IMPERFECT.
regergmur,
regerémin,
regerenlur.
PERFECT.
récti simus,
riécti sitis,
recti sint.
PLUPERFECT.

ritctt essEmus,
ricli essetis,
rectt essend.

IMPERATIVE,
PRrEs. regere, be thou ruled, I regimini, be ye ruled.

be ruled,

Infinitive,

reguntor, they shall be ruled.

e o o o foberuled,
e« = o+« to have been ruled.
. « « « fobe about to be ruled.

Puartieiple.

20 o u ruleg
« « « « .« 1o beruled, deserving to be ruled.

CHAPTER XVIIL
THE THIRD CONJUGATION.

77. Leary the present, imperfect and future indicative, and
present imperative and infinitive, active and passive of rego.

Achilléa, -, 7, .

Absinthium, -i, x.. .

Actiea, -te, F. .

VOCABULARY.

® s Ll - ® ®

a1.

.« s s yarrow.

. s s . toormmwood,

« « « . aetea, eohosh,
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/.M 1 I R B e T

Aletris, -idis, ®. . . . . . . . . . . . . slargrass.
BObymum, =1 o Cnaem e SRS S SRS T
Coatfen, o, Bosimiimos 5 5l v Ui sl 5o s neolen:
Coeaing, =m, B . o L L f e EOITTE.
Cresco, 3, crevi, -etum, intr. . . . . . . . grow

Dheo, 3, sx1, ~tum, A . . e b L d sl

Dco, 8, X1, -tam, tris 06 ' s v o . o lead,

Emo, 3, 8mi, -plum;, tr. . . . . . . . . . by

Pono, 3, posui, -itum, tr.. . . . . .+ . place, put.
05Ty v e R B R e S S

Rego, 3, -xi, -tum, tr. . . . . . . . . . . rule
Reddo, 3, redidi, -ftum, tr. . . . . . . . . give back, relurn, yield,
Sumo, 3, sumpsi, sumptum, tr. . . . . . . fake, take up.
Benex,senis, M.. . . . . .« + .« .« . . .« old man.

AL B =08 T " el et o B R

Yendo, 3, vendidi, <itum. . . . . . . . . sl

Vinco, 8, vicl, victum . . . . . . . . . . conquer.

ExErcise. 46.

1. Regis, regébas, reges. 2. Regor, regébar, regar. 3. Regitis,
regebatis, regétis. 4. Regimur, regimini, regémur, regebamini.
5. Emo, emitis, emunt. 6. Sumit, sumitur, sumébat, sumebitur,
sument, sumentur. 7. Vineitur, vinees, vincébas, vineuntur, vin-
cebantur, vincentur. 8. Ducam, ducébag, ducis, ducor, ducéris,
ducuntur. 9. Rege, regere, regite, regimini. 10. Regere, regi.

1. We rule, we were ruling, we shall rule. 2. You are ruled,
you were ruled, you will be ruled. 3. I am ruling, thou wert
ruled, he shall be ruled. 4. They rule, they are ruled, they were
ruling, they will rule. 5. Rule thou, be thou ruled, rule ye, be
ye ruled. 6. I buy, he will take, they were conquered, they will
buy, they were taking. 7. Buy, take, lead, conquer. 8. To take,
to lead, to be taken, to be led.

1. Amieci nostri caffeam, theam, saccharum emunt. 2. Caffea
ab amicis emétur. 3. Bromidum et boras a medicis emebantur.
4. Quinia et cinchonidia @groto ementur. 5. Agricola castorei
grana decem sumet. 6. A paupere milite panis et butyrum eme-
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bantur. 7. Quis cocainam sumit? 8. Cur medicus arsenicum,
atropinam, aconitinam, digitilem, et alia venéna acria emit?
9. Medicamentarii filius senis absinthii oleum et achillée extractum
vendebat. 10. Duo genera actaee in officinda habet,—acteeam
racemosam et acteam spicitam. 11. Radix actaem appellata est
cimicifuga. 12. Cimicifugse decoctio psoram sanabit. 13. Infusio
adianti tussim molestam swepe solvet. 14, Aletridis decoctio valde
amirum tonicum est.

Exercise.  47.

1. The old farmer is buying the oil of wormwood and the extract
of yarrow. 2. He asked for a small bottle of the decoction of
cimicifuga. 3. The extract of aletris is very bitter. 4. He will
buy the extract of aletris as a tonic for his sick son. 5. He will
also buy tea and sugar and coffee. 6. Cocaine is the extract of
cocoa. 7. The intermittent fever is sometimes cured with the fluid
extract of alder. 8. White eohosh grows in the woods. 9. The
ointment of chrysarobin is said to cure the psora. 10. Datura
stramonium is a common herb, growing in many parts of our
country. 11. It yields four officinal preparations,—the extract of
stramonium, the fluid extract of stramonium, tincture of stramo-
nium and ointment of stramonium.

Cuestions to be Answered in Latin.

1. Emebas-ne theam et ecaffeam, Joanne? 2. Uhi saccharum
ponébas? 3. Quid in ampullis vitreis habes? 4. Ubi cieiita, acre
venenum, erescit? 5. Quid febris intermittentis bonum remedium
est? 6. Nonne nonnunquam sanatur alni fluido extracto? T.
Quiz letifera venéna tractat? 8. Quod genus prieparationiz med-
icinaliz absinthinm reddit? 9. Est-ne utile febri extractum ale-
tridis? 10. Nonne actiea nigra in silvis creseit ?
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CHAPTER XIX.
THIRD CONJUGATION—CONTINUED.

78. Learn the perfect, pluperfect and future perfect indicative
and perfect infinitive, active and passive of rego.

Exercise. 48.

1. Rexit, rexerat, rexerit. 2. Bexérunt, rexerant, rexerint. 3.
Rexisse, rectus esse. 4. Rectum est, rectum erat, rectum erit. 5.
Rexisti, rexeras, rexeriz. 6. Rexistig, rexeratis, rexeritis. 7. Rexi-
mus, recti sumus. 8. Rexi, rexeram, rexero. 9. Rexerant, recti
erant. 10. Recta est, rectus erat, recta erit.

1. I have ruled, I had ruled, I shall have ruled. 2. I have
ruled, I have been ruled. 3. I had ruled, I had been ruled. 4.
You will have ruled, you will have been ruled. 5. To have ruled,
to have been ruled. 6. They had ruled, they had been ruled. 7.
She has been ruled, she had been ruled. 8. Who has ruled ? who
will have been ruled? 9. It was ruled, it had been ruled, it will
have been ruled. 10. You had been ruled, you had ruled.

1. Quis sumpsit? sumtum-ne erat? quid sumptum erit? 2.
Duxit, duxisti, duxerat, duxeris. Emptum est, emit, emerat,
emptum erit. 4. Vendidisti, venditum est, vendiderant, venditi
erint. 5. Posuérunt, posuerant, posuerint. 6. Quis dixit? est-ne
dictum ? erit-ne dictum ? 7. Dixisse, dictum esse. 8. Ubi posuerat ?
positum est in abaco. 9. Quis poculum in abaco posuit? 10.
Quis conii extractum sumpsit?

VOCABULARY. 22.

Actits, &, -nm, 8dJce o0 o0 s s e acule, sharp.

Agd, 8, egl, actum, 1. « = < 4 v o s e lead, drive, do.
Compono, 3, -sui, -itum, tr. . . . . . . . compound, make up.
Convaleseo, &, -ul,intr. . . « + « « + «+ & recover, gain strength.
Divido, 8, -8, Tsum, tr. . . o« o s o o0 diride.

Eupatorium, =i, . « « « « o @ s o & thoroughwort.
Tasciolun, LM, e rie e iR small bundle, package.

Hedeoma, =08, B. o« s a0 w s e »i0 o 5 s pennyroyal.
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Mulier, <18, F. -« & « « & o « w o o & a « fDMAN.
Mehe: a8 .« w w ¥ % 5 5 e eamsem s R0

Oceupo, 1, -avi, -atum, tr. . . . . . . . . occupy, be busy.
Os,0r18, Moo = = = + + « = = = « = » « - mouth,
Panlom st o & & % @ 6w wlmse w e Okl
Preseribo, 3, -ipsi, -tum, tr. . . . . . . . prescribe.
Puto, 1, -avi, -dtum, tr. . . . . . . . . . think, suppose
Bheumatismus, -1, M. . . . . - .+ . . . . vheumatism.
Plerumque, adv. . . . . . . . . . . . . usually
Ulcerdsus, -a, -1M. . + « « « = & » « +« . SOVE

Yetulus, -2, -um . . . . . . . . . . . . old, oldish, rather old.

Exercise.  49.

1. Quomodo vales hodie, amice care? 2. Quod genus praepar-
ationis nune componis? 3. Multa genera remediorum ecompone
et in officind vendo. 4. Nune pilulas ferri iodidi compdno.
5. Ferri redacti sexaginta grana, iodidi octoginti grina, glyeyr-
rhizee pulveris quinquaginta grana, acacize pulveris duodecim
grana, aquie unciam, balsami tolutini grana decem, wmtheris un-
ciam compono et bene misceo, 6. Mistiram in pilulas centum
dividam. 7. Héri quinize sulphatis grana viginti, acidi citric
paulum, terri et ammonige citritis drachmam unam, sacchari syr-
upi unciam Huidam unam, aquae pure uneias fluidas gquingue wegro
amico prieseripsi. 8. Preeseriptum est quininge et ferri tonicum.
9. Si weger tonicum potibit mane et nocte, mox valébit. 10, Primo
vere amicus noster, nauta elaudus, actuto rheumatizmo tentiatus est.
11. Juvenis medicus multa' preeseripserat wger autem non con-
valuit. 12, Quid tu (you) preeseripsisti? 13, Opii doses pauecas,
et quininge sulphatis, et sulphuricum acidum dilitum preeseripsi,
et paucis horis convalesecbat, 14, Ist-ne juvenis medicus empir-
icus? 15, Sie non dico, mi amice, neec puto. Iist bonus vir, et
peritus erit. 16. Sie spero.

ExeErcise, 49,
1. Had the denggist made up the preseription of quinine and
iron? 2. No; he had been oceupied with other preseriptions,

! Neuter plural,—many things, many remedies,



82 THIRD CONJUGATION.

3. He had made up four preparations of morphia,—acetate of
morphia, sulphate of morphia, citrate of morphia and muriate of
morphia. 4. An old lady had bought a few small packages of
sage, thoroughwort, wormwood and pennyroyal. 5. A decoction
of sage is supposed to cure a sore mouth. 6. It is also thought by
old women to be a good emmenagogue. 7. The officinal prepara-
tion of thoroughwort is called the fluid extraet of eupatorium.
8. It is also known by the common name of bonesef. 9. A vola-
tile, pungent oil is distilled from pennyroyal. 10. The physician
had prescribed for the patient fifteen grains of xanthoxylum. 11.
The common name of xanthoxylum is prickly ash. 12. The blue
mass' had been divided by the druggist into a hundred pills.
13. The skillful physician cured the old soldier’s rheumatism with
a few doses of salicylic acid.

Questions to be Answered in Latin.

1. Habet-ne miles vetus actitum rheumatismum? 2. Tentavit-ne
multa remedia? 3. Quid peritus medicus segro preescripsit? 4.
Non-ne acidum salicylicum dolorem levabit? 5. Est-ne hedeoms
oleum volatile? 6. Quomodo dicis mistletoe Latine? 7. Est-ne
viseum Latinum nomen? 8. Quid fennel appellas Latine? 9.
Non-ne est nomen anthemis? 10. Cur sic appellatur? 11. Non-ne
quod abundantiam florum habet ?

YOCABULARY. 23.

Apricus, -a, -um, adj.. . . . . . . . . SunnY.

Commilmin; e, Bd). = r = s le b COMMON.

COROTE SRR T o et s s n b e fecm ity cohort.

TN el S e . . a long time, a long while.
Frustra,adv. . . « « « « « ¢ o o o in vain.

Interim, adv, = . o o e 0 L meanwhile.

Ingravesco, 3, intr, - . « . . . . . . grow heavy, become worse.
Iritus, -a, -um,adj. . . . . . . . . . angry.

Tioous, T 05 S oiier iy Sl < 5y cad ) o place.

Marrobium, -I, ¥. . . . . . . . . . . horehound.

Nimitits gl il s Gt ity NS too much, too.

I Massa hydrargyri.
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Potius, adv., compr. deg. of potis, . . . . rather.

Sententia, -®, F. . . « « + « . « « . . sendimend, thought, opinion.
Traho, 8, -xi, -ctum, tr.. . . . . . . . drag, draw.

Usurpo, 1, -dvi, -<itam, tr. . . . . . . . use uswp.
Valetudinarivs, -a, -um . . . . . . . sekly, infirm,

Exercise.  50.

1. Joannus, agricole filius, valetudinarius fuerat. 2. Non per-
ger ' erat, et tamen non valébat. 3. Lente in horto et locis apri-
cis mgrotum corpus trahébat. 4. Pater amans filio pilulas quinice,
cinchonge, hydrargyri emerat. 5. Multa decocta rumieis, lappee,
eupatorii, xanthoxyli etiam paraverat. 6. Medicus quoque tine-
tiras columbze, corni, chiritse, pruni, et alia tonica frustra praeserip-
serat. 7. Nihil pueri morbum submoverat. 8. Interim Joannus non
convalescébat, potius autem ingravescébat. 9. Magnum inter med-
icos erat certimen de genere morbi. 10. Vetus medicus more suo
morbum malariam appellabat. 11, “ Certe,” respondet juvenis
medicus, “sic semper dicis ; omnem morbum appellas malariam.
12. Si puer parvus ventris dolérem, si puella capitis dolérem, si
vetula anus doldrem in membris habet, malaria est ecausa., 13.
Diagnosis tua malariam semper indicat. 14. Iixplica malariam,
si placet.” 16. Tum vetus medicus, valde iritus, sic respondit.
17. “Caput tuum niminm magnum est ; omnia continet. 18, Si
nomen morbi est longum et difficile semper usurpas. 19, Si puer
psoram commiinem habet, appellas morbum autalgiam prurviginé-
sam. 20, Si habet ventris dolorem, sapienter appellas hypogas-
trit algiam.” 21, Sie mediei jurgibant :—Joannus interim medi-
camenta foras jactaverat, et mox convalescébat.

Exercise. 51.

1. The young physician loves to use very long and difficult
words. 2. The wvolatile oils of lemon, bergamot, spearmint, rose-
mary, horehound, coriander and cloves are always ealled by their
Latin names. 3. He never calls for oil of bay, wintergreen oil,
the oil of allspice, ete. ; but oleam myreix, oleumgaultherie, oleum

L4 Pep prefixed to an ndjective has the intensive force of " very,™
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pimentze, et cetera. 4. He seems to cure a difficult disease if it
has a long, Latin name. 5. To cure the ague with a common
remedy 1s easy enough. 6. But to cure febrim quotidianam sul-
phate cinchonz seems difficult. 7. In the opinion of the old phy-
sician, the cause of nearly every disease is malaria. 8. If you are
attacked by any sort of fever, by rheumatism or gout; 9. If you
have a pain in the head, stomach, limbs, or in any part of the
body, malaria is the cause. 10. Is the boy sickly, and does he
drag around a feeble body ? _ 11. Give the little boy sulphate of
quinine, and drive out the malaria. 12. Our friend has been at-
tacked by malaria, and is growing worse daily (in diem). 13.
The physician will preseribe extracts of aletris, taraxicum, gentian
and other strong tonics. 14. The old doctor is the bitter foe of
malaria.

Questions to be Answered in Latin.

1. Nonne omnem morbum malariam putat? 2. Nonne mger
convalescit? 3. Num febris intermittens ingravescit? 4. Nonne
amicus valébit? 5. Nonne juvenis medicus longa nomina mor-
borum usurpat? 6. Ubi est valetudinarius amicus? 7. Nonne
extracta fluida eupatorii et alni adjuvabunt? 8. Sumpsit-ne qui-
ning sulphatem? 9. Habet-ne febrim quotidianam? 10. Quid
febrim intermittentem sanabit ?

79. For Translation. 52.
Bubus® medicamentum. Preaeseriptum Catonis censoris Romani,

Si morbum bovum metues, sanis dato * salis micas tres, folia
laurea tria, porri libras tres, ulpici spicas tres, alii spicas tres, turis
grana tria, herbe sabinge plantas tres, rutee folia tria, vitis albwe
caules tres, fabulos albos tres, carbones vivos tres, vinl sextarios
tres. Miscéto bene. Is® jejunus fiet* qui® dabit. Potionem in
partes tres dividito,® et unam partem quotidie dato.

1 Dative, 2 Imper, sec. per, sing.,,—thou shalt give, or give,
? s, pronoun—he, 1 Ehall be, & (Jui, relative pronoun—who,
8 In the imper.—divide.
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80, Preseriptum Catonis ad panem faciendum.

Panem depsticium * sie facito.” Manus (hands) mortarinmqué*
bene laviato. Farinam in mortarium indito, aquam paulitim ad-
dito, subigitoque pulchre. Ubi bene subegeris, defingito, coqui-
toque sub testu.®

81. Suggestive Derivations.
1. Diagnosis, from the Greek dia, through, and gnosis, knowledge,
—a through knowledge or distinction.
2. Eupatorium, called after Mithridates Eupator, who is sup-
posed to have used it as a medicine,—boneset.
3. Hypogastralgia, from the Greek wpo, under, gaster, stomach,
and algos, pain—under-the-stomach-pain ; belly-ache.
4. Luwum, from leedare, to put out of place—a dislocation.
5. Malaria, from malus, bad, and aer, air,—bad air.
6. Psora, from Greek psoo, I rub.
7. Prurigingsus, from prurive, to itch,
8. Salvia, from salvére, to be sound ; so called from its reputed
healing qualities.
Vocasurany. 24.
Absum, -esse, -ful. . . . . . . . . . be away, absent.
Adjitor, -is, M.. . . . . . . . . . . assisiant,
Anglice,adv.. . « « « « o & « o .« wn English.
Brassica, -, F.. . . . Sl g TR m?ffm_i;!ﬂ.
Contundo, 3, -tdi -dsum, tr. . . . . . bruise.
Contiisus, -a, -um, per. part. . . . . . bruised.
Dives, -itis, adj.. . . . . . . . . . . rich
Exigo, 3, -égi, -actum . . . . . . . . erael, demand.
Fractlira, ®, F., . . . . . . . . . . fracilure.

Fascieulus, -, . . . . . . . . . . . bundle, package.
Feenicolum, i, ®.. . . . . « + . « . fennel

Horribilis, -e, adj.. . . . . . . . . . horrible, dreadful.
Lego, 3, -egi, -etum tr. . . . . . . , read.
Luxom, -1, ¥. . . . . . . .. . . . dislcation.
Latine adw. « + o & & & oonens 5 oo e Dalin
! Ad panem faciendum—for making breml, 2 Kneaded, 3 Make,

Que, conj., connecting manns and mortarivm—ani. 5 Im an earthen vessel,
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-y [ 1717011 7a0cs P * T e T i nwnq,-:.uain.
Nonnunquam, adv. . . . . . . . . . somelimes.

Opus, eriB M. » v v o o o v o o« WOFE

Preparatio, -onis, F.. . . . . . . . . a preparing, preparation.
Pavito, 1, -avi, -itum, intr.. . . . . . tremble for fear, fear greatly.
Postea, adv. . . . . . . . . . . . . hereafter.

Purgo, 1, avi, atum, tr. . . . . . . . cleanse, purge.

Proprius, -a, -um, adj.. . . . . . . . peculiar, special.
Berpenbiring 6 i b et e serpentaria, snake-root.
Similiter, adv. . . . . . . . . . . . similarly, in like manner.

Ulcus, -eris, N. . .« . sore, ulcer.
Exercise. 53.
1. Quot presecripta vendidisti dum aberam, mi puer ? 2. Medicus
vetus duo preascripta misit, et juvenis medicus, tria. 3. Anus vet-
ula fasciculos paucos salviz, serpentarize, menthze piperate, calami,
feeniculi emit. 4. Ferri quoque praeparationes paucas vendidi.
5. Bene est, mi puer ; nummos-ne autem enumerabant? 6. Certe;
nummos ab empforibus semper exigo. Bene est iterum; bonus
adjutor es, et nonnunquam eris dives. 8. Ubi autem quinque
preescripta sunt ?  Unum preparavi. Formula est:
R —8yr. Papav. alb. « & 5 0a sl e s e wia i ik
TR D 1] 1] PN SRR v R e A sl MR T T
Ft. mistira.

10. “ Opus tuum inspectibo,” legens, “ Recipe syrupi papaveris
albi drachmas duas; aquee fontis uncias sex. Fiat mistara.”
11. O puer, horribilis est error tuus! Aquam fortem in phialam
indidisti, non aquam fontis. 12. Erravisti-ne similiter in aliis
praescriptis? 13. “Non puto, vide autem,” respondit puer pavitans.
14. Recipe balsami copaibze drachmas tres, misturse acacie drachmas
sex, liquoris potassee drachmam unam, syrupl aurantii unciam
dimidiam, aque distillate uncias quatuor. Misce. 15. Bene prae-
pardtum est, inquit dominus, cum magnd curd inspectans. 16.
Aliud inspectabo :

I .—Liqudris ammoniw acetitis, unciam.
Aque antimoniilis, guttas quindecim,
Syrupi papaveris albi, drachmam.
Misce.
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16. Cetera prmseripta alio tempore inspectibo. Postea pree-

scripta in abaco pone, et me expecta.
Exercise. 54,

1. Cato, the old Roman censor, was a rugged farmer. 2. His
book on farming (de rebus rusticis) contains many prederiptions
for diseases. 3. He cured nearly every disease with cabbage.
4. Bruised cabbage will thoroughly cleanse old sores and heal
wounds immediately, 5. For a fracture or dislocation bind on
bruized raw cabbage, and soon it will be well (sanum fiet). 6.
The physician wrote in the prescription aque fontis; but the care-
less boy read aqua fortis. 7. He had put aqua fortis in the phial
for the sick girl. 8. Will you ever make a similar mistake?
9. I will give a prescription in English, and do you write it in
Latin.  10. Take a grain of red oxide of mercury, a third part
of a grain of opium, a drop of the oil of eloves. 11. Take one
drachm of dried earbonate of soda, four seruples of hard soap,
twenty drops of the oil of juniper, and a little (of) ginger syrup.

Questions to be Answered in Latin.

1. Quis fuit Cato? 2. Dedit-ne Cato prescripta morbis? 3.
Quid fuit proprium remedium morbirum? 4. Non-ne brassicam
salutirem fere omni generi morbi putavit? 5. Quomodo ulcera
vetera purgiabat? 6. Quomodo uleera sanabat? 7. Non-ne medici
debent Catonem legere? 8. Non-ne sunt remedia Catonis mira?
9. Quid de remediis Catdnis putas?

CHAPTER XX.
COMPARISON OF ADJECTIVES,

81. Apsecrives in Latin, as in English, change their termina-
tions to express different degrees of quality : altus, altior, altissimus.
82. They may also be compared, as in English, by means of
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adverbs. The adverbs used in Latin are magis, more ; mazime,
most ; magis altus, maxime altus, higher, highest.

83. Adjectives are regularly compared by adding to the stem of
the positive the endings :

COMPARATIVE. SUPERLATIVE.
Mas. Fem, Neut. Mus. Fem. Neudt,
ior. 10T, 1us. 1ssimus, issima, 1s8imum.

Altus, altior, altissimus, high, higher, highest; levis, levior, levis-
simus, light, lighter, lightest.

84. Adjectives in er have regular comparatives, but add rimus to
form the superlative: acer, acrior, acerrimus, sharp, sharper, sharp-
est. Velus has veterrimus.

85. Six in ilis have regular comparatives, but add limus to the
stem to form the superlative; Faeilis, difficilis, easy, difficult ; sim-
wlis, dissimilis, like, unlike ; gracilis, humilis, slender, low ; facilis, -e,
easy ; facilior, facilius, facillimus, -a, -um.

36. Trrequlur Comparison.
bonus, -a, -um, melior, -ius, optimus, -a, -um,  good, efe.
malus, -a, -um,  pejor, -ius, pessimus, -a, -um, bad, efe,
magnus, -a, -um, major, -us, maximus, -a, -um, greal, efe.
multus, -a, -um, , plus, plurimus, -a, -um, much, ete,
vetus, vetustior, -ius, velerrimus, -a, -um, old, efe.
87. Deelension of the Comparative.
SINGULAR. PLURAL.
M. and F. Neut. M. and F. Neut.
N. V. altior, altius, altiores, altiora,
G altidris, altioris, altiorum, altiorum,
D. altiori, altiori, altioribus, altioribus,
Ac. altiorem, altius, altiores, altiora,
Ab. altidre, -1, altiore, -1. altioribus. altioribus,

Compare and decline in the comparative, duleis, -e, sweet;
amarus, -, -um, bitter; audax, acis, bold ; piger, pigra, pigrum,
lazy ; feliz, -ieis, lueky ; sapiens, enlis, wise.

88. Rule of Syntax.—The comparative degree is followed by the
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ablative when quam (than) is omitted ; as, quid est amarius quam
quinina ? or, quid est amarius quinina? What is more bitter than
quinine ?

VOCABULARY., 25.

Aurig, -is. F. . « « + . . . . gQF,
Chronicus, -a, -um . . . . . chronie.
Liwedo, 3, lesi, lesum, tr. . . . hurt, injure.
Ligpom, I, N. . . . . . . . wood.
Minimom, -I, . . . . . . . minim.

Mitig, ¢, adj. - « « » » « o anild,

Multo, adv. . . . . . . . . by much, much.
Preesens, -entis, adj. . . . . . present, active.
Quam, ady,, in compar. . . . as, than.
Quinidina, -2, ®, . . . . . . quinidine.
Remittens, -entis, adj. . . . . remitien.
Hepletus, -a, -um, adj.-part. . filled, erowded with (followed by abl.)
Solidus, -a, -um, adj. . . . . solid,
Valeriinas, -atis, M. . . . . . valerianafe,

Vegetabilis, -e, adj. . . . . . vegelable,
EXERCISE. 3,

1. Nova officina tua, medice, multo pulchrior quam vetus est.
2. Major etiam, et repléta medicamentis est. 3. Nonne est facil-
ius et jucundius in pulchriore officind laborire? 4. Vidétur fa-
cilius esse, et plura medicamenta vendo. 5. Numerus emptorum
in dies (every day) crescit. 6. Vetus medicus multa tonica nune
quotidie preweseribit,—malaria ingraveseit. 7. Hodie extracta
fluida calumbe, chirate, eupatorii, gentianwe, et quassie praeserip-
sit, omnia amara (bitters) simplicia. 8. Calumba est mitissima
omnium amardriim gimplicium. 9. Quassia est remedium pree-
gtantizsimum. 10, Quassia est lignum Pierene excelswe, arbirs
crescentis in insuld Jamaici. 11. Medicamentarius tres priepara-
tiones quassize officiniles habet, tinctiiram, extractum, fluidum ex-
tractum. 12, Dosis est viginti guttee ad drachmam tinetire,
granum fnum ad tria grapna extracti, minima qguinque ad
drachmam dimidiam fluidi extracti. 13. Medicus malariam
quinind, cinchona, et aliis potentissimis remediis pugnat.

.:1.'-5'-'
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ExErcIsg. 56,

1. There are many vegetable tonics. 2. Quassia is the most
active of the simple bitters. 3. The officinal preparations of chi-
rata are the fluid extract and tincture. 4. Solid extracts of chi-
rata are also prepared. 5. The usual dose is one or two grains,
but physicians sometimes give much larger doses. 6. Our friend,
the old doctor, gives the largest doses. 7. He is said to have
given the tough old sailor thirty grains of quinine in one dose.
8. Quassia is more bitter than gentian. 9. Quinine and cinchona
will cure intermittent fever. 10. Which (utra) is the better rem-
edy? 11. The usual dose of cinchona is much larger than of
quinine. 12. Has a dose of forty grains of quinine ever been
given to a patient? 13. Will not so large a dose injure sight' and
hearing? 14. There are three officinal preparations of quinine—
sulphate, bisulphate and valerianate. 15. Arsenic is said to be
the best remedy for chronic malaria. 16. The dose of quinidinze
sulphas is larger than a dose of quinine.

Questions to be Answered in Latin.

1. Quid amarissimum tonicum ? 2, Quid est mitissimum? 3.
Est-ne prmsentius tonicum quam quinia? 4. Est-ne arsenicum
melius remedium malarize eupatorio? 5. Non-ne debet dosis ein-
chonz major quam quinine esse? 6. Num {ebris intermittens
pejor febri remittente est? 7. Quis pejorem febrim quam magistri
puer habuit? 8. Quis amico medico pulchriorem officinam habet?
9. Non-ne est nova officina multo pulchrior veteri ?

FOR TRANSLATION.
89. Oleum Cacao, vel Butyrum Cacao.

Cacao leniter torre, a corticibus libera, contunde, sacco canna-
bino include, aqua bullientis vapore impragna, et ope torcularis,
cujus® laming in aqua fervida calefacte sint,’ exprime. Oleum
sebaceum, loco calido aut sub aqua fervida liquatum, post refriger-
ationem a sedimento impiro separa.

1 Eyes and ears, oculos et aures,
2 Cujus lamine, whose plates, 3 Calefacte sint, have been heated.
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90. Pasta Gumimosa.

Recipe gummi Mimdse electi, libras duas, sacchari albissimi
libras duas, et solve in aquse communis libris octo. Cola, et
liquorem subsidendo' ac defiecando purifica, et in lebétem cupreum
purissimum infunde, et leni calore ad mellis spissitudinem evapora,
spatula lignea continue agitans. Lebéte® ab igne remdto, agita
sedulo ac celeriter, ut albescat.® Tum lebétem iterum igni lenis-
simo admove, et admisce albumina ovorum recentinm cum* aqua
florum aurantii unciis duibus in spumam densam redacta® numero
quindecim, et agita, donec masse aliquantulum exemptum spatula
non amplius defluat.® Tandem effunde in capsulas papyraceas,
bene obtege, et in loco calido caute exsicea. In taledlas scinde,
et loco sicco serva.  Sit albissima, levis, haud tenax.

CHAPTER XXI.
COMPARISON OF ADVERBS.

91. Mosr adverbs are derived from adjectives, and are depend-
ent upon them for their comparison. The comparative is the
accusative neuter singular of the adjective, and the superlative
changes the ending us of the adjective into é:

Altus, altior, altissimus, high,
Alte, altius, altissime, highly,
Prudens, prudentior, prudentissimus, prudent,
Prudenter, pradentius, prudentissimé, prudently.

92. When the adjective is irregular, the adverb has the same
irregularity :

jonus, melior, optimus, good,
lene, melius, optimeé, well,
Malus, péjor, pessimus, bad,
Male, pijus, pessimé, badly.
1 By settling and draining. A5 Cum " governs the ablative unelis doa-
2 Having removed the kettle from the fire, bus," with two ounces,
3 That it may grow white. B From * redigo,” reduced, beaten Lo,

8 Will not drop ol
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93. When the adjective is defective, the adverb is generally

defective ;

déterior,
déterius,

Novus,
Nove,

déterrimus, WOrse,
déterrima, worse,
novissimus, new,

novissime, newly.

94. A few not derived from adjectives are compared :

Diu, dintius,
Sepe, soepins,
Satis, satius,
Nuper, _—

diutissime, Jor a long time,
s@epissime, oftun,

— sufficiently,
nuperrime, recently.

95. Most adverbs not derived from adjectives, as also those from
adjectives incapable of comparison, are not compared: hie, here;
nune, now ; vulgariter, commonly.

96. Superlatives in 0 or um are used in a few adverbs: primo,

primum, potissimumn.

YocaBuLARrY. 26.

Abhing, adv. . .
Adhue, adv. . . .

Attendo, 8, -di, tum, tr. . . . . . .

Fideliter, adv. .
Ita, adv.. . . .

Igitur,comje o « o« o o o«

Mineralis, -e, adj. . . . .

Nuper, adv. . . .« « 4 4
[ i o T b = T NE e
Pergo, 8, perrexi, perrectum, intr.
Repeto, 3, -ii, -itum . . . .
Rimdsus, -a, -um, adj. . . .

Saltem, ady. - . . . .
Tam, adv. . .

-----

o Ry - since, ago.

- yet, as yet.

.+« . stretch, attend, heed,

e e e L T

S e R R 1

v 1 ¢ = 1 « therefore, then.

sy = g4 x < - minepal, melallie.

R R e R L T 1T

..... Jormerly.

..... proceed, go.

..... . seek again, repeal.

........ Sfull of eracks, leaky.
. al least, at all cvents.
. 80,

" * B

Exercise. 57.

1. Olim fuit medicus clarissimus.
3. Discipulus autem non amibat diligenter

4. Medicus multa ex discipulo de medicamentis swepe

fideliter docébat.
studére.

2. Discipulum in officina

queerébat. 5. Quondam puero pensum dedit de tonicis mineral-
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ibus, et postea sic queerebat. 6. Quid de preparationibus ferri
hodie didicisti, mi puer? 7. Fere omnia didici. 8. Itane? Lietus
audio! DBonus animus est tuus: Quot solidee ferri prieparationes
sunt? Responde celeriter. 9. Numerum exactum memoria non
teneo ; nomina autem possum (I can) repetere. 10. Nomina me-
morid tenes, sed non numerum ; mirum est; perge igitur. 11,
Ferrum reductum, ferri hypophosphis, ferri iodidum saccharitum,
ferri phosphas, ferrl pyrophosphas, ferr sulphas, ferri sul,—sul—.
12, “Cur heeres? Perge.” 13, Cetera nomina nunc memoria non
teneo. 14. Non-ne tenes memoria ferri sulphatem exsiceatum, et
ferri sulphatem precipititum, et ferri carbonitem saccharatum ?
15. Non-ne preparationes ferri nuperrimé didicisti? 16, Certe,
omnes hodie didiei, et paucis momentis abhine repetébam.* 17.
Nune memorid teneo cetera: sunt ferrl chloridum, ferri citras,
ferri lactas, ferrl oxilas, ferrl valerianas.

Exercise. 58.

1. How many liquid preparations of iron are there? 2.1
learned the number yesterday, but do not remember to-day. 3.
Ah, my boy, your tongue seems much longer than your memory.
4. Now I remember; there are five,—tincture of chloride of iron,
tincture of acetate of iron, the syrups of iodide and bromide of
iron, and wine of the citrate of iron. 5. Have you named (them)
all? 6. I think so. 7. You think so! But why not study until
you remember? 8. I will not have so lazy a boy in my office.
9. There are nine officinal liquid preparations of iron, and you
remember only five! 10. Now, diligently attend, and I will name
the other four. 11. The remaining four are liquors,—liquors of
chloride, of nitrate, of tersulphate and subsulphate of iron. 12,
Will you remember the names? 13. Now, my boy, do net put
my words in leaky ears, or you will never be a good druggist,
14. A good druggist ought to be quick and attentive, and not
lazy.

1% Lietus audio,” T am glad to hear it 2" Paucis—abliine,” a few moments ago.
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CHAPTER XXIIL
97. FOURTH CONJUGATION.

ACTIVE YOICE.
Audio, I hear—5tem, audi.

Prixcirar Parts.

Pres, Ind. Pres. Inj. Perf. Ind. Supine.
audis, audirg, audiet, auditiim,
Indicative Mood.
PRESENT TENSE.
1 hear.
SINGULAR. PLURAL,
andio, audimus,
audis, aunditis,
audil. audiunt,
IMPERFECT.

I was hearing.
audiébam, audiebamus,
andiebas, andiebatis,
andiébat. audiébant.

FUTURE.
1 shall or will hear.
audiam, audiémus,
audies, andiétis
audiet. audient.
PERFECT.
I heard or have heard.

audivi, aundivimus,
audivisty, audivistis,
audivit. audivérunt, or ére.

PLUPERFECT.

I had heard.
audiviram, audivéramus,
audivéras, ‘ audivérdtis,
audiverat. audivérant.
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FUTURE PERFECT.

I shall or will have heard,

andivéro, audiverimus,
audivérs, audiveritis,
audiverit. audivérint,
Subjunctive.
PRESENT.

SINGULAR PLURAL.
audiam, audidmus,
audias, audidfs,
audiat, audiant.

IMPERFECT.
audirem, audirémus,
audires, | audirétis,
audiret. ! audirent.
PERFECT.
aundivérim. audiverimus,
audiver s, audivaritis,
audivéri, audivérint.
PLUPERFECT.
audivissem, audivisséimus,
audivisses, andivissétis,
audivisset, audivissent.
Imperative.
Pres audi, hear thou, | audite, hear ye.
Fur. auditate, ye shall hear,

audifo, thow shalt hear, |

andito, he shall hear. audiunte, they shall hear.

Infinitive.

Pres andire. . . . . « « « « « « « o« . to hear.
PERF. Budivisse . « s & + s o 5 s s to have heard,

Fur. auditirus esse . . . .« to be about to hear,

hearing.
about to hear.

PHES‘I ﬂudfﬂﬂ? Ll = - - - . . - Ll " Ll "
Fur. auditérus . . . .
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Gerund.
GeN.audiendz . . . . . . .. . . ... of hearing.
Dar. andtends . . . . . . . . . . . . . for hearing.
Aco, andiendiim . .. . . . .. L b Dearing,
ABy, sudiends s . 2w v o o e e s - by hearing:
Supine.
Acc. auditim e S, e LT S ¥
ART: BRdUE « v & o v st REsTS w o 10 hear, be heard,

PASSIVE VOICE.—AUDIOR, I AM HEARD,
Verb Stem and Present Stem, audi.

PrixcirAL PARTS,

Pres. Ind. Perf. Inf. Perf. Ind.
audior, andii, auditus sum,
Indicative Mood.
PRESENT TENSE.
I am heard.

SINGULAR. PLURAIL-
audior, audimur,
andiris, or re, audimint,
aunditur, andiuntur,

IMPERFECT.
I was heard.
andiébar, audiebamur,
andiébdris, or re, audighamini,
audiébatur. audiebantur,
; FUTTURE.
I shall or will be heard.
andiar, audiémur,
audiéris, or re, audiémini,
audiétur, audientur.
PERFECT.
1 have been heard, or I was heard.
auditus sum, anditi sumus,
auditus es, anditi estis,

auditus esf. auditi sunt.
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PLUPERFECT.
I had been heard.

auditus eram,
auditus eras,
auditus erat,

anditi eramus,
auditi eratis,
audit: erant.

FUTURE PERFECT.

I shall or will have been heard.

aunditus ero,
auditus eris,
auditus ertt.

auditi erimaus,
auditi eritis,
auditi erunt.

Subjunctive.
PRESENT.

EINGULAR. FLURAL.
audiar, audidmur,
audidris, or re, audidming,
audidtur. andiantur.

IMPERFECT.
andirer, andirémur,
audiréris, or re, andi. émini,
audi &tur. audirentur.
PERFECT.
auditus sim, auditl simus,
auditus sis, anditi sitis,
auditus stf. auditi sind,
PLUPERFECT.
anditug easem, andit? essgmus,
amditus esses, awlitl essélis,
auditus esset. auditi essent.
Imperative.

Pres. audire, be thou heard.
Fur. auditer, thou shalt be heard,

PrEs. andir? . . .

PeErr. aniditus esse
Fur. anditum o2 . . . . « « . {0 be about lo be heard.

i)

auditor, he shall be heard.

&

audimint, be ye heard.

Infinitive.

B & . kYl

andiuntor, they shall be heard.

to be heard.
to have been heard,
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FParticiple.
BERR. andituss o i o i heard.
GEBR. audiendug. - . . - . . . to be heard, deserving to be heard.

CHAPTER XXIIIL.
FOURTH CONJUGATION.

98. LEArN the present, imperfect and future indicative, and

present imperative and infinitive, active and passive, of audio.
Exercise. 59,

1. Audio, andiébam, audiam. 2, Audit, audiébat, audiet. 3.
Auditur, audiebatur, audiétur. 4. Audi, audire. 5. Audimur,
audiebamur, audiémur. 6. Audire, audiri. 7. Auditis, audiebatis,
audiétis. 8. Audis, audiris. 9. Audiunt, audiuntur. 10. Aud-
ient, audientur.

1. Thou hearest, thou wast hearing, thou wilt hear. 2. I hear,
I am heard. 3. He is hearing, he was hearing, he will hear.
4. To be heard, to hear. 5. We were hearing, we were (being)
heard. 6. We hear, we heard, we shall hear. 7. They will hear,
they will be heard. 8. You heard, you were heard. 9. Hear ye,
be ye heard. 10. I hear, I heard, I shall hear.

Exercise. 60,
Punio, punish ; mollio, soothe, soften ; scio, know, know how.

1. Puniébam, molliébam, scicham. 2. Mollitur, punitur, scitur.
3. Puniet, molliet, sciet. 4. Puni, punite, punimini. 5. Mollié-
tur, puniétur, sciétur. 6. Non-ne scimus? non-ne punimur? non-ne
sciuntur? 7. Puniam-ne sciet-ne? mollietur-ne? 8. Molliébant,
puniebamini, scient. 9. Non sciunt, non punit, non molliémus.
10. Punies, sciam, molliéris.

1. He was punishing, he was soothing, he was knowing. 2.
They will be punished, they will be soothed, they will be known.
3. Be thou punished, soothe (thou), know. 4. I know, he soothes,
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we are punishing. 5. Are you not being punished? will he not
be soothed ? will it not be known? 6. They are being punished,
thou wilt be soothed. 7. We punish, we were knowing, they will
soothe. 8. Were you being punished ? will it be known? will he
be soothed? 9. I shall not soften, they will not be punished. 10.
I punished, know thou, they soften.

VoCABULARY. 27.

Estivus, <8, -Um . « « « » « ¢ 5 o+ e . o summer, of the summer.
Asiaticng, -8, -um,. . . . . . < . . . 4 . Asiglie
Anwmstheticug, -a, -um . . . . . . . . . . anesthetic.

Cholera, <. . . o « & & ¢'awe w % 5 « cholers.

Cohibeo, 2, -ui, -itum, . . . . . . . . . . check, restrain.
Gatarrhug; 1 & « « & & & e s % a5 colarri

Congestio, onis . . . . . . . . - . . . . congestion.

Finio, 4, -ivi, -ii, -Ttum, . . . . . . . . . end, finish.

Invenio, 4, -éni, -ntum . . . . . . . . . . find, invent, come upon.
Irritatio, -0nis8 . « « « « « v & & & » &« . frrilodon.

Nuaper, adw. & . o 5 20w G G e e aow o recendly, lalely.

Nescio, 4, -ivi, -ii, -itum . . . . . . . . . know not, ignorant of.
Nondum, ade. . . . o o o o 0w o« « ol yeh

Maligous, -a, -um. . . . . . . . . . . . malignani

Punio, 4, -ivi, -1i, tum . . . . . . . . punish.

Reperio, 4, -erl, -tum . . . . . . . . . find (by searching).
Relevo, 1, -avl, itum . . . . . . . « . . relieve

Venio, 4, véni, ventum . . . . . . . . . come.

Vincio, 4, -xi; netum . & . . . . : « o . bind

Exenrcise. 61,

1. Medicamentarius peritus in officinam venit. 2. Feré omnia
genera medicamentorum scit, et in officina habet. 3. Medicus doe-
tus wgerrimo viro medicamenta emit. 4. Si non rectum et poten-
tissimum remedium eeleriter reperiet, mors subita mox wgri vitam
finiet. 5. Algrotus choleram Asiaticam habet. 6. Medicus meger-
rimo magnam hydrargyri submuriatis dosam statim dabit. Si
magna dosis hydrargyri chloridi mitis delorem non molliet, opii
quogque doses magnas dabit. 8. Pessimum autem cholerse genus
remedinm nullum eohibéhit, vel vineiet., 9. Mors sola dolorem

wgroto finiet.  10. Quum mors atra appropinquibit, tum periti
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medici et medicamentarii omnia remedia potentissima frustra ten-
tabunt, 11. Certum maligne cholerse remedium nondum re-
pertum est, 12. Vetus amicus, Indus medicus, tale remedium jac-
tat, nemo alius autem seit.

Exercise. 62,

1. Physicians find many new remedies for old diseases. 2. The
skillful druggist ought to know and keep?® in his store all the new
remedies. 3. Ought he not to keep the old remedies also? 4. Is
not cocaine one of the more recent drugs? 5. Yes. 6. Itis a
local anzesthetic, very recently discovered. 7. The medicinal prep-
aration is the hydrochlorate of cocaine. 8. What diseases will it
relieve or cure? 9. It will soothe the irritation and relieve the
congestion of nasal catarrh and hay fever. 10. The wine of coca,
or the fluid extract of erythroxylon, is also a nerve stimulant and
stomach tonic.

To be Answered in Latin.

1. Scit-ne Indus medicus remedium cholere Asiatice? 2. Ubi
remedia morbérum invenit? 3. Nonne in agris remedia reperit ?
4. Nonne est Indus medicus seepe empiricus. 5. Appellat-ne fere
omnem morbum malariam? 6. Cur sic morbum appellat? 7.
Nonne est quod nescit verum nomen ? 8. Scis-ne officinalem pra-
parationem cocaine? 9. Est-ne anwmstheticum locile ?

99. Suggestive Derivations.

1. Anestheticus, from Greek words a, primitive, meaning not,
and aisthanomai, 1 feel—tending to take away or prevent feeling.

2. Aurantium, from awrum, gold ; so called from the color.

3. Catarrhus, from Greek words kafa, downwards, and reo, I
flow.

4. Emeticum, from the Greek emeo, I vomit.

5. Emplastrum, from the Greek emplasso, I spread upon.

6. Gaultheria, called after Dr. Gaulthier, of Quebec—winter-
gI‘UEIl.

1 Habeo.
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7. Lavandula, from lavare, to wash ; so called from being used
in baths. .
8. Letifer, from letum, death, and ferre, to bear—death-bearing.

CHAPTER XXIV.
FOURTH CONJUGATION—CONTINUED.

100. Learx the perfect, pluperfect and future perfect indica-

tive, and perfect infinitive, active and passive, of audio.
Exercise. 63.

1. Audivi, aundiveram, andivero. 2. Auditus est, auditus erat,
anditus erit. 3. Audiveram, audivimus, audiverimus. 4. Audiver-
ant, auditi erant. 5. Audivisti, audiveras, audiveris. 6. Audi-
visse, auditus esse. 7. Audiveratis, auditi eratis. 8. Audivit,
audiverat, audiverit.

1. Thou hast heard, thou hadst heard, thou wiit have heard.
2. They have been heard, they had been heard, they will have
been heard. 3. I have heard, I have been heard. 4. To have
been heard, to have heard. 5. We have heard, we had heard, we
shall have heard. 6. We have been heard, we had been heard,
we shall have been heard. 7. You have heard, you have been

heard. 8. He had heard, he had been heard.

VOCABULARY. 27.

Ahénus, -a, -um . . . . . . . brazen.

Antiquus, -a, -um, adj. (also noun) old, ancient.

Aperio, 4, -ui, -tum, tr. . . . . lay open, diselose,
Chemicus, -a, -um, adj (also noun) chemical, chemist.
Carmen, -inis, ¥. . . . . . . . song, charm.

Erudio, 4, -ivi, -i1, -itum, tr. . . iustruct,

Gigno, 3, genui, -itim, tr. . . . beget, bear, spring _ﬁn'.fh.
Ineanto, 1, -avi, -itum, tr. . . . sing, chani, charm.
Nutrio, 4, -ivi, -1tum, tr. . . . . nourish, nurture.

Nosco, 3, novi, notum, tr. . . . gel acquainted with, learn, per. tr., know.
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Protego, 3, -xi, -ctum, tr. . . . proteet.

Periculosus, -2, -um . . . . . . dangerous.
Tracto, 1, -avi, -atum . . . . . handle, deal with.
Usitatus, -a, -um . . . . . . . usual, customary.
Vestio, 4, -1vi, -1i, -1tum, tr. . . clothe.
Veneficus, 1. . . . . . . . . poisoner
Vennenosus, -a, -um . . . . . pPOISONOUS.

ExErcisE, 64,

1. Medicus regis nocte ad Fabricium venit. 2. Fabricius med-
icum vinxit et ad Pyrrhum misit. 3. Dux Romanus domino servi
dolum aperuit. 4. Medicus Pyrrhi scivit homines interficere ve-
néno. H. Multa venéni genera repererat, et tentiverat. 6. Multa
venéna terra genita ' antiquissimis temporibus nota sunt. 7. Min-
eralia venéna non tam bene nota erant. 8. Hannibal dicitur ve-
nénum in annulo semper habuisse. 9. Habuit-ne in annulo ex-
tractum letalis hyoseyami, vel aconiti, vel alius acerrimi alicujus?
venéni? 10. Quod venénum Nero juveni fratri dedit? 11. In-
terficere venéno inter Roménos usitatum crimen erat. 12. Vene-
ficus non sepe a Rominis puniebatur.

Exercise. 65.

1. Nero did not punish, but nourished poisoners. 2. Poisoners
were very useful to the cruel emperor. 3. He, therefore, kept
many in his hall, and instructed them ® in their® wicked art. 4.
They learned to kill enemies with the quickest poisons. 5. They
had often handled the deadly nightshade, hemlock and aconite.
6. He had found such men useful, and did not like to be without
useful friends. 7. Medéa, the most skillful sorceress* of the an-
cients, had discovered many vegetable poisons. 8. She had not
yet heard much of acid and mineral poisons. 9. Chemists had not
yet discovered nitrie, sulphuric and oxalic acids, nor the chloride of
antimony, carbonate of lead and nitrite of mereury. 10. The
deadly hemlock, hellebore, nux vomica, opium and many other

1 ¥ Vendna—genita," vegetable poisons—poisons produced by the earth,
2 Genitive of *aliquis "—some, B (it 1 Venefica,
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active poisons had been discovered by the sorceress. 11. They
used to seek herbs by moonlight,! and cut them*® with a brazen
sickle. 12. They also used to repeat a charm while they were
preparing the poisons. 13. The charm was often regarded more
dangerous than the poison.

Questions to be Answered in Latin.

1. Quee fuit Medéa? 2. Quis Medéam artem veneficam doe-
uit? 3. Ubi venéna repererat? 4. Interfecit-ne Medéa fratrem
venéno? 5. Quis Medéam artibus veneficis erudiverat ? 6. Quo-
modo Pyrrhus de dolo servi audivit? 7. Quid medico regis Iab-
ricius dixit? 8. Nonne servum vinxit, et ad dominum misit?
9. Quando vénit Medicus Pyrrhi ad Fabricium ?

e —

CHAPTER XXYV.
101. THIRD CONJUGATION.—VERBS IN I0.

102. A rEw verbs of the Third Conjugation form the present
indicative in o, tor, like verbs of the IFourth Conjugation. They
are inflected with the endings of the Fourth wherever those end-
ings have two sueccessive vowels.

103. Conjugation of Capio.
ACTIVE VOICE.
Cipio, I take—Stem, elip.
PriNcIiPAL Parts
Pres. Ind. Pres. Inf. Pevf. Ind. Supine,
{:ﬁ.pif;, cipérd, cepl, captiim.
Indicative Mood,
PRESENT TENSE.
RINGULAR. PLURAT.

ciipio, cipis, ciipit. | ciipimus, ciipitis, cipiont,

I Luni lucente, 2 Omit,
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ciipiébam, -iébes, -iébat,

ciipiam, -ies, -iet.

&Pi, "iﬂtli’ 'itl-ll

THIED CONJUGATION.

IMPERFECT.

| cipibamus, -iébatis, -iébant.
FUTURE.

| ciipiémus, -iétis, -ient.
PERFECT.

| céplmus, -istis, -érunt or -ére.

-

PLUPERFECT.

cépéram, -8ras, -Erat.

| cépérimus, -Eritis, -Grant.

FUTURE PERFECT.

cépéro, -ris, -trit.

| cépérimus, -Critis, -Erint.

Subjunctive.

ciipiam, -1as, -iat.

PRESENT.
| ciipiamus, -iatis, -lant.

IMPERFECT.

ciipfrem, -&res, -tret.

cépérim, -&ris, -Grit.

| ciipérémus, -&rétis, -&rent.

PERFECT.
| cépérimus, -8ritis, Erint.

PLUPERFECT.
cépissem, -isses, -isset. | cépissémus, -issétis, -issent.
Imperative.
SINGULAR. PLURAL.
PrEs., cipe. | cilplite.
Fur., cipito, ciipitote,
ciipito. cipiunto.
Infinitive. Participle.
Przs., cipére. PreEs., cipiens.

PERF., cépisse,
Fur., captiirus esse.

Gerund.
GEN., cipiendi.
Dar., cipiendo.
Acc., ciipiendum.
ABL,, cipiendo.

I'uT., captiirus.

Supine.

Acc., captum.
ABL., captu.
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PASSIVE VOICE.
Prixcirilr. PARTS.
Pres, Ind. DPres. Inf. Perf. Ind.

capior. capi. captus sum.

Indicative Mood.
PRESENT TENSE.

SINGULAR. PLURAL.
capior, caperis, capitur. | capimur, capimini, eapiuntur.
IMPERFECT.
capiébar, -iebiris, -icbatur. | capichimur, -iébamini, -icbantur.
FUTURE.
capiar, -iéris, -iétur. ! capiémur, -iémini, -ientur,
PERFECT.
captus sum, es, est, | capti sumus, estis, sunt.
PLUPERITECT.
captus eram, eras, erat, | capti erimus, eriitis, erant,
FUTURE FPERFECT.
captus ero, eris, erit. | capti erimus, eritis, erunt.
Subjunctive,
FPRESENT.
SINGULAR. PLURAL.
capiar, -iaris, -iitur. | capiamur, -iamini, -iantur.
IMPERFECT.
caperer, -ercris, -erétur. | caperémur, -erémini, -erentur.
PERFECT.
captus sim, sis, sit. | capti simus, sitis, sint.
PLUPERFECT.
captus essem, esses, esset. | capti essémus, essctis, essent.
ITmperative.
Pres, capere. | capimini.

Fur., capitor,
capitor, capiuntor.
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Infinitive. Participle.
PRrEs,, capi.
PERF., captus esse. PERF., captus.
Fur., captum iri. Fur., capiendus.

CHAPTER XXVI.

104. Learn all the tenses of the indicative, the present imperative,
and the present and perfect infinitive, active and passive, of ecapio.
ExErcISE. 65.

1. Capiunt, capiébant. 2. Capior, capiébar, capiar. 3. Capi-
mur, capiebimur, capiémur. 4. Capis, caperis. 5. Cepi, captus
sum. 6. Capimus, ceperimus, ceperimus. 7. Capta sunt, capta
erant, capta erunt. 8. Cape, capere. 9. Capere, capi. 10. Cep-
isse, captus esse.

1. We are taking, we were taking, we shall be taking. 2. Take,
be taken. 3. Thou art taking, thou wast taking, thou wilt take. 4
You have taken, you had taken, you will have taken. 5. It is
taken, it was taken, it will be taken. 6. I was taking, I was taken.
7. To take, to have taken. 8. To be taken, to have been taken.
9. It has been taken, it had been taken, it will have been taken.
10. We have taken, we have been taken.

VocaBuLARY., 28.

Administratio, -onis, F. . . . practice, administration.
Arcesso, 3, -1vi, -itum, tr. . . swmmon, send for.
Aliquando, adv. . . . . . . somelimes,

Concipio, 3, -épi, -eptum, tr., conceive, eontract, take.
Conjicio, 3, -jéci, -ectum, tr. . throw together, cast, fling.
Conjicere in vineula . . . . {o imprison.

Difficilis, -e, adj. . . . . . difficuil.

Facio, 3, féci, factum, tr. . . make, do.

Interrogo, 1, avi, itum, tr. . question, examine.
Interficio, 3, -féci, -fectum, tr., kil, slay.

Inspicio, 8, -exi, spectum, tr. look into, inspect.

Jacio, 3, jéci, jactum, tr. . . throw.

Nocens, -entis, adj. . . . . . harmful, destructive.
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Nemo, -inis, M. and F. . . . no one.
AL, PUeIB, B ocoaih i oL G Deaes
Procul, adv.. . . . . . . . far, af a distance.

Repugnans, -antis, part.-adj., tncompatible.
Requiesco, 3, évi, étum, intr., rest, repose.
Stultus, -a, -um, adj. . . . . foolish, a fool (denotes only a momentary error).

Stolidus, -a, -um, adj. . . . . stupid, dull, bloclkhead (denotes a character).
Scelestus, -a, -um, adj. . . . wvicious, wicked, cursed,

Subito,adv.. . . . . . . . suddenly.

Ut,adv, . . . . . . - . . how as jus as

ExERcISE. 66.

1. Medice, ut mger amicus noster, vetus agricola, valet? 2.
Requiescit in pace,—empiricus miserum interfécit. 3. Empiricus
miserum interfécit ! Quomodo fecit? 4. Nonne amici agricole
scelestum empiricum capient et interficient? 5. Non sic facient,
quod empiricus est medicus, et secundum legem interficit. 6. Nemo
medico injuriam faciet ; mediei persona sacra est. 7. Choleram
Asiaticam agricola subito coneépit, et medicum arcesivit. 8. Em-
piricus indoctus forte audivit, et statim venit. 9. Primum wmgro
dedit quindecim grana hydrargyri chloridi mitis. 10. Deinde,
quod dolor vehemens fuit, opii dosam magnam dedit. 11. Alger
autem celeriter ingravescébat, et jam haud procul a morte fuit,
12. Stolidus empiricus iteram notas morbi inspiciébat. 13, “ San-
guis wgri impurissimus est,” inquit stolidus ; “magna dose iodidi
potasii eget; convalescet statim, quum sanguis purificatus est.”
14. Sie dicens mizero agricolae iodidl potasii viginti grana dedit.
15, Mistara medicamentorum in stomacho facta® est rubrum iodi-
dum hydrargyri, eegrum fere statim interfécit ; et tamen scelestus
empiricus vivit ?

Exercise. 67,

1. Our old friend, the sturdy farmer, was killed by a stupid
quack. 2. What! a quack killed our friend! 3. How was it
done? Did he kill him with a sword? 4. No, he killed our good
friend with medicine, according to law. 5. The quack is a doc-
tor, you know, and kills men by law.* 6. Not knowing the nature

L% Factla est,"==became, 2Per loges,
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of his drugs, he mixes incompatible medicines, and sometimes kills
men. 7. The mixture of medicines in the stomach of our friend
became corrosive sublimate, a most deadly poison. 8. There
ought to be inscribed on his tombstone: “Killed by a quack.”
9. The wretch' ought to be imprisoned at once. 10. I know, but
the stupid fellow is a doctor, and kills according to law. 11. Will
not our legislators change the law, and punish such men ?

Questions to be Answered in Latin.

1. Quis est empiricus? 2. Quid scit empiricus de medicina ?
3. Sunt-ne multi empirici? 4. Sciunt-ne empirici medicamenta
recte miscére? 5. Nonne nonnunquam letiferas misturas parant?
6. Est-ne hydrargyri chloridum mite periculosum? 7. Si addes
iodidum potasii, nonne erit mistira periculosa? 8. Talis-ne mistira
unquam ab empirico data est? 9. Scis-ne empiricum? 10. Eris-
ne unquam empiricus ?

Before advancing farther, the pupil is advised to review carefully the four
conjugations.

CHAPTER XXVII.
105. FOURTH DECLENSION.

106. THE stem ends in u.

107. Rule of Gender—Nouns in us are masculine, and those in
u are neuter,

108. But the following nouns and a few others are feminine:

acus, needle; domus, house; Idus (plur.), Ides; manus, hand;
tribus, tribe.

Spiritus, M., spirit. : (GGenu, N., knee.
SINGULAR. PLURAL.  SINGULAR. PLURAL
N. V. spiritus, spiritiis, genii, genua,
G. spiritis, . spirituum, geniis, genuum,

1 Miser.
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D. spiritui (i), spiritibus, geni, genibus,
Ac. spiritum, spiritis, geni, genua,
Ab spiriti. spiritibus. geni. genibus.
109. Terminations.

N.V.us iis % ua

(EX us uum us  uum

D.  ui (i) thus (nhus) @ thus (ubus)

Ac.  um, s il et

Ab. @ thus (ubus) % ibus (ubus).

110, The fourth declension is a modification of the Third.
Thus, spiritus is for spirituis, spiritum for spirituem, spiritu for
spirttue, ete.

111. Aptus, joint ; partus, birth ; &ribus, tribe ; sometimes portus,
harbor ; veru, a spit ; also dissyllables in cus have the termination
ubus in the dative and ablative plural.

112. Decline together spiritus aleoholicus, genu meum, manus mea.

VocApuLAry. 29.

Adventus, -us, M. . . . . . . . . . . coming arrival

Bibo, 3, bibi, bibitum, tr . . . . . . . driak.

Cerosts -1 B« a6 5% 5 & v . - . cherry-tree.,

Desisto, 3, -stiti, -stitum, intr. . . . cease, leave off.
Froctos, <o Mo 0 = s w5 o« = 5 o Jouik

Frumentom,-i, ¥.. . . . . . . . . corn, grain.

Gallicus, -a, -um, adj. . . . . . . . . Gallic, French.
Haustus, -us, M. . . . . . . . . . . . drink draught.
Impono, 3, -posui, -positum, tr. . . . . put in, place in or upon.
Impiger, -a, -um, adj. . . . . . . . . diligend, active.

Pingo, 3, pinxi, pictum, tr. .. . . . . paint

Potug, =08, 3. . . . . « + « + v « « « ;drnk

Pistillom, -i, .. . . . . . . . . . . pesile

Rogitus, -us, M. . . . . . . . . . . . request, inquiry, desire.

Exercise. 68,

1. Dominus et puer in officind sunt, medicamenta inspectantes.
2. Mi puer, quid ante adventum meum mane vendidisti? 3, Miles
vetus rubro naso magnum potum spiritus frumenti potivit, et am-
pullam magnam spiritus vini Gallici emit. 4. Erat-ne nasus mili-



110 FOURTH DECLENSION.

tis veteris ruberrimus? 5. Certe ruberrimus érat; fructus cerasi
non rubrior est. 6. Nimium spiritum frumenti bibit. Vendidis-
tine alia medicamenta? 7. Paucas ampullas parvas spirituum
camphorz, et ®theris et ammonize et lavendule etiam vendidi. 8.
Laetus audio,' mi puer! multa genera spirituum vendidisti ;—bene
fecisti ; magnus medicamentarius aliquando eris. 9. Habemus-ne
omnes spiritus officinales in abacis? 10. Nescio; quot omnino
sunt? 11. Nonne scis? Nomina et numera. 12. Puer incipit
magna vice :—* Spiritus setheris, compositus spirifus mtheris, spir-
itus nitrosi etheris, ammonize aromaticus spiritus, anisi spiritus,
aurantii spiritus, camphor® spiritus, chloroformi spiritus, cinna-
momi spiritus, frumenti spiritus, gaultherize spi——" 12, “Satis,
puer, desiste ; aut meum spiritum interficies ; omnes spiritus offici-
nales Pharmacopeeis sunt viginti ; cras disces omnes. 13. Nune
pistillum in mortario valida manu move. 14. Manibus nune, non
voce, labora.”

Exercise. 9.

1. Where are all of our flasks of whiskey and brandy, my boy ?
2. There were forty bottles on the high shelf. 3. You have not
sold (them) all, have you? 4. Certainly, I have sold every bot-
tle. 5. When the malaria is bad there is a great desire for whiskey
and other alcoholic spirits. 6. I know it; the malaria is very bad
now ; fill all the bottles again immediately. 7. Here comes the
old soldier again, holding a bottle in his hand. 8. We shall never
sell the poor fellow whiskey or brandy again. 9. He has painted
his nose enough already. 10. Did the old doctor send any pre-
seriptions? 11. Yes, he sent two or three. 12. “Take ten drops
of the tincture of castoreum, fitteen drops of the spirit of nitric
mther, six grains of the nitrate of potassa and an ounce of the
water of allspice.” 13. “Mix, make a draught, and give to the
patient when the fever is troublesome.” 14. “Give a second
draught also early in the morning, with a little of the spirit of
lemon.”

1 Laetus audio—I am glad to hear it.

B sl o wb el siliaty
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Questions to be Answered in Latin.

1. Quid nasum militis veteris rubrum facit? 2. Ubi spiritum
frumenti emit? 3. Num in officind medicamentarii emit? 4.
Est-ne officina in civitite Kansensi? 5. Quis, nisi seger, et jussu
medici et jurejurando, emit spiritum frumenti in civitate Kan-
sensi ? 6. Quid in manu dextra habet miles? 7. Nonne est am-
pulla in leeva manu? 8. Est-ne spiritus odoratus in ampulla?
9. Quot olea in spiritu odorato sunt? 10. Nonne quinque olea
sunt? Nomina olea, si placet.

CHAPTER XXVTIIIL
113. FIFTH DECLENSION.

114. TaE stem ends in é.
115. Rule of Gender.—Nouns of the fifth declension are femi-

nine, except dies, day, which is commonly masculine in the singu-
lar, and always in the plural.

Dies, day. Res, thing, affair. Terminations.
SixG. PrLu. Sixa. Pru. Siwe. PLu.
N. V., diés, diés, ris, rés, s, £s,
(+., diéi, diérum, rid, rérum, él, érum,
D., diét, dicbus, rid, rébus, e, éhus,
Ac., diem, diés, rem, rés, em, &s,
Ab,, dié, disbus. Ié, réhus. e, ehus.

116. Only dies and res are complete in the plural. A few other
nouns have the nominative and accusative plural.
117. Decline together res publiea, state; in the singular, bona
fides, good faith ; dies quintus, fifth day.
Vocarvrnary. 30.

Arg artle, F. . . - + "5 2 - 28 . - a0k
Fides, 81, P. . . . . « + « « « « » « « Juith trust, confidence.

Abieg, 81, F. « « + « =« 4 s o .+« . fir-trec
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Humiénus, -8, -um, adj. . . . . . . . human
DN 0T e ia R e » .« for.
Postquam, conj.. . . . . . . + o+ o« dfler, after that.
Amitto, 3, -misi, -missum, tr.. . . . . . lose, let go, send away.
Ter adv i s e o SIERETRIT Lo thiree times, thrice.
Celaus; -y B 5 iR sk ax . o« o Celsus, Koman physician.
Bibar ShnTy W o i e = e DOOK: :
denax, Acim af]; s oL St L v tenacious, holding fast.
Excelsog, -a, -um, adj. .. « « & o oo high, tall.
Fallo, 8, fefelli, falsum, tr. . . . . . .+ deceive, disappoint.
Statio, -Onis, F.. . . . « . . . . . . . aposl a station, guard.
Meridies, -8i, 30 & s 5w w . noon.
Basis, -is, F. - . . . e e

Exegrcise. 70.

1. Omnium rerum humanarum spes est optima. 2. Nam spem
sepe habémus postquam omnes res ceteras amisimus, 3. Ars
medici wgro viro fidem facit. 4. Agrotus vir in dies convalescit.
9. Febriculam ter in die habet. 6. Celsus, medicus elarissimus
peene in republica Romana, octo libros de medicina scripsit. 7. In
nostra républica quoque sunt multi medici clari, et multi empirici
mali. 8. Pauca remedia ex abie habémus. 9. Abies tenicem
picem e cortice exsidat. 10. Abies excelsa emplastrum picis
Burgundice®, et emplastrum picis cum cantharide przbet. 11.
Abies Canadensis emplastrum picis Canadensis praebet,

Exercise. 71

1. In all things be of good courage.! 2. Put entire confidence
in your® physician. 3. A good physician will not often disappoint
your expectations. 4. Your confidence will increase daily. 5.
Like® a brave soldier, he will be on guard*' day and night, and
will ward off the return of disease. 6. Give the patient a draught
of the extract of euonymus three times a day,—morning, noon
and night. 7. The fir-tree furnishes three kinds of pitch plasters.
8. Name the three kinds. 9. The Canada fir furnishes the basis

for pitch plasters.

1 Bono animo, 2 Omit, 2 Ut 1 In statione,.

PHF G-
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118. Rule of Syntax.—The ablative of specification is ured to
denote that in respect to which anything is =aid to be done: as
elaudus alterd pede, lame in one foot; moribus similes, similar in
character; virtite precédunt, they excel in courage ; nuwmero ad
duodeeim, about twelve in number.

CHAPTER XXIX.

119. SPECIAL PARADIGMS.

Vis, F. Deus, M. Senex, N, Jupiter.
Force, strength, God. Old man. Jupiter.
SINGULAR.

N. V. vis, deus, senex, Jupiter,

G, vis, dei, senis, Jovis,

D. vi, ded, seni, Jovi,

Ac. vim, deum, senem, Jovem,

Ab. vi. ded. sene. Jove.
PLURAL.

N. V. virés dei, dii, di, Sendcs,

. virium, dedrom, deiim, senum,

D. viribus, deis, diis, dis, senibus,

Ac. virés, deos, sends,

Ab. viribus. deis, diis, dis. senibus,

Iter, N. Bos, M. and F. Domus, F.
Way. Ox, cow. House,
SINGULAR.

N. V. iter, bos, domis,
G. itinerts, bovis, domis,
D. itineri, bovi, domui, a,
Ac. iter, bovem, domum,
Ab. itinere, hove. doma, 1.
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PLURAL.
N. V. itinera, boves, domiis,
G. itinerum, bovumn, bowm, domuum, érum,
D. itineribus, bobus, bubus, domibus,
Ac. itinera, boves, domds, s,
Ab. itineribus. bobus, babus. dumibus.

120.  Preseriptions for Translation.
1. Recipe,—Guaiaci ligni rasi, unciam unam,
Sassafras radicis, unciam dimidiam,
Aque distillate, libras duas.
Coque igne leni ad libram unam, sub finem coctionis! adde glyeyrrhize
radicis contise drachmas duas, et cola. Jger cochleiria tria ter die capiat.

2. Recipe,—Balsami eopaibwe, drachmas tres,
Mistiiree acaci®, drachmas sex,
Liquoris potasse drachmam unam cum semisse,
Syrupi aurantii, unciam dimidiam,
Aquee destillite, uncias quattuor cum semisse.
Misce. _Iiger capiat cochlearia duo vel tria quique ? quartd hora.
3. Recipe,—Antimonii potasii tartratis, granum dimidiam,
Aquz purs, uneciam.

Misce, et zro haustum statim da, et repete post horas duas, si ventriculus
emeticum non antea rejecerit, vel si alvus non laxita fuerit.

CHAPTER XXX.
121. PRONOUNS.

122. Pronouns may be divided into six classes:
(1) Personal, tu, thou,
(2) Possessive, meus, my,
(3) Demonstrative, hie, this,
(4) Relative, qui, who,
(5) Interrogative, quis, who ?,
(6) Indefinite, aliquis, some one.

1 8ub finem coctidnis—towards the end of the boiling.
2 Quiique quartd hord—every fourth hour; time when.

sk el i 5 Sl
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123, Personal Pronouns.

PARADIGMS.

First PERSON,

124. Ego, I

SINGULAR.
N. ego, L
(z. mei, of me.
D. mihi (mi), to, for me.
Ac. me, me,
Ab. (a) me, by me.

PLURAL.
nos, we.
nostrum or nostri, of us.
nobis, fo, for us.
nos, us,
(i) nobis, by us.

Secoxp PERsox,
125. Tu, thou.

N. V. tq, thou,

G. tui, of thee.

D. tibi, to, for thee.
Ac. te, thee.

Ab. (i) té, by thee.

vOs, you, e,

vestrum or vestri, of you,
vabis, to, for you.

vos, you,

(i) vobis, by you.

THirp Person. REFLEX1IVE PRONOUN.
126.  Sui, of himself, ete.

SINGULAR.

N.
G. sui, of himself, herself, itself.
D. sibi, to, for himself, ete.

Ac. 8é (sésé), himself, ete.

Ab. (4), s (s€sé), by himself, efe.

PLURAL.

sl of themselves.

sibi, fo, for themselves,

sé (sesé), themselves.

(a) 8@ (sCsé), by themselves,

127. For the personal pronoun of the third person the demon-
strative i3, ea, id, he, she, it, is generally used. But when reference
is made in the oblique cases to the subject of the sentence, the re-
flexive personal, sui, is used; Omnes homines se amant, all men

love themselves.

128. The nominatives of the personal pronouns are only used
for emphasis or contrast : Ego sum @grotus, tu vales, I am sick, you

are well.

129. * With me, with you,” etc., are always expressed by mecum,
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POSSESSEIVE ADJECTIVE PRONOUNS.

tecum, secum, nobiscwm, vobiseum, the preposition cum being always
appended to the ablative of the personal pronoun.

130. The personal pronouns of the first and second person are
often used with a reflexive sense: Tu te amas, thou lovest thyself;

Ego mihi noceo, 1 injure myself.

181, Possessive Adjective Pronouns.
132. From personal pronouns are formed the possessives:

Meus, -a, um. . . . . .
Noster, <tra, tram . . . o+ « o w &
Taus, -8, UM, + « « o« » =
Vester, -tra, -trum
Suus, -a, -um .

= - el s

.......

|||||||||||

- .« My, mine.
. Our, ours.
- . thy, thine.

. YOur, Yours.
. . his, hers, its, their.

133. Possessives are declined as adjectives of the first and second
declensions ; but meus has in the voeative singular masculine gen-
erally mi, sometimes meus, and in the genitive plural sometimes

mewm nstead of meorum.

YVocaBuLARY. 31.

PRI ALE, R N ot i il e eliead s s et

-----

-----

Injucundus, -a, -um, adj. . .
Ludus, -1, M.. « . .

equally, in same degree.
and; with comp., as, than.

« e,

disagreeable, unpleasant,

. play, sport, game.

Os, -oris, N.. . . . . mouth, face.

AT R R - . asif.

Reservo, 1, -avi, -atum, tr. . . . . Teserve.

Bad: BOMYL: = o vl S e R o (s but.

Bigmumm, 1,8 i & a0 s e & @ sign, mark, symptom.
Suavis, -e, adj. . . pleasant, agreeable.
Banus, -a, -um, adj. .  « . . . . . . sound, well,

Balis, -06is, B - « = o « . safety, health,

Exercise. T2,

1. Tu megrotus es, ego valeo.
ego saccharum, nuces, et alias res dulees.

2. Tu medicamenta amira capis,

8. Tu pilulas gentiange,

leptandrze, podophylli, et aloes extractum sumis; ego elixir auran-

tii, et cetera elixiria, et omnes confectiones suaves.

4. Nobis syr-

w2
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upos aurantii, amygdalsw, sarsaparille, rose,—omnes syrupos bonos
medicus praescribet; sed vobis syrupos scillze, allii, ipecacuanh:e,—
omnes syrupos injucundos. 5. Juvenis medicus nimium se laudat,
quasi ipse egrum virum sanum fecerat. 6. Vetus medicus non
scepe se laudat, sed semper artem suam et medicinam. 7. Empir-
icus miser quondam medicamentis suls se interféeit. 8. Sine te,
mi medice care, miserrimus sum. ., Tu vales, medice, quod pilu-
las tuas nunquam aloes, asafetidee, antimonii, et ceterirum rerum
apis, sed nobis miseris preeparas. 10, Tu naturalia vina bibis,
nobis vina aloes, colchiei radieis, ferri, ferri citratis, ipecacuinhze,
opii, rhei preescribis. 11, Nobis das omnes res amaras, tibi omnia
bona reservas, 12, Tu medicamenta tua non capis. 13, Sumus-ne
wegrotl, quod medicamenta tua eapimus? 14, Igo posthac non
capiam tinctiiras belladonnee, capsici, chiratze, cinchonwe, gelsemii,
et extracta fluida taraxiei, stillingize, serpentarize, nucis vomicee, et
alia genera injucunda medicatarum preeparationum.  15. Tum ego,
geque' ac tu, semper valébo; te intelligo; me ludos non iterum
facies,
Exercise. 73.

1. Your health is dear to you, mine to me. 2. You also, O boy,
love liquorice ; T see the sign on your face. 3. I like peppermint
troches. 4. When sick,” we all take your quinine and iron pills,
doctor. 5. Bitter medicines are acceptable® to us when sick, bhut
not pleasing.' 6. The young doctor often praises himself. 7. Our
physician preseribed for us three preparations of honey,—honey
pure and simple, rose honey and clarified honey. 8, The pre-
scriptions of the old physician are used by you, by me, by thee,—
by us all. 9. With us you will be happy. 10. With you and
without you, O doctor, we shall be equally happy. 11. Do you
swallow vour own pills; we have had enough.

Questions to be Answered in Lafin.

1. Ego-ne pilulas asafetide devorabo? 2. Quis cinchdne pil-

U Fague ae tu, just the same as yon; lik, T equally as vou.
' When sick, wgroti, ¥ Aceeptable, graius, 4 Measing, jucundus,
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ulas dévorabat? 3. Nonne tibi taraxici extractum praseriptum
est? 4. Quis nobis syrupum scillie preescripsit? 5. Nonne est
medicus expertus vobiscum? 6. Num nimium se laudat? 7.
Nonne nos desideribis, medice? 8. Nonne nos pilulas tuas desid-
erabimus? 9. Portabis-ne pilulas tecum, amice ?

CHAPTER XXXI.
134, SUGGESTIVE DERIVATIONS.

1. Calendula, from ealendew, calends—the first day of the Ro-
man month ; so called from flowering every calend.

2. Capsicum, from the Greek kapto, I bite.

3. Fxperimentum, from ex, out of, per, through, and ire, to go—

a going through and coming out.
4. Extractum, from ex, out, and trahére, to draw.
5. Elizir, probably from the Greek elko, 1 extract, or alexo, I

aid.
6. Gentiana, from Gentius, king of Illyria, who used some species

of the plant medicinally.
7. Sarsaparilla, from the Spanish zarsa,briar, and parilla, a lit-

tle vine,
135. Demonstrative Pronouns.

PARADIGMS. I8, IDEM, IPSE.

136. Is, that, this; also, he, she, it.

SINGULAR. PLURAL.
N. is, ea, id. el, il, em, ed.
G. gjus, &jus, &jus. edrum,  eirum,  edrum,
I, ei, el, el. eis 1iis, eis, 11s, els, iis.
Aec. enm, eam, id, €08, eis, ea.

Ab., ed, eil. 0. eis, i1s,  eis, 118, els, i1s.
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137. Idem, same.

SINGULAR. PLURAL.
e eldem
N. idem, eademn, Idem. {"l :
iidem, exdem, eildem.
G. éjusdem, &jusdem, Ejusdem. eorundem, eirundum, edrundum.
i K = eizdem elsdem eisdem.
D. eidem, eldem, eldem. { i 3 i ' e
lisdem, ilsdem, iisdem.
Ac. eundem, eandem, Ydem. edsdem, eisdem, efidem.
: . = eisdem elsdem elzdem.
Ab. edbdem, eidem, eddem { I ’ o A -
1isdem, 1sdem, 11sdem.

138.  Ipse (self, himself, ete.).

SINGULAR. PLURAL.
N.ipse, ipsa, ipsum. ipsi ipsme ipsa.
G. ipsius, ipsius, ipsius. ipsorum, ipsirum, ipsorum.
D. ipsi, ipsi, ipsi. ipsis, ipsis, ipsis.
Ac. ipsum, ipsam, ipsum. ipsos, 1 psils, ipsa.
Ab. ipso, ipsi,  ipso. ipsis, ipsis, ipsis.

139. These pronouns, like adjectives, agree with nouns expressed
or understood ; idem and ipse also with pronouns.

140. Is is very often used as a personal pronoun, meaning he,
ghe, it, they ; also as the antecedent of qui, who : es qui, he who.

141. Idem is compounded of is and the suffix dem. JIdem is for
isdem ; idem for iddem ; eundem, ete., for ewmdem, ete,; eorunden,
ete., for eorumdem, ete.

142. Ipse, self (intensive), is used to emphasize a noun or pro-
noun expressed or understood, and must be distinguished from s,
self (reflexive) :

(1) Medicus ipse veniet, the doctor himself (and not another)
will come.

(2) Medicum ipsum ndi, I saw the doctor himself.

(3) Medicus se culpat nimiwm, the doctor blames himself too
much.

(4) Miles fratrem, dein 3¢ ipsum inierfecit, the soldier killed his
brother, then himself.

5. Decline together s homo, that man; ea guita, that drop; 4d
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extractum, that extract ; idem dies, the same day; eadem manus,
the same hand; idem corpus, the same body; vir ipse, the man

himself.

VocABuLARrY. 32
Elicio, 3, -ui, -itum, tr. . . . . draw oul, elicit.
Eruditus, -a, -um, adj. . . . . . learned, refined, civilized.

Fontinus, -a, -um, adj. . . . . . of afountain or spring.
Infundo, 3, -fudi, -fusum, tr. . . pour in.
Populus, i, M. . . . . . . . . a people, nation.

Pharmacopeeia, -®, F. . . . . . astandard for preparing medicines.
Quidem, conj. . . . . . . . . tndeed, even.
Scriptor, -oris, M. . . . . . . . wrier.
Seriptam, -1, W 20 e i a writing, written work,
Thebse, -dram, F. . . . . . . . Thebes in Africa.
{t‘fiat has long eristed : mo longer young or
new (op. to recens).
{Hm.! goes back beyond the remembrance of
those now living.
{ that once was ; antiqui, the ancients (op. to
"7 L novus.

Vetus, -eris . . . .
vEtuEquJ "'a., =111l . - - - & - "
Antiquus, -a, -um

Exgrcise. T4.

1. Pharmacopeeia medicamentarii liber pretiosissimus est; for-
mulas ejus diurna nocturnaque manu tractat. 2. Librum fidum
amicum existimat; eum magis quam te amat. 3. Formulis ejus
remedia multa preparat. 4. Formule eeedem sapienti médiea-
mentario divitias prebent. 5. Formul® semper emdem sunt,
et, si qualitas medicamentorum est semper eadem, eosdem
eventus prazbébunt. 6. Dominus ipse dies noctesque pharmaco-
peie’ dat; nonne adjutor ejus idem facere debet? 7. Siid non
faciet nunquam bonus medicamentarius erit. 8. Est mihi formula

seripta Latine :
Aqua Asafeetide.

“ k. —Asafeetidee drachmas tres, infunde aque fontine quantititem suffi-
cientem, et destillatione elice uncias sex. Sit? turbida.”

9. Adjator medicamentarii eandem formulam swpe vidit forsan;

1 In dative. 2 Let it be.
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eam autem non intelligit, quod Latine seripta est. 10. Idem quo-
que preeseripta Latina non facile legit.
Exercize.  75.

1. Celsus was a famous Roman writer on ' medicine; have you
read his writings, doctor? 2. I have not read them, but I have
read part of the American Pharmacopeia. 3. What! never read
Celsus, the most famous Roman writer on medicine? 4 No; I
have never read his works, nor heard of' him even. 5. How
many of his formule are in the Pharmacopwia? 6. I do not
know that myself. 7. His formulse were written in Roman books,
not in ours. 8. But many of them have been put in our Pharma-
copeeia. 9. Then, perhaps, I have read a few of them without
knowing it. 10. The formulse for many preparations are very old,
and are the same in all eivilized nations.

FOR TRANSLATION.
Formule e Pharmacopeii Germini excerptee :

1. Extractum Cascarille.
R.—Corticis easearillee minitim contisi libram unam ; affunde ague com-
miinis libras sedecim.

Decoque a:d remanentiam ? librirnm octo et cola.  Residuom denuo eum?®
aquie comminis libris sedecim ad dimidium decoque, et repete decoctionem,
quoties opus fuerit. Tum liquéres commixtos subsidendo* et decanthatione
depura, et evapdra ad remanentiam libriram gquatuor, quas® in balneo vaporis
ad extracti absinthii spissitudinem redige. Serva bene.

2. Pulvis Aromalicus.

R.—Cinnamdémi pulveriti uncias duas, cardamdémi mindris excorticiti®
pulveriti unciam unam, radicis zingiberis, et piperis albi singulérum
pulveratorum unciz dimidium. Misce et in vase bene obturito serva,

3. Syrupus Chamomille,

B .—TFloram chamomille vulziris uncias qnatuor. Infunde aque commiinis
ferventis quantum sufficit.  Cola et in uneiis vizinti liqudris solve leni
ealore sacehari albissioi libras tres, ut fiut ¥ syrupus coloris subflivi et
fusei.

t De, 2 Med. Lat. 2 With povernine libris, i Dy seltling.

b Which. ® Free from bark. T Ut flal syrupus, that the syrup may be,

6
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CHAPTER XXXII.
143. DEMONSTRATIVE PRONOUNS—CONTINUED.
LParadigms : Hic, Iste, Ille.
144. Hic, this, this of mine (near the speaker):

SINGULAR. PLURAL.
N., hie, heee, hoe, hi, hee, haee,
(., hijus,  hujus, hijus, hérum, hirum, hdrum,
D., huig, huie, Luie, his, his, his,
Ac., hune, hane, hae, hos, hiis, hseec,
Ab., hoe, hae, hoe, his, his, his.
145. Iste, that, that of yours (near the one addressed):
N., iste, ista, istud, isti, istee, ista,
G., isiius,  istius, istius, istorum, istirum,  istorum,
D, isti, isti, isti, istls, istis, istis,
Ac, istum, istam, istud, 15t 0s, istas, ista,
Ab., istd, ista, isid, istis, istis, istis.
146. Ille, that (remote from the speaker):
N., ille, illa, illud, illi, ille, illa,
G, illius, illius, illius, illorum, illarum,  illoram,
D, ill, illi, illi, illis, illis, illis,
Aec, illum, illam, illud, illos, illis, illa,
Ab, illa, il ill5, illis, illis, illis,

147. Hie is used of that which is near the speaker in place,
time or thought, and hence is called the demonstrative of the first
person: Hie liber, this book (near me, or belonging to me).

148, Iste is used of that which has some relation to the person
addressed, and hence is called the demonstrative of the second
person: Iste liber, that book (near you, or belonging to you).

149. Ille is used of that which is relatively remote from the
speaker or person addressed, in place, time or thought, and hence
is called the demonstrative of the third person: Ille liber, that
book (yonder).
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150. Hie and ille are sometimes used in contrast: Hie, the lat-
ter; tlle, the former.

151. Is sometimes approaches hie in meaning, and sometimes
ille. Hence it is to be translated this or that, according to the
connection,

YocABULARY., 33.

Admisceo, 2, -ui, -mixtim, -mistum . . . . . . . mingle together, blend.

Consto, 1, -stiti, -stitum, intr. . . . . . . . . . . wake up of, consist of.
Colum, L, ¥.. « = « = & « & o 2 & o+« + =« = « filler, stroiner, percotalor,
Cylindritus, -a, -um, adj. . . . . . . . . . . . . eylindrical.

FIORE. 18, M. o & % w.n » wow wowmow o ow i ow w Oy SR

Birme, ade: 4 5 & & 6 v e a B ow 5 femby

Huwecto, 1, -avi, -atum, tr. . . . . . . . . . . . mowtlen.

Ootarios, M. = - o cowavie v a e e % a w o pind

Premo, 3, pressi, pressum, tr. . . . . . . . . . . press.

Sensim, adv. . . . . . . . oo oL o . little by Little, gradually.

Studeo, 2, -ui, tr. (Ac. and Dat., seldom with Ace.). {S“Mm' apply the mind

to, be euger for.
Serms, <& -am, ddjs v & pole i tee o e W e o ol

Verng, o, -am, 8df. - . - - oov o5 40 s w0 s s oo » OFuE

Yitreus;, -8, -omyadj. - 0 v v w e s v oa o o of glass

ExERrcISE. 76.

1. Hiec puer pharmacopeeize diligenter studet, ille in libro dormit.
2. Ex iis pauca' queerémus de tineturis, 3. Didicistis-ne, pueri,
adhue omnia® de his duabus tinetiris in abaco? Illud pars pensi
hodiurni erat. 4. “Non omnia adhue forsan, quotidie autem
disco,” respondit discipulus diligens. 5. Leetus® audio; scientiam
autem tentabo. 6. Quomodo tinetiaram in illa ampulla preeparas?
7. Hoc modo aconiti tinctiira paratur.  Formulam pharmaceepei
dabo, si memoria teného. 8. “ Ik —Aconiti pulveris uncias unde-
cim ; tartarici acidi grana quadraginta; alcohdlis octarios duos.”
9. Recte adhue; ille sunt partes! Quomodo autem admiszces?
10 Pulverem aconiti humecta uneiis fluidis sex aleohdlis, in quo®
acidum tartaricam antea solitum erat, et per horas viginti quatuor

1 Will ask a few questions. 2 Dmnia, all things, everything.
3] am glad to hear it. 1 The logredients, b In which.
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macera. 11. Recte iterum; quid autem deinde facis? Perge
celeriter ad finem. 12. Deinde in eylindrito colo vitreo firme
preme, et reliquum alcoholem sensim infunde. 13. Hme est tine-
tira aconiti officinalis. 14. Rectum est tuum responsum, mi puer.
Recte illam tinetiram seis parare. 15. Nune tu, mi puer alter,
quomodo belladonnge tinetiram parabis. 16. Nullo modo parabo,
nescio. 17, Quid! nescis? Ist-ne verum? Nonne studes phar-
macopeeie? 18, Certe studeo, sed formulas omnes memoria non
teneo. 19. Unam igitur tene, non omnes semel. Centum partium
tincture, quot partes belladonne sunt? Nescio. Quot partes
alcoholis dilati sunt? Nescio. 20. Nescisne? O sere' studio-
rum, defessus es; domum perge celeriter, et caput repone.

Exgrcise 77.

1. That boy does not know the formula for the tincture of bel-
ladonna ; do you know it?. 2. Yes, I remember the formula
well. I learned it yesterday. 3. Repeat it, then, correctly for
that lazy fellow, while he attends diligently. 4. Take fifteen parts
of the powder of belladonna leaves and eighty-five parts of diluted
alecohol. 5. Moisten the powder with twenty parts of diluted al-
cohol, and macerate for twenty-four hours. 6. Then press it
firmly in a cylindrical percolator, and, little by little, pour upon it
the remainder of the aleohol. 7. Good! That is a correct an-
swer. 8. Do you know the ordinary dose of this tincture? 9. The
ordinary dose is from three to eight minims. 10. What do you
know of ? the tincture of arnica root? 11. I know the ingredients
and the manner of preparing the tineture. 12. What does that
boy near you know of them? 13. My boy, tell us the ingredients
of the tincture of arnica root. 14. That tincture consists’ of ten
parts of arnica root and ninety parts of diluted alcohol. 15. It 1s
prepared in the same* manner as the tineture of belladonna. 16.
This is the officinal tincture of arnica root of the American Phar-
macopeeia. 17. The dose ig from one to two fluid drachms. 18.

1 Late at your studies; blockhead, dunce, 2 De.
8 Constat ex decem partibus. 4 Modd ebdem quo—same manner as.
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Well answered, my boy; you are not as tired as that lazy fellow
yonder.

FOR TRANSLATION.

Celsus de his quee ealefaciunt aut refrigerant.

At calefaciunt piper, sal, caro omnis jurulenta, allium, cepa, fi-
cus arida, salsamentum, vinum, et quo' meracius est eo magis,
Refrigerant olera, quorum crudi eaules assumuntur, ut intubus, et
lactdea: item coriandrum, cucumis, elixa cucurbita, beta, mora,
cerasa, mala austéra, pira fragilia, caro elixa, preecipueque acetum,
sive cibus ex eo, sive potio assumitur,

CHAPTER XXXIII.

152. RELATIVE, INTERROGATIVE AND INDEFINITE PRO-
NOUNS.

PARADIGMS : QUI, QUIS, ALIQUIS,

153. Relative : Qui, who, which, that,

BINGULAR. PLURAL.
N., qui, quie, quod, qui, que, quze,
G., enjus, clijus, clijus, quérum, quirum,  quorum,
D., cui, cui, cul, quibus, quibus, quibus,
Aec., quem, quam, quod, quas, quas, quee,
Ab., qud, qui, quo, quibus, quibus, quibus.

154, Interrogative : Quis, who, which, what ?

N., quis, que, quid, qui, que, quze,

(3., enijus, cljus, clijus, quoram, quiram,  quornm.
D., cui, cui, cnl, quibus, quibus, quibus,
Ac., quem, quam, quid, quis, quis, que,
Ab., qus, qui. qua, quibus, quibus, quibus.

1 The purer it iz, the more heating it is; lit.—by what the purer, by that the more
heating.
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155. Indefinite : Aliquis, some one, some, any one.

BINGULAR.
N. aliquis, aliqua, aliquid or quod.
G. alicajus, aliciijus, aliciijus,
D. alicui, alicu, alicui,
Ac. aliguem, aliquam, aliquid or quod,
Ab. aliqug, aliqua, aliqud.

PLURAL.

N. aliqui, alique, aliqua,
G. aliquorum, aliquarum, aliquorum,
D. aliquibus, aliquibus, aliquibus,
Ac. aliquos, aliquis, aliqua,
Ab. aliquibus, aliquibus, aliquibus.

156. Observe the feminine nominative singular and the neuter
nominative plural of aliquis, and compare them with the corre-
sponding forms of quis.

157. Aliquis is used adjectively in the neuter form aliquod, and
sometimes in the masculine and feminine forms. The same is true
of quidam and gquisque.

158. Besides the interrogative quis and its compounds, there is
an interrogative adjective qui (which? what?), declined like the
relative quai.

159. Besides aliquis the most important indefinites are quidam,
queedam, quiddam or quoddam, certain one, certain; quisquam
(fem. wanting), quidquam, any one (no plural); quisque, queque,
quidque or quodque, each one, every.

160. Quidam, quisquam and quisque are declined like the simple
pronouns. Quidam changes m to n before d—quendam quorun-
dam, ete.

161. Aliquis, some one, any one (without emphasis) ; quisquam,
any one at all (emphatic).

162. Aliquis hoe dixit means some one said this, but I don’t
know who ; quidam, a certain man whom I know, but don’t choose

to name,
163. Rule of Syntax—A relative pronoun agrees with its ante-

FISTR Y
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cedent in gender and number : Medicus qui venit, the doctor who
came; dosis quam dedit, the dose that he gave; medicamenta que

emit, the drugs which he bought.
164. Rule of Syntax.—The verb of which a relative pronoun is

the subject agrees in person and number with the antecedent of the
relative,
VocaBULARY. 34.

Attente,adv. . . . . . . . . allentively,
Anprig sBUF. .. w & i oF oA 4 woear

Aliquis, indef. pro. . . . . . . any one, any.
Angulus, -1, M. . : . - . . &+ COYREr,

Carum, I, N.. « « « - « + . « « caraway.
Catechu, indeel.,, N. . . . . . . calechu.
Crassus, -a, -um, adj. . . . . . . coorse, gross.
Coccus, i, F.and M. . . . . . . cochineal
Erigo, 3, -x1, -etum, tr. . . . . . ereet, prick up.
Menstruum, -1, ¥. . . . . . . . a solvent.
Optime, adv. . . . . . . . . . best, right well.
Percolo, 1, ivi, atum, tr. . . . . pereolade, strain.
Requiesco, 3, -gvi, -etum, intr. . . rest, repose.
Eingoli, oram, alj. . « . . . . . single, scparate, one al a time, eack,

Semiuncia, &, F. . . . . . . . . half-ounce.

ExErcise. 73,

1. Ille puer, qui heri nihil de tinetiiris sciébat, requiévit, et for-
san rectius respondébit hodie.  Sie spero certe, 2. Pauea vero ex
eo queeram similia eis quee heri quwmsivi. 3. Que est formula offi-
cinilis calumbe tinetire? 4. Calendula est menstruum,—* men-
struum?”  Dixine menstruum? Basis erat mihi'in animo di-
cere, 5. Alecohol et aqua sunt menstruum. 6. Quwe sunt partes
horum singulorum? 7. Calendulee decem partes, aleohdlis quin-
quaginta quatuor, aque trizinta sex. 8. Aleohdlem et aquam
mizce, calendule pulverem crassum decem partibus hujus mistire
humeeta. 9. Tum in colo vitreo preme, et menstruum infunde.
10. Rectam formalam habes :—memoria melior est quam heri.
11. Nune iterum responde. 12. Quwe sunt partes pondere tine-

Erat mih¥ in animé—I intended ; lit.—it was in mind to me,
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tare cardamomi compositee? 13. Recipe cardamomi grana ducenta
octoginta, cinnamomi grana ducenta octoginta, eari grana centum
quadraginta, coccl grana septuaginta, glycerini unciam et
semiunciam, alcoholis quantum sufficit. 14, Bene ; memoria nunc
est optima; quantum autem aleohdlis sufficit ? 15, Istud cras tibi
dicam,

Exercise. 79.

1. Name the ingredients in the tincture of capsicum. 2. I don’t
know them. 3. Is there any one present' who knows? 4. There
is a certain boy present who remembers. 5. He is the same boy
who told us yesterday about the tincture of aconite,—mnot that
tired boy. 6. Yonder® boy in the corner knows. 7. Proceed, my
boy, while the rest of us attentively listen. 8. Take five parts of
the powder of capsicum, ninety parts of aleohol, and five parts of
water. 9. Moisten the powder with three parts of the menstruum,
pack in a similar vessel and percolate in the same manner as® we
did the tincture of belladonna. 10. Is there any one who will tell
us the formula for the compound tineture of catechu? 11. What!
does no one know? All are silent as fishes. 12. And yet this
formula is not more difficult than the others. 13. Now, prick up
your ears and attend, and I will tell you. 14. Take twelve parts
of the powder of catechu, eight parts of the powder of cinnamon,
and eighty parts of diluted alcohol.

165. Nuge.

Scena Prima in Ludo Medicine: Duo condiscipuli junidres,
superbi et elati ob titulum expectitum, conveniunt in campo, et
sic inter se agunt. “Salve, medice,” inquit alter. “Salve, med-
ice,” alter respondit. “ Quomodo wvales, hodie, medice?” * Bene
valeo, medice.” “ Quomodo tu vales, medice?” * Optime, med-
ice.” “Dies pulcher, medice.” * Perpulcher, medice.” * Vale,
medice.” “ Vale, medice.” Tum discédunt superbiores quod de-
sideratum titulum seepe audivérunt,

1 Adest-ne aliquis. *Tlle puer.
8 Eodem modo quo belladonnm tincturam,




RELATIVE, INTERRUGATIVE AND INDEFINITE PRONOUNS. 129

166. Rule of Syntar.—Duration of time and extent of space are
expressed by the accusative: Puer in schola tres annos eral, the
boy was in school three years: Niz quatuor pedes alta, snow four

feet deep.

VYOCABULARY. 30.

A, 80D)-0 o o ¢ s =+ 0 o o woa o+ o o bul, bul yef, bul then.
Denique, adv. . . . . . . . - .. - .« finaly, lastly.
Exhaurio, 4, -hausi, -haustum, tr.. . . . . draw out, exhaust.
Extraho, 3, -xi, -tum, tr.. . . . . . . . . draw forth extract.
Infusio, -6nis, . « « « + « - « « - . - - @ pouring in, infusion,
Medicamentarius, -a, -um, :ulj. e « « « - « perlaining lo medicine.
Modice, adv. . . . . . e« o« o« .+ - - moderately.

Perdo, 3, perdidi, pﬁrd=tun1 g 140 .3 . . destroy, ruin.

Pone adv.: « & « 5 = & & & s : . almaost, nearly.
Rependo, 3, -di, -sum, tr. e v o« oo oo weigh back, pay back, return.
Spissitas, -dtis, .. . . . . . . . . . . . thickness, consistency.

Exerciseg. 80.

1. Dominus et adjutor in officina extracta parant. 2. Domine,
est-ne hwe recta formula extracti coloeynthidis compositi? 3.
Repete, si placet, et tibi dicam. 4. Recipe extracti colocynthidis
uncias octo, aloes uncias viginti quinque, cardamdmi pulveris tres
uncias, resine scammonii pulveris uncias septem, saponis erassi
pulveris uncias septem, aleoholis uncias fluidas sex. 5. Nonne est
longa formula? Piene e memoria effuzerat. 6. Istud non est cure
mihi. Nune celeriter secundum formulam para illud extractum.
7. Cum magni curd autem perge; quod, si aliquid perdes, totum
damnum rependes., 8. At formula hwee, domine, est longa et diffi-
cilis, et non longa experientia mea. 9. Nonne vero in schold
medicamentaria duos annos eras?  Nihil-ne omnino in illa schola
dilicisti? 10. Kxtractum izitur para sine damno medicaments-
rum, vel ezo aliquid ex te extraham. 11, Dum tu illud extractum
paras, ezo glyeyrrhizee extractum puram parabo. 11. Hwme est
formula: “ Recipe glyeyrrhize pulveris partes centum, aque am-
monie partes quindecim, aque distillitee trecentas partes.” 12.
Ammonie aquam cum trecentis partibus aquee distillate misce.
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13. Hec mistira est menstruum. Pulverem centum menstrui
partibus humecta et horas viginti macera. 14. In eylindrito colo
vitreo modice preme, et infunde, primum, reliquum menstruum,
deinde, aquam distillatam donec glycyrrhiza exhausta est. 15.
Denique aque balneo infusionem ad spissititem masse pilularum
evapora.

Exercise. 81.

1. The formula for the compound fluid extract of sarsaparilla
consists of seven things. 2. Four of these things are powders.
3. The quantity of each powder is this: of sarsaparilla, thirty-
seven and a half ounces; of glyeyrrhize, six ounces; of sassafras,
five ounces; of mezereum, one and a half ounces. 4. The remain-
ing ingredients are three and one-fourth ounces of glycerine and
a sufficient quantity of aleohol and water. 5. Mix one part of
aleohol with two parts of water. 6. Mix the glycerine with seven-
teen ounces of alcohol and thirty ounces of water. 7. This mix-
ture is the menstrunm. 8. Moisten the powders with twenty
ounces of this mixture, and pack it firmly in a eylindrical perco-
lator. 9. When the liquid begins to drop from the percolator,
close the lower opening. 10. Macerate for forty-eight hours.
11. Then percolate, adding gradually, first, the remainder of the
menstruum, and then the mixture of alcohol and water, until the
powder is exhausted.

167. FOR TRANSLATION.

Cato de vi medicamentosa brassice.

Et primum scito, de omnibus brassicis nulla est illiusmodi medi-
camentosior. Ad' omnia vulnera et tumoéres, eam contritam im-
ponito. Hee® omnia ulcera purgibit sanaque faciet sine dolore.
Eadem?® tumida* concoquit,’ eadem erumpit. Eadem® vulnera

1 For all wounds and swellings. 2 Hwee (brassica).
8 It aleo; lit.—-the same (brassica)
# Tumida (ulcera) when swollzn. b Ripens, brings to a head.

S T SIS N e —— L .
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putida, canceresque purgibit, sanosque faciet; quod' medica-
mentum aliud facere non potest.’ Verum priusquam id imponas,
aqua calida multd lavito. Postea bis in die contritam imponito.
Ea omnem putorem adimet. In® ea vulnera hujusmodi brassicam
terito, sana faciet.

Optima est ad hujusmodi vulnus,  Et siquod luxatum * est, bis
die aqua ealida fovéto, brassicam tritam opponito, cito sanum fa-
ciet. Si bis die apponitur dolores auféret.

Et siquid contiisum est, erumpet, si brassicam tritam apposueris,
et sanum faciet.

Before learning the compounds of sum, review the paradigms
of all the pronouns.

CHAPTER XXXIV.
168. COMPOUNDS OF SUM.

169. Possum, posse, potui—be able, can.

Possum is compounded of potis, able, and sum. Potis is every-
where shortened to pot; then ¢ is changed to s before s, and f is
dropped after ¢.

INDICATIVE. SUBJUNCTIVE.
Present Tense—1I am able, ean, ele.

SINGULAR. PLURAL. SINGULAR. PLURAL.
possum, possumus, possim, possimius,
potes, potestis, possis, possitis,
potest. possunt, possit. possint.

Imperfect.—1I was able, could, ete.
Pl‘_}t.ﬂl"ﬂ,l'l‘l. pnturﬁ.mus. | ]‘.Iﬂ.‘L‘!E'.'f‘t'l. l]DSSEI'I'lIIS.
1 Quod for id quid—that which., What is the real antfecedent of quod?

2 Potest—is abile, I For these wounds,
4 If anything has been displaced ; if there has been o dislocation,
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Future—1I shall be able, ete..

potero. poterimus. ]
Perfect.—I have been able, could, ete.

potui. potuimus, | potuerim. potuerimus,

Pluperfect.—I had been able, could have, ete.
potueram. potuerimus, | potuissem. potuissémus,

Future Perfect.—I shall have been able, ete.
potuero. potuerimius, |

: INFINITIVE.
Present. Perfect.

posse, lo be able, | potuisse, o have been able.

170. Prosum, prodesse, prafui—Dbenefit .
Prosum is compounded of pré, prad, for, and sum, to be. The
d of prod is retained before e.

INDICATIVE. SUBJUNCTIVIL
Present Tense.—1I benefit, ete.

SINGULAR. PLURAL, SINGULAR. PLURAL.
pro-sum, pro-sumus, pro-sim, pro-simus,
prid-es, prod-estis, pro-sis, pro-sitis,
prod-est. pro-sunt. pro-sit. pro-sint,

Tmperfect,
prod-eram. prod-erimus. | prod-essem. prod-essémus.
Future,
prod-ero. prod-erimus. |
Perfect.
pro-fui. pro-fuimus. ] pro-fuerim, pro-fuerimus,
Pluperfeet.
pro-fueram.  pro-fuerimus. | pro-fuissem.  pro-fuissémus.
Future Perfect.
pro-fuerd. pro-fuerimus. |
IMPERATIVE.

PrEs. prod-es, prod-este, | Fur. prod-esto, prod-estote.
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INFINITIVE.

PrEs. prid-esse. PERF. pri-fui-se. Fur. pro-futiirus esse,

PARTICIPLE.
Fur. pro-lutirus,
171. The other compounds of suin are inflected like the simple
verb.
Learn the tenses of the indicative, imperative and infinitive of

possum and prasum.

172, Rule of Syntax.—The compounds of sum, except possum
and absum, all take the dative; but insum is often followed by in
with the ablative, and intersum by inter with the accusative.

VOCABULARY. 36.

Auxilium, -i, ¥.. . . . . . . . . . aid, assistance.

Chemia, <8 F: « « = « + v + & + + chemislry.

Conductus, -a, -um [pd.lllc condiico) . induced, persuaded, hired.
Inscientia, -te, F. . . . . . . . . . igHOrance.

Leviter,adv.. . . + . « « « . . . lightly.

Wisi,eom) « = &« & v # i .+« if mof, unless.

Obsum, -esse, -fui (ob and snm}l « « be against, oppased to, injure.
Priesum, -esse, -ful pree and sum| . . be before, af the head of, command.
Prosum, -esse, -fui (prd and sum) . . be useful, benefit,

Possum, -esse, -fui (potis und sum) . be abis, ean.

Scientia, @, F. - . . . . . . . . . knowledge skill,
Superfundo, 3, -fidi, -filsum, tr.. . . pour over or upon.

Simplex, -icis, adj. . . . . . . . . simple.
Et—et. . . .. ... . ... both and.

Neque neque . . . . . . . . neither nor.

Ne ——quidem . . . . .. .. . no even.

Exercise. 82
1. Chemia his temporibus medicimentario valde prodest. 2.
Sine auxilio ejus vix potest negotio precesse. 3. Inscientia chemime
et' medicamentario et! negotio oberit. 4. Eque praderit etiam
fere omnes formulas pharmacopeeize bene seire. 5. Sine hac seientia
adjator mercéde conductus magno negotio medicamentario domini

! Bt — et, hoth — and.
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preerit. 6. Dominus ipse, in officind sua, pro pudor! adjutéri
suo suberit! 7. Adjator chemiz et pharmacopeiz in schola dili-
genter studébat, et formulas multas tentabat. 8. Dominus autem
potest hirum formularum nesimplicissimas quidem parare. 9. Recipe
aurantii amari pulveris partes viginti, alcoholis dilati octoginta;
10. Pulverem diluti alcohdlis partibus viginti humecta, horas
viginti quatuor macera, in colo cylindrato leviter preme, et alco-
hélem dilitum gradatim superfunde doneec partes centum parite
sunt. 11. Recipe arnice florum pulveris partes viginti, alcoholis
diluti partes octoginta, et eodem modo quo priore formula, para.
12, Has et similes formulas indoctus dominus usurpire non potest,
precipue seriptas Latine. 13. Nisi hoc facere discit, adjitor ejus
peritus mox dominus erit.

ExErcise. 43.

1. A knowledge of chemistry is a benefit to the druggist. 2.
He cannot well be at the head® of his business without it. 3. An
untaught droggist will injure both* himself and® business, 4. He
ought to know well the formulas of the pharmacopeia. 5. Will
he be able to read them when® written in Latin? 6. He will also
receive many preseriptions written in Latin, 7. If he cannot read
~ them, he certainly cannot prepare them. 8. He cannot then* be
at the head of his own business. 9. This ought to be a great dis-
grace to the proprietor. 10. He receives this simple prescription:

B.—Opiipulveris . . . « « « + . .. . . .. gr. il
Aciditannier oo - oL e O e 3 ss.8
Saccharialbi. . . . . « ¢« . ¢ o o o .. Z 1.

M.—et div. in puly. xii.?
11. O shame! he can neither understand it nor prepare it.
12. Will not the clerk soon be master?

1 Be at the head, proesse, 2 Both —— and, et — et. 8 Omit,
4 [gitur, ¢ Semi-drachmam. ¢ Misce et divide in pulveres duodecim.
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CHAPTER XXXV,
173. DEPONENT VERBS,
174.  First and Second Conjugations.

175. Deponent verbs have the forms of the passive voice, with
the meaning of the active. There are deponents of each of the
four regular conjugations : Medicus bonus eqrotis conatur mederi,
the good physician endeavors to cure the sick. Audi multa, lo-
quere pauca, listen much, say little : hear many things, speak few.

Review the passive indicative, imperative and infinitive of the
first and second conjugations.

VocasuLary. 37.
Attingo, 3, -igl, -tactum, tr. . . . . . fouch, arrive al.

Clandico, 1, intr. . . . . . . . . . . hall be lame.

Conor, -dri, -atus sum, dep. . . . . . try, attempt, endeavor,
Cogito, 1, -avi, -Atum, intr. . . . . . . think, ponder, meditate.
Claudo, 3, -s1, -sum, tr. . . . . . . . . close, shut.

Casus,-us, M. . « « + « « « . « . . . fall, mshap, chance.
Diphtheria, -, F.. . . . . . . . . . diphtheria.

Efficio, 3, -éci, -fectum, tr. . . . . . . effect, canse, make,
Funda, -2, F.. . . « « « + . . . . . abag

Faux, faucis, ¥. . . . . . e+« o+ yullet, pharynzx, throat.
Festino, 1, -avi, -atum, intr, and tr. . . hasten.

Fragor, -6ris, M- . . . . « . . . . . breaking, noise, explosion.
Leedo, 3, i, sum, tr. . . . . . . . . hurt, injure.

Medeor, -éri,dep. . . . . . . . . . . hedl cure, remedy (w. dat.).

Medicor, -ari, -itus sum, dep. . . . . . heal, cure, remedy (w. dat.).
Opitulor, -iri, -itus sum, dep. . . . . bring help, aid, succor.

Pulsus, -us, >, . . . . . . . . . . . abeating, the pulse.

Profunde,adv. . . . . . . . . . . . profoundly.

Quatio, 3, —, quassum, tr. . . . . . shake, toss.

Ramentom, -, ¥.. . + . « . . . . . ghred, piece.

Sedo, 1, -ivi, atam, tr. . . . . . . . . allay, quict, ease.

Sulphuritus, -a, -um, adj. . . . . . . impregnated with sulphur, sulphurous.
Vena, -2, F. . . . . . « &« « =« «. . . DEIN

Videor, -ér1, -sus sum, dep. . . . . . . seem, appear.

Volvo, 3, volvi, volitum, tr. . . . . . roll, ponder, think,

Vestis, -is, ¥. . . . . . . . . . . . garmeni, clothing.



136 DEPONENT VERBS.

ExErcrse. 84.
De experimento empiriet.

1. Empiricus indoctus wgrotis conatur medéri, non scientii
medicing, sed experimentis. 2. E multis experimentis hoe recen-
tissimum vidétur. 3. Puer -parvus wgrotissimus fuit diphtheria.
4. Aliquo casu misero empiricus arcessitus est. 5. Pulsum ve-
narum segri attingébat, linguam et fauces inspiciébat, oculos suos
clausit, caput sapienter quatiébat, profundissime cogitire videbatur.
6. Tum, quasi notionem novam ceperat, cito seripsit hoe prascrip-
tum :

Recipe,—Potassii chloriitis drachmas duas,
Sulphuris sublimati drachmas duas,

Glycerini unciam unam,
Aquee purs uncias tres.

7. Sie secum volvébat ' “ Potassii chloras et sulphur faucibus med-
icabuntur et febrem sedabunt, glycerinum ulcerationem opitulab-
itur, aqua medicamenta solvet 8. Hoc prescriptum optimum
est, et cito preparabo.” Sic dicens ad officinam festinavit. 10.
Superbus et elitus scientid, in mortario medicamenta posuit, et
terere pistillo incipiébat, quum subito horribilis fragor fuit, et
posthac ille empiricus, glaber et altero oculo ecaptus * male claudi-
cat. 11. Illo experimento aliquod didicit. 12. Nunquam illa re-
pugnantia medicamenta iterum miscére conabitur.

Exegrcise. 85.

1. The quack, through lack of knowledge, often endeavors to
mix incompatible remedies. 2. He purchased some?® chlorate of
potassium troches, and put them in his pocket.* He afterwards
carelessly put some * matches® in the same pocket. 4. Soon there
was a frichtful explosion in that pocket, and the quack was badly
hurt. 5. But he does not seem to have learned much by the ex-
perience. 6. For, a few days afterwards he tried to mix chlorate
of potassium with tannic acid and sugar. 7. This caused another

1 Bje—volv@bat—thus he thought to himsell 2Rlind in one eye.
8 Dmit, 4 Funda vestis. 8 Ramenta sulphurdta.
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terrible explosion. 8. He is now trying to heal himself. 9. He
cannot do this even. 10. If a patient of his, by any chance, re-
covers, the quack will deserve no praise. 11. Wherever he is,
somebody is always in danger. 12. IFor, it he does mnot kill his
patient, he will probably injure himself.

Cuto’s Reeipe for Birth-day Culke.

Libum hoe modo facito. Casei pondera duo bene disterat® in
mortiario.  Ubi bene distriverit, faringe siliginese libram, aut si
voles? tenerius esse, selibram similaginis solum eodem indito® per-
miscetoque cum caseo bene.  Ovum unum addito, et unia* permis-
céto bene. Inde panem facito. Folia subdito. In foco caldo sub
testl coquito leniter.

CHAPTER XXXVL
176. DEPONENT VERBS.

THIRD AND FOURTH COKJUGATIONS.

177. Rule of Syntax—The deponents ufor, fruor, fungor, potior,
vescor and their compounds take the ablative: Plurimis rebus
fruimur et utimur, we enjoy and use very many things. Magna
preeda potitus est, he obtained great booty. Lacte et carne vesce-
bantur, they lived upon milk and flesh.

Compare the translation of these examples with the Latin.

178. Rule of Syntax.—Verbs of remembering and forgetting take
the genitive or accusative: Meminit preteritorum, he remembers
the past.  Memineram Paullum, I remembered Paullus.  Oblitus
sum mei, I have forgotten myself. Totam causam oblitus est, he
forzot the whole case. Reminisei virtiitis, to remember virtue.
Ea reminiscere, remember those things. FlagitiGrum vecordar,
to recollect base deeds.  Triumphos recordari, to recall triumphs.

1 Bene disterat—let one thoroughly grind. 2 Shall wigh.

2 Eodem indito—put in the same, i Uni, adv.—~together.

i
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179. Neuter pronouns and adjectives are commonly put in the
accusative. '

Review the passive indicative, imperative and infinitive of the
third and fourth conjugations.

VocABULARY., 38.

Adipiseor, -, -eptus sum, dep.. . . . . . get, obtain, secure.

Adjuvo, 1, -dvi, -atum, tr.. . . . . . . . aid, assisl,

Abiitor, -i, -isus sum, dep. . . . . . . . abuse, misuse.

Contra, prep. w.acc. . . . « . . » . . . against, conirary to.
Contra,adv.. . . . . « « « « « « « « . oOnthe contrary, on the other hand.
Conmriam, ~Eaw v e rSiiTE e . plan, counsel, advice.
Cyathus, -1, M.. . . . . . « « « « « . . &mall cup, wine-glass,

Cutis, 18, B.. - « o s o0 0 =w e w o skin, complerion.

Do, dire, dédi, ditum, tr. . . - . . . . . give.

Finio, 4, -1vi, Xtam, tr: « . ¢+ ¢ 5 « Bme, end.

Fruor, frui, fruitus and fructus sum, dep . enjoy.

Galla, -8, Fia = = o v vw v we w0 s oak-apple, gall-nud.

Medius, -a, -um, adj. . . . . . . . . . . middle, intermediate, medium.
Oblivisecor, -i, -itus sum, dep. . . forget.

Oleo, 2, -ui, —,intr. . . T . . . . . . emit a smell, smell of, smack of.
Potior, -iri, -itus sum, dep. . . . . . . . get possession of, enjoy.
Proavus, -i, a.. . . . . . . . . . . . . greal-grandfather, ancestor.
Pulpamentum, -, §.. . . . . . . . . . adainty b, dainty food.
Recordor, 1, -iri, -itus sum, dep.. . . . . recall, recollect.

Ratio, -0nis, F» . . « « = - « . » « . . reason, syslem, plan, course.
Bapum, =1, B -6 & o & 5 5w e o durhip.

Sequor, 3, -i, -ciitus sum, dep. . . . . . . follow, come after.

Tus and thus, -Orig, 7. . . . . . . . . . frankincense.

Utor, 3, -uti, -usus sum, dep. . . . . . . use, employ.
Vescor, 3, -i, ——,dep.. . . . . . . . . feed upon, subsist upon.

Exercise. 86.

1. Romani multis remediis utebantur quibus nos quoque utimur.
2. Hee duo remedia Celsi recordor. 3. “Ad lateris doldres
finiendos,! piperis, aristolochize, nardi, myrrhee, pares portiones ”
(recipe). 4. “ Vocem adjuvat turis drachma in duobus cyathis
vini data.” 5. Agrotus medicum non obliviscétur cujus consilio

1 Ad — finiendos, for ending,.
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sepe fruitus est. 6. Sapiens medicus recordabitur medicamenta
antiquorum et optimis utétur. 7. Num obliviscétur ea remedia
quibus Celsus utebatur? 8. Celsus ad cutem purgandam hoe
praescriptum dedit. 9, * Cutem purgat mel, sed magis, si est cum
galli, vel ervo, vel lenticuld, vel marrubio, vel iride, vel ruta, vel
nitro, vel wrugine.” 10. Si hoe preseriptum autem Romanirum
pulehrirum cutem purgibat, nonne nostree utentur? 11. Immo
vero eo, et omnibus aliis, et' veteribus et novis, utentur et fruentur.

ExErcisg. 87,

1. The old physician often uses old remedies, not because they
are best, but because they are old. 2. He easily remembers the
old, but soon forgets the new. 3. He enjoys a formula of Celsus
because it smacks® of the wizdom of the ancients. 4. The young
physician, on the other hand, likes to use all the new remedies.
5. The new are best because they are the latest. 6. He often
abuses Celsus and all his preseriptions. 7. Yet he will probably
never attain the honor of the man whom he abuses. 8. The best
course is the intermediate one. 9. He who follows the middle
course will get possession of the business and pay of both. 10. He
will live on dainties, they on turnips.

CHAPTER XXXVII.
180. NUMERAL ADJECTIVES,

CARDINALS.

1. {inus, iina, inum

2. duo, duse, duo
3. trés, tria

ORDINALS.

primus, first
secundus, second
tertius, third

4. quatuor quartus, fourth
5. quinque quintus, fifth
6. sex sexius

7. septem seplimus

8. octo octivus

1 Bt —— &t, bath old and new.

DISTRIBUTIVES,
singuli, one by one
bini, two by two
ternl (trini)
quaterni
quini
sénl
septéni
octonl

2 Baplentinm antiquornm olet,
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9.
10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

NUMERAL ADJECTIVES,

novem
decem

undecim

duodecim

tredecim
quattuordecim
guindecim

sedecim or sexdecim,
septendecim
duodéviginti ?
tundéviginti

vigintl

91 {viginti unus

iinus et viginti

929 {?ig‘l 1] tI duo

30.

duo et viginti
triginta

40. quadriginta

a0.
60.
70.
80.
90.
100.

quinguiginta
sexiginta
septuiginti
octoginta
noniginta
centum

101 {centum unus

200.
300.
400.
500.
600.
700.
800.
900.
1000.
2000.
100,000.
1,000,000.

centum et inus.
ducenti, -@, -a
trecenti
quadringenti
quingentl
séscentl
septingenti
octingenti
nongenti
mille

duo milia
centum milia

nonus

decimus
undecimus
donodecimus
tertius decimus
quartus decimus
quintus decimus
sextus decimus
septimuos decimus
duodévicésimus
undévieésimus
vicésimus
vicésimus primus
unus et vieésimus
vicésimus secundus
alter et vicésimus
tricésimus
quadragésimus
quinquigésimus
gexilgésimus
septuigésimus
oclogésimus
nonagésimus
centésimus
cenlésimus primus
centésimus et primus
ducentesimus
trecentésimus
quadringentésimus
quingentésimus
ségrentésimus
septingentésimus
octingentésimus
nongentésimus
millésimus

bis millésimus
centiés millésimus

noveni

déni

undéni
duodéni

terni déni
quaterni déni
quini déni
géni déni
septéni dénl
duodévicéni
undévicéni
vicéni

vicéni singuli
singull et vicéni
vicénl bini
bini et vicéni
tricéni
quadragéni
quingquagéni
Bexiageéni
septuigéni
octogeni
nonagéni
centéni
centéni singuli
centéni et singuli
ducéni
treceni,
quadringéni
quingéni
BESCEnT
septingéni
octingeni
nongéni
singula milia
bina milia
centéna milia

decits centéna milia deciés centiés millésimus decics centéna milia

1 Sometimes with the parts separated: “decem et tres,” ete.
2 Literally, two from twenty, ete.
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181. Cardinal numbers answer the question how many ? Ordi-
nals, which in order ?

182. The cardinals from quattuor to centum, inclusive, are inde-
clinable.

183. Unus is declined like bonus, except that it has the genitive
and dative singular unius, uni, like aflius,

184. Duo and fres are thus declined :

Duo, two. Tres, three.
N., dud, duz, dud. trés, . and F., tridi, N.
(z., dudriim,  duirim, duoriim. tritim, triiim,
D., dudbiis, duibils, dudbiis. tribiis, tribiis.
A., duds, dud, ,duis, dud. trés, tris, trii.
V., dud, duge, dud. trés, trid.
A., dudbus, dnabiis, dudbiis. tribiis, tribiis.

185. The hundreds, ducent, ete., are declined like the plural of
fluidus.

186. Mille is indeclinable in the singular, and is sometimes an
adjective and sometimes a noun ; mille homines, a thousand men ;
mille hominuwm, a thousand (of ) men. The plural has the forms
milia, milium, milibus, and is always a noun ; tria milia hominwm,
three thousand men (three thousands of men).

1587. The ordinals are declined like fluidus.

188. The distributives are used to show the number of objects
taken at a time, and are often best rendered by adding to the car-
dinal each or apiece ; ternos denarios accepérunt, they received each
three denarii, or three apiece,

189. Numeral adverbs answer the question how often ? semel,
once ; bis, twice ; ter, thrice, ete.

190, The Partitive (fenitive designates the whole, of which
a part is taken ; medicine pars, a part of the medicine ; nihil novi,
nothing new (of new) ; nilil reliqui, nothing left (lit., of the rest) ;
medicorum wnus, one of the physicians ; Quis vestrum, which of you ?
puerorum alter, one of the two boys, ete.
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YocaBuLARrY. 37.

Crudus, -a, -um, adj. . . . . . . . . crude, raw, fresh.
Duplex, -icis,adj. . . . . . . . . . double, twofold.

Derivo, 1, -avi, -atum, tr. . . . . . . derive.

Nonnullus, -a, -um, adj. . . . . . . some one, some.
Pertinax, ~scis, adj.. 20000 e very lenacious, grasping.
Plurimi, -, -a, adj.. . . . . . . . . very many, the most.
Plerique, -»que, -aque, adj. . . . . . most

Plus, pluris, adj., comp., multus . . . more.

Canniibig, -is, . . . . . . L e g

Ve, conj,, enclitic . . . + . . . . . or; duo tresve, two or three.
Vires, -ium, F. (plu. of vis.). . . . . strength.

Indicus, -a, -um, adj. - . . - . - .. Indian.

ExErcise. 88.

1. Tres quatuérve menses jam, mi discipule, pharmacopeis
studebas : Quid scis de hac re? 2. Memoria mea non pertinax
est, preeceptor, et forsan multa oblitus sum. 3. Certe, mi puer,
ista sunt ;—* errire huminum est,” etc.; nunec autem querere
incipiam de pharmacopeeia illd cui quattuor menses studébas.
4. Quot officinalia abstracta sunt? 5. Undecim. 6. Qua in
formasunt? 7. Pulveres feré semper sunt ; dimidium etiam medica-
menti pondus, et duplices vires fluidorum extractorum habent. 8.
Recte, sed istud totum nondum queero. Quot cerata sunt? 9.
Octo cerata sunt,—cerita camphorz, cantharidis, cet— 10.
“ Satis, satis ;—nomina edrum non quaro nune.” Quot collodia
sunt? 11. Quatuor solum sunt. Nomen ab collide derivatur,
significans similitudinem collze. 12, Derivationes non queero ;—
quéestioni te tene. 13. Sunt-ne multe confectiones et decocta of-
ficinilés ? 14. Duz cujusque generis sunt. 15. Potes-ne nominare ?
16. Confectiones rose et sennw, decocta cetrarie et sarsaparille
sunt. 17. Quot extracta sunt omnin? Triginta duo.

Exercise. 89.

1. Are the “solid extracts” really solid? 2. A few of them are
golid, but most of them are of pilular' consistence. 3. How many
of the extracts are alcoholic? 4. Only three are called alcoholie,

1 Masam pilulirum spissilate:n habent.
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—the extracts of conium, belladonna and hyosecyamus. 5. The
menstruum of the extract of eontwm is diluted alcohol. 6. The
other two have two parts of alcohol and one part of water as their
menstruum. 7. A few of the others also have as much' aleohol as
these, or more. 8. What extracts have as much aleohol as these ?
9. The extracts of digitalis and leptandra have the same quantity
of aleohol ? 10. Why then are these also not called aleoholic ? 11.
I don’t know, my boy ; ask the wise men who prepared the phar-
macopeeia. 12. But hear this. The extracts of iris, podophyl-
lum and rhubarb have three parts of alecohol and one of water.
13. The extract of nux vomica has eight parts of aleohol and one
of water. 14. The extracts of cannabis indica, mezereum and phy-
sostigma have, a menstruum of pure aleohol, and yet none of these
are called aleoholic. 15. Then why call any of them alcoholic?

191.  Suggestive Derivations.

1. Digitalis, from digitus, finger, because its flower resembles a
finger.

2. Hyoscyamus, from the Greek words hus, a swine, and kyamus, -
a bean, swine-bean ; henbane, nightshade.

3. Parotis, from the Greek words para, beside, and ous, the ear,
the largest gland under the ear.

4. Podophyllum, from the Greek words pous, podos, the foot, and
phyllum, a leaf, foot-leaf, so called from its shape.

5. Podedéma, from pous, a foot, and oidéma, a swelling, foot-
swelling.

6. Podothéea, from pous, and theke, a receptacle, a sheath, the
cuticle of the foot.

7. Podology, from pous, and logos, a discourse ; a treatise on the
foot,

8. Sealpellum, from sealpre, to cut.

I Tantum alcohdlis quantum hae, vel plus, haben(



Volo, velle, volul . .
N1, nolle, nolui . .
Mils, mille, maluf

volo,

Vis,

vult,
volumus,
vultis,
volunt,

volébam,

volam,

volui,

volueram,

voluerd,

velim,
velis,
velit-
velimus,
velitis,
velint,

IRREGULAR VERBES.

CHAPTER XXXVIIL

192. IRREGULAR VERBS.

. be willing, will, wish.
. be unwilling, will not.
. be more willing, prefer.

nnnnnn

INDICATIVE.
Present Tense.
nold, malo.
non vis, mavis.
non vult, mavult.
nolumus, milumans,
non vultis, miavultis.
nolunt, malunt.
Imperfect.
nolébam, malébam.
Future.
nolam, malam.
Perfect.
nolui, malul.
Pluperfect.
nélueram, millueram.
Future Perfect.
néluerd, maluero.
BUBJUNCTIVE.
Present Tense.
nalim, malim.
nolis, milis.
nolit, milit.
nolémus, malimus.
nolitis, malitis.
nolint, miilint.



vellem,
velles,
vellet,
vellémus,
vellétis,
vellent,

voluerim,

voluissem,

(wanting),

(wanting),

velle,

voluisse,

voléns,

IRREGULAR VERBES.

Imperfect.

nollem,
nollés,
nollet,
nollémus,
nollétis,
nollent,

Perfect.
noluerim,
Pluperfect.
noluissem,
IMFERATIVE,
Present.
noli,
nolite.
Future.
nolito, ete.,
INFINITIVE.
Present.
nalle,
Perfeet.
noluisse,
PARTICIPLE.
Present.

noléns,

mallem.
millés.
mallet.
mallémus.
mallétis.
millent.

miluerim.

miluissem.

(wanting).

(wanting).

malle.

miluisse.

(wanting).

T.earn the tenses of the indieative and infinitive of vélo, nolo and
malo, and the imperative of nalo.

Anclice, adv. . .

Confiteor, -éri, -fessns sum, dep. .

Elegans, -antis, adj.

Contumeliosus, -a, -um, adj. .

i

" E] ® - " # W

VocABULARY. 38.

A Efr,-,m nt.
. abusive.

. tn English.
. confess, acknowledge.
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Ignorantia, @, F. . . . . . . . . . . ignorance,

Ineptus, -a, -um,adj. . . . . . . . . . undiscerning, absurd, foolish.
Interpretitio, -omnis, ¥. . . . . . . . . inlerprelation, erplanation.

Ludo, 3, -si, -sum, tr, and intr. . . . . play.

Malo, malle, malai, — . . . . . . . be more willing, prefer, would rather,

Mandatum, -i, ¥. . . . . . . . . . . mandate, command, direction.
Nolo, nolle, nolui, — . . « « .« be unwilling, will not.
Neglectus, -a, -um, partic. and a:.l_|. « « .« meglected, despised.
Postscriptum, -i, ¥. . . . . . . . . . posiseript.

Ridiculus, -a, -um, adj. . . . . . . . . laughable, ridiculous.
Remitto, 3, -8i, -sum, tr. . . . . . . . send back, relurn.

Significo, 1, -ivi, atum, tr. . . . . . . signify, mean.

Significatio, -6nis, ¥.. . . . . . . . . significalion, meaning.
Substituo, 3, -ui, -Gtum, tr. . . . . . put under, substitufe,

Volo, velle, volui, + « + = 2 s = » Dewilling, will, wish,

Yocabulom, =i; ®. - = « + & & « « & » 1w0rd,
Verto, 3, -ti, -sum, tr. . . . . . . . . turn, translate

Exercise. 90.

1. Quidam puer linguze Latinz diligenter studére nolébat. 2.
Ludere semper in schola, nunquam studére volébat. 3. Tamen
sapiens vidéri malébat quam ignorantiam confitéri. 5. In officina
domini multos errores faciébat. 6. Quondam ad officinam, in qua
ille laborabat, hoe praescriptum missum est :

7. Ik .—Decocti cascarille uncias sex,
Tincture ejusdem unciam unam.
Misce.

8. Nolens ignorantiam confitéri preseriptum remisit, dicens,
“ Tinctire ejusdem non possum in urbe invenire! Quam aliam
tinctiram pro ea substituam ?” 9. Alio tempore medicus proe-
seripto addiderat hoc mandatum ;—“ Sum. more dict.,” volens
dicere, “sumendum more dicto ;” to be taken in the manner di-
rected. 10. Ille ineptus sic intellexit ; some more diet. 11. Tum
hanc interpretationem elegantiorem scripsit: “ To be taken with a
more liberal allowance of food.” 12. Quis vestrum vult hic ineptus

esse ! Verbum sap.
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Exercise. 91.

1. I know a druggist who wishes to appear very wise. 2. He
never learned much Latin when a boy, and is now unwilling to
confess his ignorance. 3. He, therefore, often makes mistakes both
ludierous and serious. 4. This is one of his ludicrous mistakes. 5.
A physician had preseribed linimentum terebinthe, and among other
directions, had added this: “ Pro re natd.” 5. Unwilling to ask
the meaning of the words, he drew out his neglected Latin books.
6. He soon found this: Pro, for; Res, thing; Natus, -a, -um, bora.
7. Now he understands it,—for the thing born. 8. But that is al-
most abusive. 9. He will turn it to English in much more elegant
style. 10. So he adds to the preseription this postseript: 11,
“Rub the little infant with the liniment of turpentine.” 12. Will
any of our pupils make a similar mistake ?

For Translation.

Mustum si voles totum annum habére, in amphoram mustum
indito, et corticem oppicito, demittito in piscinam. Post tricesimum
diem eximito. Totum annum mustum erit.

Cato mustum sic servabat.

CHAPTER XXXTX.
193. THE IRREGULAR VERB FERO.
Fero, ferre, tuli, latum ; bear, carry, endure.
INDICATIVE.

Active, Passive.

PRrEs., fero, ferimus. feror, ferimur.
fers, fertis, ferris or re, ferimini.
fert, ferunt. fertur, feruntur,

ImPERF., feréham, ferébar.

For,, feram, ferar.

PERF., tuli. litus sum.

PrLur,, tuleram. latus eram.

Fur. PERY., tulero. latus ero.
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BUBJUNCTIVE.
PrEs,, feram. ferar.
IMPERF., ferrem. ferrer.
PERYF., tulerim, Jatus sim,
Prup., tulissem, litus essem.
IMPERATIVE.
PrEes, fer,! ferte. ferimini.
Fur., ferto, feriote. fertor.
ferto, ferunto. fertor, feruntor,
INFINITIVE.
PrEs, ferre. ferri.
PERF,, tulisse. litus esse.
Fur.,, latiirus esse. latum 1iri,
PARTICIPLES.
PreEs, ferens. -
For., latiirus. GER., ferendus.
PERF., litus.
GERUND.
G., ferendi. Ac, ferendum.
D., ferendo. Ab.. ferendo.
BUFPINE.
Ac., latum. Ab, latu.

194. Compounds of fero are conjugated like the simple verb.

VOCABULARY. 39.

I R RET L g S At L e i e e
ister.

Aufero, auferre, abstuli, ablatum [ab. (8)] . . . bear off, carry away.

Ad-fero, adferre, attuli, adlaium, ad. . . . . . bear to, bring.

Con-fero, conferre, contuli collitum. . . . . . . bring together, collect,

B eonTerre S b vovow ot e et it chaiTEe oidEeall
Cresco, 3, -évi, -etum,intr. . . . . . . . . . . grow, increase.
[ 1T o G ¥ o R e L L R
Curatio, Onis, F. . + « « « + « = = « « » . . Cure, curing, laking care.
( bear apart, scatter, post-

Differo, differre, distuti, dilitum (dis, apart) . . pone, put of.

1 For fere ; dico, diico, facio, fero have the imperative present, second singular, dic, due,
fac, fer. i
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Desidero, avi, -atum, tr. . . . . . . . . . . . wish, long for, need.
Ef-fero, eflerre, etuli, elitum, [ex.]. . . . . . bear out, bring forth.
Ex-seco, 1, -ui, -ctum, tr. . . . . . + . . . . culoul, cul away.
Inseco, 1, -ui, -ctum, tr, . . . . . . . . . . . culinto, cut open,
Longus, -u, -um, adj. . . . . . . . . . . . . long, tedious,

Murior, mori and moriri, mortuus sum, dep. . . die.

Miseria, @, F. . + « « « « « + = o « « o » . misery, distress,
Primo; adv;s coeneowa 5 s % 50w & a0 wow <N

Parotis, -idis, . . . . . + . « « « « .« . . alumoraof the parotidd gland
Patienter, adv. v wiscs = 5 @ o @ . . patiently, with palience,
Quamquam, conjs « « « + « + « « o+ » o o o although, though,
Sul-fero, sufferre, sustuli, suhlqa.l:um ['-suh] . . undergo, endure,
Bealpellum, i, . . . « . . « . . . . . . . . lancel, scalpel,

Tumor, Gris, M. + « « « o« « « « « « » o » . tumor, swelling,

Exercise. 92,

1. Aufert, aufertur. 2. Auferet, auferétur. 3. Abstulit, abla-
tus est. 4. Conferre, conferri. 5. Conferunt, econferuntur. 6.
Conférent, conferentur. 7. Contulerant, collati erant. 8. Distu-
lérunt, dilati sunt. 9. Distulerit, dilatus erit. 10, Distulisse, di-
litus esse. 11. Differébant, differebantur.

1. We bear, we are borne. 2. We were bearing, we were borne.
3. We have borne, we have been borne. 4. We shall bear, we
shall be borne. 5. We had borne, we had been borne. 6. Bear
thou, bear ye. 7. To offer, to be offered. 8. Ye shall offer, ye
shall be offered. 9. To have offered, to have been offered. 10.
Ye offer, ye will offer. 11. Ye are offered, ye will be offered.

1. Parotis teminze miserse gravem dolorem adferébat. 2. Neque
cataplasma neque emplastrum generis ullius dolérem abstulit. 3.
Egra morbum patienter ferre didicerat. 4. Interim autem tumor
erescébat, et in dies difficilius erat dolorem erescentem suflerre. 5.
Clarus chirurgus arcessitus est. 6. Primo, miserse auxilium ad-
ferre, et tumarem scalpello auferre, piene timébat. 7. At postquam
merotee miseriam viderat auxilium ei libenter obtulit. 8. Paulu-
lum chloroformi wegratee adhibitum est, et tum chirurgi benigni
scalpellum insecuit tumorem et dolorem simul abstulit. 9. Quam-
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quam curatio quee scalpellum desideravit periculosa fuit, femina
non mortua est. 10, Chirurgus letus domum se contulit.

Exercise. 93.

1. Learn to endure severe pain with patience. 2. Learn to bear
patiently what cannot be changed. 3. The surgeon’s knife brought
aid to the weary patient. 4. Tedious to the sick is the delay which
defers the time of cure. 5. Do not' bring a patient that which he
does not want. 6. Country physicians usually carry from home
all their medicines with them. 7. The sick would® rather® endure
the surgeon’s knife than the pain of disease. 8. To cut out a can-
cer is less painful than to bear it.

For Translation— Celsus deé pardtidibus,

Hzee (ulcera) in capite fere® medicamentis egent. Sub ipsis vero
auribus oriri parotides solent ; modo* in secunda valetudine, ibi
inflammatione ortd’ ; modo* post longas febres, illue impetu morbi
converso.® Id abscessus genus est: itaque nullam novam caratio-
nem desiderat. Animadversionem tantummodo hane habet neces-
sariam : quia si sine morbo id intumuit, primum reprimentium’
experimentum est; si ex adversid valetudine, illud inimicum est,
maturarique et quam primum® aperiri commodius est.

1 Noli —— adferre, 2 Malunt. 3 Tsually.

1 Modo — mod,—now —— now, at one time — another,

& Ortd (orior,—Irl), ete, inflammation having arisen there,

8 The force of the dizease being turned thither.

T The first experiment or trial is of (drugs) which tend to repress it
B Quam primum-—as soon as possibla,
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CHAPTER XIL.

195. IRREGULAR VERBS.

Eo, wre, i [wi], dum, go.
Fio, fiert, factus suin (used as pass. of fueid), be made, become.

INDICATIVE.
Eo.

PrEs., eo, 1mus. f1o,
18, itis. fis,
it, eunt, fit,
IMPER., ibam,

Fur., ibo,
PERF., it,
Prue, ieram,
Fur. PERF., iero,
BUBJUNCTIVE.
PrEs, eam,
IMPERF., irem,
Perr, ierim,
Prup, iissem,
IMPERATIVE.
PrEs, 1, ite, f1,
Fur, iIto, ilote.
1to, eunto.
INFINITIVE.
PrEs., 1re,
PERF., iisse,
Fur., itirus esse,
PARTICIPLES.

Pres., iéns; gen., euntis.
Fur., itarus,

e ——

GERUND.
(i, eundi.
D., eundo.

Fio.
fimus.
fitis.
fiunt.

ficham.

fiam.

factus sum,
{actus eram.
factus ero-

fiam.
fierem.
factus sim.
factuz essem,

fite.

fierl.
factus esse.
factum 1iri.

GER., faciendus.
Penrr., factus.

Ac., eundum,
An., eundo.
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BUPINE.
Ac., itum. Am, itu.

196. The root of eo, namely, 1, is changed to e before a vowel,
except in perf,, plup. and fut. perf,, and in nom. sing. of pres. part.

197. Compounds of eo generally form the perfect in i, instead
of wi.

198. The i of fio is long except when followed by er, and in fit.

Learn the tenses of the indicative, the imperative and the pres-
ent and perfect infinitive of eo and fio.

VYVOCABULARY. 40.

Anteeo, -Ire, -l - . - . . « . . . . . go before, surpass,

CRRR . W o e e e s e S e b s (COTRERONDN,

Commentarivm, 4, ¥.. . . . . . . . . commentary.

Cribro, 1, 4vi, -tum, tr. . . . . . . . &L

Dispensatorium, -I, .. . . . . . . . . dispensatory,

De, prep., w.ab. . . . . . . . . . . . concerning, about, on.
Ex-eo,-re, -ii,itom . . . . . . . . . goout

Ko, ire, i [ivi],-itum .. ... . . . go

Fio, fieri, factus sum [sup. pass. 0. facio] . be made, become,

Florens, -entis, adj. . . . . . . . . . . flourishing, prosperous, successful.

Imperitus, -a, -um, adj. . « - - . . . ignorant of, unskilled,
Inattentus, -a, -um, adj. . . . . . . . . fraltentive,

Nascor, nasei, nitos sum, dep. . . . . . born, arise, appear.
Propositum, i, . « +« + + + » « . . . purpose, aim, end,
Pavimentum, -i, ¥. . . . « « « - + . pavement floor.
Red-eo, ire, -ii, -itum .. . . . . . . . go back, return.

Subeo, -ire, il-itum . . . . . . . . go under, enler, undergo.
Verro, 3, verri, versum, tr. . . . . . . . swerp, sweep oul.

1. Nemo ecasu fit bonus medicamentarius. 2. Quidam puer
pavimentum verrébat, ampullas lavabat, boricem cribabat, decem
annos, et tamen non factus est medicamentarius. 3. Omnes
labores serviles subibat, et domini officina exiit fere imperitus
medicamentorum. 4. Quamquam hodie in officina sua est, neque
negotio suo pre-est, neque unquam medicamentarius fiet. 5.
Causa manifesta est ei qui intelligere vult. 6. Ille puer fuit negli-
gens, inattentus, piger. 7. Neque sapiens natus est, neque studére
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volébat. 8. Has quwustiones simplices de pharmacopeiia non
potest respondére. 9. Quee est pharmacopeeia ? 10, Habet-ne
quisque populus eruditus pharmacopeiam? 11. Quot cruda medi-
camenta et prieparationes in nostrd pharmacopeia appellantur ?
12. Cur nomina medicamentérum Latine scribuntur? 13.
Potes-ne tu, mi puer, has questiones respondére ?  14. Cur heres?
Periit-ne tam cito omnis scientia tua harum rerum? 15. Plé-
rosque studio debes ante-ire, s1 vis negotio magno pree-esse,
ExErcise. 95.

1. Boys, you will never become good druggists by chance. 2.
You ought to surpass others in study and diligence. 3. Are you
willing to undergo the necessary labor? 4. If you are not, it will
be best to go back to your father at once. 5. A boy who was
born tired will never make a successful druggist. 6. Can you
answer the following simple questions? 7. What is a dispensa-
tory? It is a commentary on a pharmacopeeia. 8. What is its
purpose ? To give' a correct knowledge of drugs, officinal and
non-officinal. 9. How many dispensatories have we? 10. Can
you name them ?

VocapvurLAry., 41.

Aer,ifris, M. . . . . . . . . air, atmozsphere.

Cuprum, -i, N. . . . . . . . copper.

Comparativas, -a, -um, adj. . . comparative, specific,
Comperio, 4, -peri, -pertum, tr, . aseertain, find out.

Diminutio, 6nis, F.. . . . . . diminution, decrease, loss,
Frigmen, -inis, N. . . . . . . fragment, piece, bil.

Gravitas, <itis, ¥. . . . . . . . heaviness, weight.
Hydrometram, -1, . . . . . . hydrometer, inst. for deter. sp. grav, of fluids,
Intendo. 3, di, -tum, tr. . . . . stretch, bend, apply.
Lignidum, i, ¥. . . . . . . . & liquid, fluid.

Modus, -i, .. . . . . . . . . measure, way, method, manner,

Norma, -2, F. . . . . . . . . rule, standard,

Far. a8 MY L ¢ s o8 velsieTe touak

Philosophus, i, m. . . . . . . philosopher.

Regnla, 7. . . . . . . . . rule

Ratio, 0nis, F.. . . . . . . . reckoning, method, way, manner of doing.

1 T pricheat.
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ExXERCISE. 96.

1. Preceptor et discipulus inter se colloquuntur. 2. P. Quot
grana in fluida uneia sunt ? 3. D. Quadringenti et quinquaginta et
quinque et septies decima pars grani. 4. P. Bene. Nune iterum
responde: In uncia aleohélis quot grana sunt? 5. D. Forsan
non memini;—conabor autem meminisse. In aleohdlis uncia
fluida sunf, si memini recte, quadringenti viginti duo grana et
octies decima pars grani. 6. P. Recte meministi iterum. Alia
queestione te tentabo. Pondus aque uncie fluide est norma
gravitatis. 7. P. Quomodo hic norma comparativam gravitatem
alcoholis invenies ? 8. D. Commini regula utar, et pondus alco-
holis pondere paris magnitudinis aquee dividam. Nonne est hie
modus rectus ? 9. P. Rectus est, certe. At quis hune modum-in-
venit ? 10. D. Nescio certe; forsan Benjaminus Franklin, vel
Franciscus Bacon, vel Christopher Co—. 11. P. “Satis sunt ista;
—conjecturavisti satis.” Archimédes erat vir qui hoe invénit, ille
fere clarissimus omnium Grecorum philosophorum. 12. P. De
illo leges posthac ; nune ad pensum redibimus. 13. Si studio ani-
mum intendes, cito ante-ibis plurimos, et peritissimus medicamen-
torum fies. 14. E scholi primus et optimus fere omnium con-
discipulorum exibis.

Exegrcise. 97.

1. How do you find the specific gravity of a body heavier than
water ? 2. Divide the weight of the body in air by the decrease
of weight in water. 3. The weight of a piece of copper in the
air is 805} grains; in water, 7154 grains ; lossof weight, 90 grains.
4. What, then, is the specific gravity of copper? 5. How do you
find the specific gravity of liquids? 6. We find the specific grav-
ity of liquids by means of various kinds of hydrometers. 7. The
special name of an instrument indicates its use. 8. Lactometer is
derived from the words lae, milk, and metrum, a measure, and
means an instrument with which we measure the specific gravity of
milk.
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199. Suggestive Derivations.

1. Christopher, from Greek words Christos, Christ, and phero, 1
bear—Christ-bearer.

2. Aerophobia, from aer, air, and phobos, fear—air-fear; dread
of the air.

3. Aerorachia, from aer, and rachis, spine—air in the gpine.

4. Aerhwmatoria, from aer, haima, blood, and foxikon, poison—
air-blood-poisoning, or poisoning by the reception of air into the
blood-vessels.

5. Hydrometrum, from the Greek words hudor, water, and me-
trum, measure,

6. Hydromyringa, from hudor and myringa, the membrane of
the tympanum ; dropsy of ear-drum.

7. Hydromania, from hudor and mania, madness—water mad-
ness ; insane desire to drown one’s self.

8. Hydropneumonia, from hudor, and preuwmon, lung—dropsy of
the lungs.

9. Hydroemia, from hudor, and haima, blood—watery blood,

For Translation.

(elsus de curatione vulneris quod per morsum serpentis in-
fertur.

Igitur in primis' super vulnus id membrum deligandum® est ;
non tamen nimium vehementur, ne torpeat : ¥ dein venénum extra-
hendum est. Id ecuecurbitula optime facit: neque aliénum est,
ante E'ﬂlpnllu circa vulnusg incidere, quo' p]us vitiiti jam san-
guinis extrahatur. Si cucurbitula non est, quod tamen vix inci-
dere potest, tum quidlibet simile vas, quod idem possit:* Si ne id
quidem est, homo adhbibendus® est, qui’ id vulnus exsigat. Quis-
quiz id vulnus exsuxerit, et ipse tutus erit, et tutum hominem pres-
tibit.

'In primis, first, 2 Must he honnd. 3 Lest it hbecome torpid.

#Quo in order that. & Which is able to do the same thing,
A maun must be e;aployed. T Qui exsdgat, to suck out.
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PREPOSITIONS.

CHAPTER XLIL
200. PREPOSITIONS.

Taus far several prepositions have been used in the exercises,
some followed by the accusative and some by the ablative.

201. Prepositions followed by the Ablative.

R LT L) e el SR S SR e away from, by.

PO ) I e e without.

BRI v gk st o sy T eof ey o . . in presence of.

B 11 i i Mg B RS O e S Sl with,

BB e e e o o L o from, concerning.

I e e U e e S R out of, from.

RIS e s R R | ALTL Sl S before, in comparison with
| T e G SRSV PR before, for.

T - G S i e ey dilieagy s belea without.

o BT A e e o o S T N e as far as, up_to.

202. In, meaning into, to, towards, for, after verbs of motion,

takes

the accusative.

2083. In, meaning in, on, at, after verbs of rest, takes the abla-

tive.

204. Sub, under, up to, after verbs of motion, takes the accusa-

tive ;

after verbs of rest, the ablative.

205. All prepositions, except the ten mentioned, and in and sub,
are followed by the accusative only.

206. Expressions of Place.

Examine the following :

© P NSO

11 T I Rl Sl b TRt ke i e M e in ltaly.

VI i oot e TR v R S50 TR 8 S e PR T o on the mountain.
Tl L T e . « fto the mountain.

LBy Sr L T A R A e D o el e Jrom the camp,

L O s e to (or, inlo) camp.
A o by i N vl bete gt e . Jrom the city.
Fugitex Corintho . « » « + + « « ¢ . . . he fled from Corinth.
L7t e e ol M R e e e at (in) Corinth.

Athenis, « « + « » Bn i R S s at (in) Athens.
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10. Byractisis . « & ¢ sov 5 5%« w v o8 s . at (in) Syracuse.
B T R R SO P R + « at (in) Curthage.
L BRI o i i R R R at (in) Kome.
18 UM a6 e B o W T T el to Rome.

14 Boms. . < wowowm o e s L ey . « from Rome.

207. Observe the ways of denoting the place in, on, af, to, from
which.

208. Rule of Syntax.—The names of places not towns are gener-
ally put:

(1) In the accusative with ad or in to denote the place to whieh.

(2) In the ablutive with ab, de, or ex, to denote the place from
whieh.

(3) In the locative ablative with in, to denote the place at or in
whieh.

209. The names of towns are put:

(1) In the accusative, to denote the place fo which.

(2) In the ablative, to denote the place from which.

(3) In the locative, or in the locative ablative, to denote the place
at or in which.

210. Domus, home, house, and rus, the country, have the same
construction as the names of towns,

VOCABULARY. 42.

Arg Brtie B v ain s 5o %, art.

Antipyreticus. -a, -um, adj. . . antipyretic, tending to drive away fever.
Aigrotitio, -onis, F. . . . . . . sickness,

Cerebrilis, -e, adj.. . . . . . . cerebral, pertaining to the brain.
Convallis, <ig, . . « « + + « s a valley.

Effero, -ferre, -tiili, latum, tr.. . bear forth, carry out.

Famitlia, 0, ¥ & % & 4 5 & » Samily, household,

Obsolétus, -a, -um, adj.. . . . . old, worn out.

Palus, -adis, 7. . . . « - « . . marsh, bog,

Mulier, -is, F. + « « « . . + . tooman,

Ros, turis, M« o 50 % o o« v counlry.

Reeipio, 3, -épi, -eptum, tr.. . . take back, take again.

Se recipere . . . . . . . . . to betake one's self, to return,
Redeo, 4, -ii, -itum, intr.. . . . return, come back.

Tectum, -i, ¥. . . . . . . . covering, roof, house,
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Typhus, i, ™, . . . . . . . . acule disease with stupor.
Typhus cerebrillis. . . . . . . typhoid fever.
Tanacetum, =1, N'e v v o s o o tunsy. :
Vesper, -is, and vesperus, -1, M. . evening star, the evening.
Viso, 3, visi, visum, tr. . . . . see, visil,

Xanthoxylum, -1, X.. . . . . . prickly ash, zanthoxylum.

Exercise. 98.

1. Est-ne juvenis medicus domi? 2. Non domi est; rus iit
primo mane. 3. Vetus medicus autem, pater juvenis, domi est ;
is artem in urbe semper exercet. 4. Juvenis ad urbem vespere se
recipiet. 5. Multa genera medicamentdorum secum ex urbe rus
extulit. 6. Multos fgros ruri vult visere antequam in urbem
redit. 7. Omnis fere familia inter palides habitans febrem
intermittentem habet. 8. His segrétis quiniam, cinchonam, et alia
antipyretica magnis dosibus dat. 9. Mulier vetula, que in tecto
obsoléto habitat, rheumatismo acito labdrat. 10. Ei primum
magnesi@e sulphatis, et opii plenas doses dabit; deinde mque ac
magnas doses quinize sulphatis, et acidorum sulphurici et sali-
eylici.

EXERcISE. 99,

1. There is more sickness in the country now than in the city.
2. Five doctors went out from the city to the country this morn-
ing. 3. Inalittle mountain valley one doctor has sixteen patients
sick with typhoid fever. 4. Among the marshes every family is
suffering with intermittent fever. 5. The doctors carry with them
many sorts of tonics and febrifuges. 6. When fevers abound, the
careful physician will carry with him to the country many tonies.
7. He will probably carry from home nitrie acid, sulphuric acid,
subnitrate of bismuth, cascarilla, cinchona, colomba, quinine,
quassia, gentian, eupatorium, lupiline, salicina, serpentaria and
perhaps other tonics. 8. Most of these tonics and febrifuges are
found in the fields and woods. 9. Wahoo, prickly ash, tansy and
many similar tonics grow in the country.

211. Suggestive Derivations.
1. Antipyreticus, from anti, against, and pyr, fire, a febrifuge.
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2. Cicatriz, from c@eare, to conceal, because it conceals the
wound.

3. Typhus, from the Greek word typhos, stupor.

4. Purphyrotyphus, from the Greek words porphyra, purple, and
typhus, purple stupor or fever.

5. Enterotyphus, from Greek enteron, intestine, and typhus, fever
of the intestines.

6. Lleotyphus,from Greek ileon (eilein, to turn or twist), intestine,
and typhus, intestine-fever.

7. Xanthoxylon, from Greek words zanthos, yellow, and zylon,
wood, yellow-wood, prickly ash.

8. Xanthopsis, from zanthos, yellow, and opsis, vision, yellow-
vision, as sometimes oceurs in jaundice.

9. Xanthorriza, from zanthes, yellow, and riza, root, yellow-root.

10. Xanthwria, from zanthos, and ouron, urine.

FOR TRANSLATION.
212. Celsus de Emplasiris.

Ex emplastris' autem nulla majorem usum preestant, quam quee
cruentis protinus vulneribus injiciuntur. Heee enim reprimunt
inflammationem, atque illius quoque impetum minuunt, tum gluti-
nant vulnera que id patiuntur, cicatricem iisdem® inducunt. Con-
stant autem ex medicamentis non pinguibus.

Optimum ex his est, quod barbarum voeatur. Habet seruginis
rasee’ duodecim drachmas, spum:e argenti viginti drachmas,
aluminis, picis aridwe, resine pineee aride, singulérum unam
drachmam, quibus adjiciuntur olei et acéti singulee* heminze.

1 But of plasters, 2 And draw the skin over the same,
3 Of scraped verdigris. 1 Singule heming, a hall pint each.
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CHAPTER XLII.
213. THE SUBJUNCTIVE MOOD.

214.  Sequence of Tenses.
LEeARN the subjunctive of sum (39) and its compounds (168).
215. The chief use of the subjunctive is in dependent clauses.

216. In dependent clauses the tenses of the subjunctive conform
to the following rule:

217. Rule of Syntax.— Principal tenses depend upon principal

tenses : secondary upon secondary.

218. Examine carefully the following examples :

1. Video quid facias, feceris, factirus sis, I see what you are do-
ing, have done, are going to do.

2. Vidi quid facias, feceris, factirus sis, I have seen what you
are doing, have done, are going to do.

3. Vidébo quid facias, feceris, factiurus sis, I shall see what you
are doing, have done, are going to do.

4. Videro quid facias, feceris, factirus sis, I shall have seen what
you are doing, have done, are going to do.

219. Notice that in the principal clauses of these examples the
present, perfect definite (the perfect with have or has), future and
Sfuture perfect are used.

220. These are called the primary or principal tenses.

221. Ewxamine also the following :

1. Vidébam quid faceres, fecisses, factiirus esses. I saw what
you did, had done, were going to do.

2. Vidi quid faceres, fecisses, factiirus esses. I saw what you
did, had done, were going to do.

3. Videram quid faceres, fecisses, factiirus esses. I had seen
what you did, had done, were going to do.

222. Observe that in the principal clauses of these examples the
imperfect, the perfect indefinite (the perfect without have or has),
and the pluperfect are used.
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223. These are called the secondary or historical tenses,

224. Notice also that the primary tenses of the subjunctive fol-
low the primary tenses of the indicative in the first group of ex-
amples, and secondary the secondary in the second group.

225. You will also observe that the subjunctive in all these ex-
amples is translated like the indicative.

226. Quin (compounded of gui, who, and ne, not) is followed
by the subjunctive after negative clauses denoting hindrance, re-
sistance and doubt, as :

Non dubito quin sapiens sis, I do not doubt that you arve wise ;
egre abstinui quin dicerem, I hard{ly refrained from saying ; nihil
impedit quin eam domum, Nothing prevents me from going home.

Exercise. 100,

Non est dubium quin discipulus studiosus sit. 2. Non dubito
quin possit legere hoce preeseriptum ;—“ Recipe, sode sulphatis un-
ciam cum semisse, sodwe phosphitis unciam, syrupi rhamni
drachmas quattuor, aquze menthee piperite uncias sex.” 3. Quid
impedit quin medicamentarius spiritum camphoratum possit hae
formula parire 7—* Recipe, ecamphorwe unciam unam, spiritus vini
rectificati libram unam. Misce.” 4. Non dubium est quin aliquis
hae formula uti possit. 5. IHie puer non dubitat quin heee sit for-
mula recta ad spiritum lavandule parandum ; '—“ Recipe, florum
lavandule libram unam, spirvitus vini reetificati libras quattuor,
aquze fontane quantum satis.  Post macerationem per viginti
quattuor horas destillando elice libras quattuor.”

Exercise. 101.

1. What prevents the boy from being studious? 2. Nothing
prevents him from being studious. 3 There is no doubt that he
can turn this preseription to Latin:—“Take a drachm of the
tincture of opium, six ounces of the mucilage of acacia, two
drachms of the spirit of nitric mther. Mix.” 4. I do not doubt
that he can repeat in Latin the formula for preparing the tincture

TAd parandum, for preparing,

T+
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of casecarilla. 5. “Take five ounces of bruised bark of cascarilla,
two pounds of rectified spirit of wine; macerate, express and
filter.” .

227. Suggestive Derivations.

1. Camphorosma, from camphor, and osme, odor; having an
odor of camphor.

2. Calefacients, from calidus, warm, and facere, to make ; sub-
stances which excite warmth. .

3. Distillatio, from de, from, and stillare, to drop ; falling in
drops.

4. Desiceativa, from de and siccare, to dry; external remedies
which dry up the humors or moisture from a wound.

5. Incineratio, from in and cinis, ashes ; a process by which ani-
mal or vegetable substances are reduced to ashes.

6. Piperoid, from piper, pepper, and eidos, resemblance ; resem-
bling pepper.

7. Piperopastus, from piper and the Greek word, passein, to strew ;
strewed with pepper.

8. Torrefactio, from torridus, dry, or hot, and facere, to make ;
the act of making dry.

CHAPTER XLIIL
THE SUBJUNCTIVE MOOD—CONTINUED.

LEARN the subjunctive, active and passive, of amo, moneo, rego
and audio.

228. Observe the similarity of form in the corresponding tenses
of the indicative, subjunctive and infinitive moods.

229. Rule of Syntax— Ut is used with the subjunctive to express
a positive purpose, and ne, & negative purpose, and may be vari-
ously translated.

Ezxamine the following :—

HKger capit medicamentum ut convalescat, The patient takes med-
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ieine that he may get well, in order that he may get well, so that he
may get wels, to get well, for the purpose of getling well.

Alius capit medicamentum ne wger sit, Another takes medicine
that he may not be sick, in order not to be sick, so that he may not be
sick, so as not to be sick, for the purpose of not being sick, lest he be
&ick.

Exercise. 102

1. Hie edit ut vivat, ille vivit ut edat. 2. Hie discipulus venit
in scholam ut discat, ille ut ludat. 3. Cura, puer, ne iudas potius
quam studeas, et nihil discas. 4. Pensum hodiernum est de calore.
Cur de hae nihil didicisti? 5. Domo exii ut cum amico studeérem, sed
amicus exierat ut piscarétur, et egzo nolens studére solus eum secu-
tus sum. 6. Neglexistine studium igitur ut piscaréris? 7. Non ut
piscirer, sed ut de penso quarerem ex condiscipulo. 8. Bene in-
telligo: At quid cepisti? 9. Nil. 10. Quid! Nil cepisti? Totum
diem piscabiris et nil piscium cepisti,—et nil de calore didicisti!
Pudet me tui! Valde timeo, vigabunde, ne damno tuo de calire
discas posthac! 11. Hue ventiirus eras hodie ut disceres ef reci-
tares de octo rebus in arte medicamentaria postulantibus vehemen-
tissimum calorem. 12, It tamen nil didicisti de ignitione, fusione,
calcinatione, deflagratione, torrefactione, incineratione, et ceteris ;
—et nil piscium cepisti! 13. Culpam nune video, magister, et confit-
eor, et supplex oro ut mihi ignoscas. 14. Cras studébo ut omnia
de evaporatione, destillatione, desicecatione, exsiceatione, granula-
tione, sublimatione discam, et pisces capiam. 15. Bona promissa.
Cura ne frangas. Tibi ignosecam cum hae admonitione :—Quando-
cunque aufugis a schold ut piseéris, provide ut capias, vel aliquid
non jucundum expecta.

Exeroise. 103

1. Yesterday, my boy, you ran away from school to go fishing.
2. To-day I intend to ask you a few questions in order to test yonr
knowledge of the subject which we are studying. 3. What is dis-
tillation? 4. Distillation is the separation of one liquid from an-
other by vaporization and condensation, the volatile' part being the

I Volatili parte petitda
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objeet sought. 5. What is sublimation? 6. Sublimation is the
process' of distilling volatile solids. 7. Why do druggists often
dry* medicinal substances’? 8. They do this to preserve* them, to
reduce® their bulk, to facilitate® their comminution. 9. Your an-
swers are correct, boy, but where are your fish ?

CHAPTER XLIV.
THE SUBJUNCTIVE MOOD.

230. LEeArN the subjunctive of eo, fero and volo.

231. Rule of Syntax—Many verbs signifying to please or dis-
please, benefit or tnjure, command or obey, serve, resist, believe,
threaten, persuade, and the like, take the dative: As, Prosunt sibi,
they benefit themselves ; placet mihi, it pleases me; nocet amico, he
injures his friend ; paret legi, he obeys the law ; persuadet mihi, he
persuades me ; crede mihi, believe me.

Exercise. 104,

1. Me hortatur ut eam. 2. Eos hortamur ut ferant. 3. Mihi im-
peras ut eam. 4. Mihi imperavit ut irem. 5. Mihi persuadet ne
eam. 6. Non est dubium quin velint; voluerint. 7. Nemo dubi-
tabat quin vellent ; voluissent. 8. Ei persuasi ut legi paréret. 9.
Non dubium erat quin mihi paruisset. 10. Imperavi ut amicus
iret.

1. He commands that we go; bear ; be borne. 2. There is no
doubt they will go. 3. He persuaded me to believe. 4 I had
commanded him to go. 5. There is no doubt of his having gone.

YOCABULARY. 42,

Aspersus, -a, -um, adj.. . . . . . . . . spattered, sprinkled.
Aurdra, 88, F. « + o o e s 0 5 o0 o goddess of morning, morning.
Chemin, <8, F, » - = ts.0 o sqons o = = chemaistry.
Capto; 1By, M, B g e s vy catch at, strive to catch.

1 Omit process of, and render — destillatio soliddrum volatilium.
2 Exsiccunt, 5 [les, 4 it conservent. 6 Ut minuan,

& Ut eomminutidnem earum facilidrem faciant,
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Defessus, -a, -um, adj. . . « . « . . . . tired out, weary.
Debilis, e, adj. . . « « « « « + « « . . feeble, infirm.

Elicio, 3, -ui, -itum, tr. . . . . . . . . draw oul, lure forth.
Formica, <@ F:s » = o s s » = = « & « G0k

Incensus, -a, -um, adj. . + +« « « + . . . incensed, angry.
DobinL -, Bvox o = & & @ % 3w = = S80I,

Macer, macra, maerum, adj. . . . . . . haggard, lean, emaeciated.
Mundo, 1, -avi, -itum, tr, . . . . . . . cleanse, make clean.
Opus, -erisg; W =« « & o s s 5 » & s « work, task.
Postrémio, adv.. = = « o+ « 4 = =+ o ablagh

Panndsus, -a, -um, adj.. . . . . . . . . ragged, full of patches,
Proavia, -, F.- . . + . . . . - . . . greal-grandmother.
Quisquilie, -iram, . . . . . . . . . . trash, filth.
Quamobrem, conj.. . + « . . . . . . . wherefore.
Recenter,adv. . . . . . - . . « & & + vecenily.

Rufus, -a, -um, adj. . . . . . . . . . . red, reddish, tawny.
Vivas, -8, -um, adj. . . . . . . . . . . live, living.

Verbero, Onis, at.. . . . . . . . . . . scoundrel, rascal

Exercise. 109.
Making Formic Spirits fifty years ago.

1. Quinquaginta annis abhine Germinus medicamentarius
valde incensus in officind sedébat. 2. Causa ire hwec erat. 3.
Tribus diébus ante servo imperaverat ut libras quattuor spiritus
formicarum quam celerrime ' pararet. Quamobrem servum rus mise-
rat ut duas libras vivirum formicirum rufirum colligeret, et eum
jusserat ne rediret sine formiecis. 5. Tertia aurdra jam reverterat,
nondum autem ille servus. 6. Postrémo, occasu solis tertii diéi,
defessus, macer, claudus altero® pede, mger toto corpore,” pulver-
ulentus, luto aspersus, pannosus, ille miserrimus mortalium in offi-
cinam domini clandicabat. 7. Tum dominus, plenus irze, magna
voce exclamavit: “ Verbero miserrime, ubi fuisti? Cur morabiris
tamdiu? Nonne imperavi ut quam celerrime redires?” 8. 8.
Certe quidem sic imperasti.* IStiam imperisti* autem ne ipse re-
direm sine formicis. Totum fere témpus istas formicas rufas eap-

I Quam celerrime, a3 soon as possible,
3Lame in one foot, 3 5ick in his whole body. 4 For imperavisti,
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tabam, 9. D. Tres totos dies consumébas duas libras tantum ca-
piens! Istam fabulam narra proavie, ne mihi. Ego non credam.
10. 5. Tamen vera est. Nonne rufas formicas imperasti ut cape-
ram? D. Certe. -S. Et vivas? D. Certe, et munditas ab omni-
bus quisquiliis? D. Certe. 11. 8. Debes igitur mihi credere.
Primum enim invenire tantum numerum rufarum difficile est;
deinde multo difficilius est capere vivas. Multas interféci captans,
multze mortuze sunt capte, multee dum mundabantur. 12. D. Bene
explicare potes, Quot libras autem habes? 8. Duas tresve. D,
Rufiene omnes? S. Omnes. D. Vivene? 13. 8. Sie puto ;—erant
vive paucis horis abhine ;—ego autem vix vivo. 14. D. [In-
spectans cum magna cira]. Plerseque vive sunt: Hoe tempore
tibi ignoscam. I nunec et spiritum mihi quam celerrime para.

ExEercise. 106.

1. To prepare formic spirits fifty years ago was a difficult task.
2. The servant was ordered to collect two pounds of live red ants.
3. He was then commanded to cleanse them from all filth, and
use the following formula: 4. “Take two pounds of recently
collected live red ants, four pounds each of spirits of rectified
wine and spring water. 5. Draw off four pounds by distilling'
" over a slow fire.” 6. This formula is not in the American phar-
macopeeia. 7. By the aid of chemistry the druggist now prepares
formic spirits in a much easier way. 8. Chemistry has furnished
him many valuable remedies,

CHAPTER XLV.
THE SUBJUNCTIVE—CONTINUED.

232. PurrosE is also often expressed in Latin by means of a
relative pronoun followed by the subjunctive : Misit filium qui
medicum consuleret, he sent his son to consult the physician.

1 Destillando leni igne.
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233. The ablative is often used to denote a characteristic oy
qualify. When thus used it is modified by an adjective : summa
virtate juvenis, a young man of the highest virtue ; Medicus Mmagno
rerum usw, a physician of great experience.

234. This is sometimes called the deseriptive ablutive.

235. The genitive also has a similar use : medicamentum magni
pretii, medicine of great value; vir maximi consilii, a man of very
great prudence.

VYVocABULARY. 43.

Ty (T TR 1A R R T 1

Colter, ~IPLML %o o G & & = s @ v i e s e kel

Flexilis e ad) s vovonvn a4 0 w0 » w2 9 % 0w RETIDE

Febrilis, e, adj. . . . . . . . . .. s ... . producing fever.
Ingredior, -di, -gressus sum, dep. . . . . . . . . enter, begin.
Inzquilis, €, adj. . - . . . . . . . . .. . . . unequal, uneven.
Lamina, @ P. . . . . - ¢ . . o & o oo - . plute Hade, layer.
8 L R S pA T (N " 1 2

Mocals, <8, B, - = - = o « o o 54 s o =« = & 5pob, mesh tnnet or sievs
Metior, -iri, -itus sum, dep. tr. . . . . . . . . . measure.
Tenuitas, Atis, . « « « « + « - - . + . . . . . fineness thinness.

ExErcise. 107.

1. Agricola misit puerum qui medicum arcessiret. 2. Medicus
arcessitus est qui agricolwe filiam viseret. 3. Medicus ipse non
venit, sed remisit hoe preeseriptum quod segram sanaret: 4. “Sumat!
mgra quiniee quindecim grana antequam paroxysmus febrilis
ingreditur.” 5. Mola medicamentaria est instrumentum quo
medicamenta comminuantur.’ 6. Medicus servo dedit pistillum et
mortarium quibus medicamenta contunderet.’ 7. Medicamentarii
habent ecribra inwequilibus maculis quee tenuititem pulverum
metiantur. 8. Spatula est culter lamina lata et flexili quo medici
prieparationes moveant et misceant. 9. Agricole filius in officinam
venit qui magnesie citritis liguorem emeret. 11, Dominus misit
adjutorem, juvenem parvo medicamentorum usu,’ qui liguorem
pararet.

1 Let the patieni take. 2 Zub after rel. of purpose.
' 8 Of little experience in drugs.
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CHAPTER XLVIL
THE SUBJUNCTIVE CONTINUED—UT AND NE.

I~ the last few lessons the subjunctive with uf has been used to
eXPress purpose.

236. It is also often used with ut to denote resulf. Examine the
following :

1. Nitriecum acidum est tam forte ut ferrum exedat, nitric acid
s so strong that it eats away iron.

2. Tanta vis venéni fuit ut virum statim interficeret, so great
was the strength of the poison that it killed the man immediately.

3. Accidit ut medicus non veniret, it happened that the physician
did not come.

237. Examine also the following:

1. Timeo ut medicus veniat, I fear that the doctor wiil not come
or is not coming.

2. Timeo ut medicus venerit, I fear the doctor has not come.

3. Timébam ut medicus venisset, I feared the doctor had not
come.

4. Timeo ne veniat, I fear that he is coming or will come.

H. Timeo ne venerit, I fear that he has come.

6. Timui ne venisset, I feared that he had come.

238. Observe that after verbs of fearing, ut is translated that not,
and ne, that.

VOCABULARY. 44.

Aqueductus, -us, M, . . . . . . . aqueduct,

Aufugio; 3, -fugi, intr. . . ¢ . . . flee, run away.

Colluvjes, S8, By wi o wleiis 4liia filth, dirt, washing together of filth.
Coelom, <1, M. « & o a0 o0 o o & sky, heaven.

Contagiosus, -a, -um, adj. . . . . . contagious.

Decido, 3, -idi, —, intr. . . . . . Sfall down, fall from.

Definio, 4, -ivi, -itum, tr. . . . . . define.

FHAChIra. 8, Wi 5 v ie o i st s [fracture, crack.

Felt, 08, Moo o s s ws b s Srost, cold.

Germen, -Inis, K. - - + « o « o0 s germ.
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Investigo, 1, -Avi, -itum, tr. . . . . trace ouf, find,

Levigitio, <0nis, . . . . . . . . . levigation, triturafion of moist substances.
Pestilens, -entis, adj. . . . . . . . pestilent, deadly.

Pestis, -is, . . . . . . . . . . . pestilence, plogue, epidemic.

Perterreo, 2, -ui, -itum, tr.. . . . frighten greatly, terrify.

Rigidus, -a, -um, adj. . . . . . . . stiff, severe, hard.

Exegrcise. 108.

1. Acecidit ut multi in quadam urbe periculdse egri simul fierent.
2. Tam multi egri erant ut validi segros non possent curare. 3.
Nonnulli timébant ne morbus esset febris flava, cholera Asiatiea,
vel aliqua alia pestis mortifera. 4. Tam pestilens erat morbus ut
coercéri nullis remediis posset. 5. Mox cives ita perterriti sunt
ut omnes, qui poterant, urbe aufugerent. 6. Ruri manébant
donee gelu tam rigidum decidit e ecelo ut omnia germina morbi
interficeret. 7. Sectitum' est ut causam pestis investigarent. 8,
Vis morbi fecerat ut hezec investigatio acrior esset. 9. Multis aqua
in aqueductn impiira visa est. 10, Quid effécit ut impira esset?
11. Fractira effecerat ut colluvies clodeee in aqueductum in-
funderet. 12. Tota urbs etiam tam immunda fuit ut valetido
civium non posset bona esse.

1. It happened that levigation was under discussion.” 2. What
is levigation, inquired the master. 3. It was necessary that some
one should define the word. 4. Many were asked to define it, but
were unable. 5. At last it was defined as follows:* 6. Leviga-
tion is the perfect trituration of moist substances.*

239. Suggestive Derivations.

1. Colluvies, from eolluere, to wash thoroughly, or cleanse.

2. Collutoriun, from eolluere, to wash, a mouth wash.

3. Clarificatio, from elarus, clear, and facere to make, making
clear.

4. Contagiosus, from cum, with, and tangere, to touch, touching
together.

1Tt followed, or the next thing was,
8 31t livigatio explicaréiar. a8e, 4 Madiddrum rérum.
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b. Decanthatio, de, from, and eanthus, brim, from the brim, a
pouring from the brim, racking off.
6. Pestiferous, from pestis, pest, and ferre, to, bear, pest-bearing.

CHAPTER XLVIL
THE SUBJUNCTIVE CONTINUED—CUM.

240. Cumis used with the subjunctive in three kinds of dependent
clauses, temporal, causal and concessive.

241. Rule of Syntax.—Cum (quum) temporal, meaning when or
while, takes the imperfect or pluperfect in the subjunctive to mark
the time of the action in the principal clause, as:

1. Cum medicus venisset, &eger convaluerat, when the physician
had come, the patient had recovered.

2. Cum mger febri laboraret, medicus venit, while the patient
was suffering from fever, the physician came.

242. Rule of Syntax.— Cum causal, meaning since, takes the sub-
junctive: as,—Cum omnia fere medicamenta stomachum ledant,
since nearly all drugs injure the stomach.

243. Rule of Syntax— Cum concessive, meaning though, takes
the subjunctive: as,—Cum tu non intelligas, tamen verum est.

VOCABULARY. 45.

Aliquot, indecl. adj. . . . . . . . . . . several, a few, not many.
Jos (o 1 e .Y QAR S R B, S tnerease, growth.
Benzinum, -1, M. - s + &+ » = s 5 3 = = » = benzine.

Bisulphidum, -i,¥. . . . . - . . . . . . bisulphide.

Consido, 3, -édi, -sessum, intr. . . . . . . . 8il down, lake a seal.
olabiims, =00, B <50 Sy ble S50 lbaen o1 filtration.

Clarificatio, onis, .« « = « & ¢ o « = « = elarification.
Chartaceus, -a, -um, adj. . . . « « « .+ « . of paper, paper.
Diuturnus, -a, -um, adj. . . . . . . . . . of long confinuance, long.
Elasticus, -a, -um, adj. « « « « « + « + . . elastic, strelching.
Fermentum, -1, N: « « « « & « s « s « . o« leaven, cause of ferment.

1) M 70 T RS OO D SR S e fluddity, flowing, flux.
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Galating, 8, F. « « < s s v o o5 oiwoe o geloline

Interventio, -0nis, F. « « + « « « + « o« . . tntervention.

Pulverizo, 1, -ivi, -atum, tr. . . . . . . . pulverize

Eolpi -8 3. . o n S0 N IS AT s okl

Redigo, 3 (re and ago), -€gi, -actum, tr., . . drive back, reduce.
Sedimentum, -, N. . . . + . « « . . . « settling, sinking down, sediment.

Exercise. 109,

1. Cum magister consedisset, multa ex discipulis quesivit. 2.
Quomodo interventione qusedam genera  medicamentorum
pulverizatis? 3. Cum nemo alius respondére posset, hoe responsum
dedit parva puella: 4. Pulverizare aliquam rem interventione,
est eam rem in pulverem redigere usu alius réi,—ut camphoram
usu alecoholis. 5. Cum pueri hoe responsum clarnm audivissent,
ignorantie eos valde puduit. 6. Tum magister iterum quesivit:
Quum aliquot res medicamentarize vim solvendi' habeant, quae
optims sunt ordine? 7. Cum unus puer responsum sciret, tamen
tacébat pudore! 8. Eadem puella, cum permodesta esset, tamen
clara voce respondit: Res, queae vim solvendi habent, hoe in ordine
nominamus,—aqua, aleohol, glycerinum, @ther, benzinum, chloro-
formum, bisulphidum ecarbonis, acida, olea. 9. Cum sic puella
respondisset, omnes illi pueri aures erexérunt, quasi illud responsum
suum etiam fuisset. 10. Tum iterum magister: Quid bisulphidum
carbonis et benzinum solvet?  11. Bisulphidum carbonis gummi
elasticum et similia optime solvet; benzinum, olea, pingues res, et
similes.

1. Since you are all here to learn, answer without delay. 2.
What does clarification mean? 3. Though perhaps several mod-
est pupils knew, no one answered. 4. What? Does no one know
a method of separating® solid from liquid substances without filtra-
tion? 5. When he had waited a short time, he said : 6. “ Since
you cannot answer, [ will tell yon. 7. There are eight prineipal
methods of elarification without filtration :—by heat, by increase of
fluidity, by the use of albumen, by the use of gelatine, by the use

1 Lit,, have the power of dissolving ; are solventa.
2 Modum separundi solidas o liguidis rebus,



172 THE SUBJUNCTIVE.

of milk, by paper pulp, by fermentation, and by long-continued
settling. 8. Remember these methods.”
For Translation (Extracts from Seneca).

1. Nihil @eque sanitaitem impedit quam remediorum crebra mu-
tatio. Non venit vulnus ad cicatricem, in quo medicamenta
temptantur.

2. Fastidientis stomachi' est multa degustare, quse, ubi varia
sunt et diversa, inquinant, non alunt.

3. Non pervéni ad sanitatem, neque perveniam quidem : deleni-
menta magis quam remedia podagre mex compono, contentus, si
rarius accédit et si minus verminatur. Vestris quidem pedibus
comparitus debilis cursor sum.

CHAPTER XLVIIL
THE SUBJUNCTIVE—CONTINUED.

Indirect GQuestion.

244, RuLe oF Sy~tAx.—Indirect questions takethe subjunctive,
as.

Direct
1 T B el o A R SO0 2 R R where are you !
T (1] LT b R B e R e T where were you !
Indirect.
1 Bolombi el o iva el 5 GEG I know where you are.
2 Beiiubiesses . . . « . « « . < .. I knew where you were,

Examine the following :
1. Secio ubi es, fueris, I know where you are, have been or were.
2. Sciam ubi es, fueris, I shall know where you are, have been, or

were.
3. Scii ubi es, fueris, I have known where you are, have been, or

were.
11t is characteristic of a dainty appetite.
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4. Sciero ubi sis, fueris, I shall have known where you are, have
been, or were.

5. Sciébam ubi esses, fuisses, I knew where you were, had been.

6. Scii ubi esses, fuisses, I knew where you were, hud been.

7. Scieram ubi esses, fuisses, I had known where you were, had
been.

245. Observe that the indirect question is translated like the in-
dicative.

246. Notice also how these examples illustrate the rule for the
sequence of tenses,

VocABULARY. 46.

Amotio, -0nis, F. . . . + « « « + +» » » - displacement, removal.
Angustus, -a, -um, adj.. . . . . . . . . . nGrrow.
Decanthatio, -6nis, ¥. . . . . . . . . . . @& pouring off, racking.
Biffectos a8, M. + » v v ws s om0 s = Gffecd, power,
e 1P D . AR PSP 1/

Jorm, mould.
a washing.

Fﬂrﬂlﬂj ].1 _l_.l.‘ri' -ﬁ.t'll]ﬂ. tlﬂ. - - - - Ll - "
|7y M ] i L A o = e

&

El

Materous, -a, -um, adj.. . . . . . . . . . malernal, mother,
Bolubilig, -&,adj. . . . . « « . .« . . o zoluble
Saturiitus, -a, -um, partic. adj. . . . . . . saturated, filled.
Sedimen, -Ini8, .. « + « « s & &+ « « + . Sedimend.-

Sedo, 1, -dvi, -Atum, tr. . . . . . . . . . cause {o settle, or sink.
Sedala re@. . .« o cae e« v e ow o - Gprecipuale
e, S0V: « /a0 5 n o Nua m e o m e o s SOVDERUOE:

-‘\"ﬂﬂum, "i’- Ni- ® 8 & L] El & = ® ® = = Cl ® Ll w&Mt

Exercise. 110.

1. Hodie quezerémus quomodo fluide res a solidis separentur,
2. Primum explicabimus quid in arte medicamentaria vocabulum
lotio significet. 3. Medicamentarius liquidum solido sepe super-
fundit ut partem solubilem eluat : hoc lotio appellatur. 4. Scis-ne
que decanthatio sit? 5. Decanthatio est effusio liquoris ut sedi-
men in fundo vasi relinquatur. 6. Pauei forsan clare intelligunt
quid intersit inter rem sedatam et sedimen. 7. Quum queererétur
de crystallis, nemo potuit dicere quee esset origo edrum, vel utrum
ex aridis an liquidis rebus pararentur. 8. Nemo sciit utrum erys-
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talli pararentur fusione, sublimatione, an manu fabricarentur! 9,
Cum de his rebus facilibus nihil seirent, rogati sunt utrum possent
explicare quid maternus lquor significaret. 10, Maternus liquor,
aliquis respondit, est liquidum quod manet postquam crystalli for-
mati sunt. 11. Rectum responsum utrum dederit conjectura
nescio. 12. Quid expressio significet vix necesse est explicare, et
tamen explicabo. 13. Expressio est separatio liquidorum a solidis
per vim.

1. Explain what a percolator is. 2. Tell us where you have
seen a percolator. 3. Do you remember what the liquid is called
which comes from the percolator, saturated with the soluble part of
the drug? 4. Explain, if you please, why percolation is also
called displacement. 5. Do you know why a glass percolator is
the best for common use? 6. When you are preparing fluid ex-
tracts, explain why a tall, narrow percolator is desirable. 7. Ex-
plain why, when you percolate a drug, you ought to pour the moist
powder through a coarse' sieve.

CHAPTER XLIX,
THE SUBJUNCTIVE—CONTINUED.
Wishes and Conditions.

247. Rule of Syntax.—In wishes and conditions the present sub-
junctive is used of what may be fulfilled, the imperfect subjunctive
of what is not true, the pluperfect subjunctive of what was not
true. The same mood is regularly employed in the conclusion of
such conditional sentences:

Examine the following :

1. Utinam medicus veniat | would that the doctor would come!
1 wish the doctor would come ! O, that the doctor would come !

1 Cribrum maculis crassis,
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2. Si medicus veniat, puero medicet, if the doctor should come
he would cure my boy.

3. Utinam medicus adesset | O, that the doctor were here!

4. Si medicus adesset, leetus essem, if the doctor were here I
should be glad,

5. Utinam medicus adfuisset! would that the doctor had been
here !

6. Si medicus adfuisset, puero medicavisset, if the doctor had
been here he would have eured my boy.

Vocasvnary. 47,
Absorbeo, 2, -ul and -psi, -ptum, tr. . . absorb,

Aptus, -a, -um, adj. . . . . . . . . . fit, suitable, adapted to.
Equabiliter, adv. . . . . . . . . . . equally, evenly.

Aquosus, -a, -um, adj. . . . . . . . . walery, abounding in water,
Campang, 8, F.. « « « « + s + « + » bell

Cito,adv. = = + s & 5 & « = « + « = quickly, speedily.
Compério, 4, -ui, -pertum, tr. . . . . . ascerlain, find oul,

Cesso, 1, -avi, -atum, intr. . . . . . . cease, siop, loiter.
Krameria, €, F. . . . « « « « « « . krameria.

Madefacio, 3, -éei, -factum, tr. . . . . . wet, moisien.

Obeo, 4, -ii, -itum, intr. and irreg. . . . go against, go lo meet, die.
Rarus, -a, -um, adj. . . . . . . . . . thin, porous, spongy.
Recupero, 1, -4.1, -dtum, tr. . . . . . recover, get back, regain.
Seligo, 3, -Ggi, -lectum, tr. . . . . . . select, choose.

Exercizse 111.

1. Si fluida extracta velis parire, altum, et rectum percolatorem
seligas; si acrem tinctiram, percolatorem in formam campiange
redactum et latiorem seligas. 2. Si qualititem et natiram
medicamenti, quod vellet percolare, diligentius inspexisset, aptio-
rem percolatorem seligisset. 3. Si mihi sex uncie krameriwe
essent, docérem te quomodo tinctiiram kramerie parares. 4. Si
pulverem madefacias menstruo antequam incipis percolire, multo
facilius et citius percoles. 5. Si rationem hujus réi non intelligis,
pharmacopeiam cum curd majore lege. 6. Si pulverem in
percolatorem  recte pressisses, menstruum lente et aequabiliter
descendisset. 7. Si medicamenta rara sint et menstruum agudsum,
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moderate primas; si autem menstruum valde aleoholicum sit,
firmius primas. 8. Si néscias quid ménstruum optimum sit, necesse
sit ut aliquot menstrua tentes. 9. Utinam scivissem quam wgrétus
amicus fuisset! 10. Utinam medicum ecitivs arcessivissem! 11.
=1 medicus eitius venisset, amicus forte non obiisset. 12. Utinam
atra nox abiret, et mane clarum adesset!

1. If you would like' to know how much menstruum a powder
will absorb? and retain® after percolation ceases, you should try 1w
azcertain by experiment. 2. If you should wish to recover the
absorbed® menstrua, you could do this by distillation. 3. If I
had’ the apparatus and a few ounces of fresh rose-blossoms, I would
teach you how to prepare’ officinal rose-water. 4. If the boy had
known how many officinal waters there were,* he would probably
have repeated a few of the fourteen names, 5. If I knew how to
prepare’ anise and cinnamon waters, I would tell you. 6. O
that I had known how sick he was!* 7. Would that the surgeon
would come!® 8. O that I knew what would cure® my boy !

CHAPTER L.
THE SUBJUNCTIVE—CONTINUED.

948. The Hortatory subjunctive is used in exhortations and com-

mands.

Examine the following :—

Consulamus medicum, lef us eonsult a physician.

(Capiat grana decem ter die, let him take ten grains three times a
day.

Sumas pilulam quinine alterna hord, take a quinine pill every
other hour.

Nihil venéni ceperis, take no poison.

1 Velis seire quantum menstroi. 2 Indirect gquestions; use suhjunctive.
45 mihi essent apparatus et pauere uncie recentiuwm florum rosarum.

% Absorpla.
b Pres, subj.,—veniat!
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Repugnantia medicamenta ne miscueris, do nol mix incompalible
drugs.

Ne nimium magnam dosim capias, do not take too large a dose.

249. The present and perfect subjunctive are used with scarcely
any difference in meaning.

250. In negative commands the perfect subjunctive is generally
used.

251. The subjunctive of desire is the usual form in Latin pre-
scriptions. :

All of the sentences for translation in this lesson are taken from
a collection of Latin preseriptions written by English physicians.

The vocabulary will be found after the exercises.

Exercise. 112.

1. Detrahitur e brachio sanguis ad uncias decem statim. 2,
Venwmsectio fiat ut sanguinis unciee quinque fluant. 3. Statim
abradatur capillitium, et cucurbitule cruentee nuchwe applicentur.
4, Cucurbitulee cum secarificatione parti thoricis dolenti' pro re
nati’ admoveantur, et sanguis ad uncias octo exsugitur. 5,
Hirudines viginti quattuor statim lumbis admoveantur, et postquam
remotze sunt, cataplasma emolliens applicétur. 6. Parti thoracis
superiori emplastrum lyttee admoveatur, et post vesicationem
applicétur ceratum sabinw, ut uleus perpetuum fiat. Quando
fluxus cessat, mger hoc prescripto utatur: Recipe ceriti sabinze,
et unguenti lytte, partes mquales. 7. Si valde urgeat dyspneea,
applicétur emplastrum lytte, et fiat uleus perpetuum ope unguenti
sabinze.

1. Let a blistering paper be applied to the occiput. Dress? the
blistered part with savin ointment. 2. Apply to the neck, where
it is in pain,' a plaster of cantharides. 3. Let three leeches be
applied to the forehead. 4. Let blood be drawn from the arm,
and on the same day, after a few hours, or on the following day,

1 P'resent participle of doleo: to the painful part of the chest,
? Pro re nata,—oceasionally, or, as occasion may require.
8 Curavéris partem exulcerdtam. 1 Qua dolet.
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two hours after a light dinner, let the patient take an emetic
powder. 5. Do not take more than an ounce.

VocABULARY. 48,

Detraho, 3, -ixi, -actum, tr. . . . draw, take away.

Abrido, 3, -isi, -Asum, tr. . . . . shave, cut away.
Capillitwom, i, ®. . . . . . . . hair of the head.

Applico, 1, -ivi, dtum, tr. . . . . apply, atlach.

Admoveo, 2, -ovi, -6tum, tr. . . . apply, move near.

Hiriido, <inig, . . . . . . . . . leech, bloodsucker.

D wayoes:. 0, F. et o So il difficulty of breathing.
Emolliens, -euntis, adj. . . . . . . emollient, softening, soothing.
Extraho, 3, -ixi, -actum, tr. . . . draw out, exfract.

3E TS 1 e R e A e lotn.

v bl e o L a blistering insect,

RIS, 08 5 0 f s % s a flowing, flur.

TR 111 R R S8 i aid, help, riches, wealth.
Bearificatio, -0nis, . . . . . . . searification, culting slightly.
Nuchay-o B s e i nape of the neck.

THOYAX, ~BOCIE W o o e pn: am s v 8 breast, chest, thorax.
Yenesectio, -onis, F. . . . . . . veneseclion, cutting a vein.
Vesicatorius, -a, -um, adj. . . . . blistering.

Prandinm; 1=/, - 5 SN0A dinner, breakfast,

252. Suggestive Derivations.

1. Capillitium, from caput, head, and pilus, hair, hair of the
head.

2. Capiplenium, from ecaput, and plenum, full, head-full, heavi-
ness in the head, a variety of catarrh.

3. Capitiluvium, from caput, and lavare, to wash, a bath for the
head.

4. Capitipurgia, from eaput, and purgare, to cleanse, purging, or
cleansing the head.

5. Dyspnea, from the Greek word dus, “ with difficulty,” and
pneo, “ I breathe,” difficulty of breathing.

6. Dysphagia, from dus, and phago, “ I eat,” difficulty in swal-
lowing,

1 Dudbus horis post leve prandium.
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7. Dysphonia, from dus, and phoneé, “the voice,” difficulty in
speaking, imperfect pronunciation.

8. Dysthanatos, from dus, and thdndtes, “ death,” that which
causes a painful death.

9. Lumbago, from lumbi, “ the loins,” pain in the loins.

CHAPTER LI
THE IMPERATIVE.

Review the present and learn the future imperative, active and
passive of the regular and irregular verbs.

253. The imperative is used in commands and entreaties: As—
consulite vobis, prospicite patrie, conservite vos, consult for youwr-
selves, look out for the country, preserve yourselves.

Te ipsum concute, examine yourself.

254. A negative command, or prohibition, is generally expressed
by ne with the second person of the perfect subjunctive, as was
stated in the preceding lesson. Noli with the infinitive is also
often used: As,—Noli pulare, do not suppose (be unwilling to
suppose ).

IExercise. 113.

1. Tere oleum cum mucilagine donee probe coiverint, tum sensim
adde decoctum, ut fiat enema. 2. Cochleare parvum ter quaterve
die exhibe, si convulsio vel spasmus urgeatur.! 3. Noli plus sex
uneias sanguinis extrahere. 4. Noli tantum sanguinis emittere
quantum medici antique. 5. Ne tantum sanguinis emiseris ut
weger valde pallescat vel langueseat. 6. Haustum effervescentem
continua, sicut jamjam paritum. 7. Coque igne leni ad libram
unam, sub finem coctionis glyeyrrhize radicis contiise drachmas
duas adde, et cola: cujus mger cochlearia tria ampla ter die capiat.

1. Give as large* a dose as can be taken on the point of a knife
frequently during the day. 2. Bruise into a mass, divide into

1 Urgeatur, be troublesome, 2 Taptum désis quantum cultri aplee capi potest.
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thirty pills. 3. Take half a drachm of extract of cicuta, and make
fifteen pills and roll them in hemlock dust. Send them in a paper
box. 4. Take three drachms of cinchona and divide into twelve
equal parts. 5. Let the patient take one of these parts, every'
second or third hour, in a small cupful® of fresh cow’s milk, during
the absence® of the fever. 6. Take an ounce of prepared chalk
and sprinkle it from cotton on the excoriated* parts.

VoCABULARY. 49,

CO0EI0, -ONIB, F. o e 00 e b e SO SETIE | cooking, botling.
Continuo, 1, -avi, -alum tr. . . . . . . . continue, proceed, keep on.
Convulelo, -ONIE, Fo « « = o o o o 5 s = = convulsion, fit.

Coeo, 4, -ivi and -ij, -itum, intr. . . . . . combine, unite.
Enemas, 8ti8, ¥i. . + + -+ o . '« . . . Clysler, injection.
RExhibeo, 2. -ui; -linm, e o6 e e & give lo, show,
Languesco, 3, -ul, — intr. . . . . . . . grow faint, languish.
Effervescens, -entis, partic. . . . . . . . . effervescent, bubbling.
Pallesce, 8, -ui, —intr. . . - . . . . . turn pale, lose color.
S i1 i i 12 S e e boz.

Vaccinus, -a, -um, adj. . . - - - - . . o ., of or from a emo.
Goasgipinm, -1e ¢ v« 0 oo wew e m et cotton tree, cotton.
Exeorio o tros sl Seeis et s it remove the skin.
gamiam,adV L e G now, already.

CHAPTER LIL
THE INFINITIVE.

LEeARN the infinitives of the regular and irregular verbs.

255. It will be seen from the following illustrations that the Latin
infinitive is used essentially the same as the English infinitive :

Errire humanum est, to err i3 human.

Turpe est mentiri, to Zie (lying) is base.

Latine loqui didicit, he learned to speak Latin.

1 Secunda vel tertia quague hora, 2 Ex eyatho parvo.
% Absente febre. 1 In partes excoriatas.
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Nemo mortem effugere potest, no one is able to escape death.

256. The Infinitive with Subject-Accusative. Rule of Syntax.
—The infinitive, with subject-accusative, is used with verbs and
other expressions of saying, knowing, thinking, perceiving, and the
like.

257.  Dirvect Discourse.

Medicus est, he is a physician.

QQuinina amara est, quinine is bitter,

Sapiens est, he is wise.

Nauta morbum periculdsum contraxit, the sailor contracted a
dangerous disease.

258. Indirect Discourse.

Dicit se medicum esse, he says that he is a physician [lit.—he
says himself to be a physician].

Sentimus quininam amiram esse, we perceive that quinine iz bit-
ter [lit., we perceive quinine to be bitter].

Putat se sapientem esse, he thinks that he is wise [lit., he thinks
himnself to be wise].

Rumor est nautam periculdsum morbum contraxisse, there is a
veport that the sailor eontracted a dangerous disease [lit., there is a
report the sailor to have contracted a dangerous disease].

259, Notice that there is no word in the Latin sentence which
corresponds to the English word that in the translation.

Tenses of the Infinitive.

260. Rule of Syntax.—The present, the perfect or the futwre in-
finitive is used in indirect discourse, according as the time indicated
18 PRESENT, PAST or FUTURE with reference to the verb of sAYING,
ete., by which the indirvect discourse is introduced, as:

cadit, ke iz falling, dicit, he says he is falling.

} se cadere,

dixit, he said he was falling.
E'ld:::}':f’ ;M ;j;m failing, } dicit, } " ( he says, y he was falling.
cecidit, he fell se cecidisse :
S e ' | hesaid, | he fell, had fallen.
ceciderat, he had fallen, dixit, L hena / f
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cadet, he will fall, { dd'i-::i_t, se casirum [esse], { he says he shall fall,
ixit, he said he should fall.

261. Observe that the tenses of the infinitive are not absolute,
but relate to the time of the verb on which they depend.

262. Subordinate clauses of the indirect discourse take the sub-
junctive, as

Clamitabat, si ille adesset, ventiiros esse, he eried out that they
would come if he were present.

Ferunt hominem, quem viderim, clarum medicum esse, they say
that the man whom I saw 1is a famous physician.

Exercise. 114.

1. Constat' medicos centum annis abhine solitos esse sanguinem
detrahere causa levissima. 2. Ferunt® siquis dolorem capitis, tor-
mina ventris, febriculam levem, contusionem malam, claudam
manum vel pedem, vel aliquem fere alium morbum vulnusve
habuerit, solitos esse sanguinem pleno rivo extrahere, hirudines
multos alicui parti corporis applicare, vel cruentas cucurbitulas
admovére. 3. Videntur putavisse morbum sine sanguinis emis-
gione vix posse curari. 4. Dicitur medicum scalpellum, instrumen-
tum utilissimum, die nocteque semper secum habuisse. 5. Libri
veteres de medicind demonstrant heee vera esse. 6. Amicus dicit se
librum veterem plenum praeseriptionum de sectione venarum
habére. 7. Amicus idem dicit se invenisse haec prascripta et multa
similia in illo libro: 8. “Si primze vensesectioni non cedat mor-
bus, tum repetitur. 9. Si dolor perstiterit ad latus, mittantur san-
guinis unciz viginti e brachio. 10. Si convulsio redeat, haud
aliter® detrahitur sanguis per cucurbitulas tres.”

1. They say that many years ago doctors were more fond*
of blood-letting than now. 2. It is said that they carried a sharp
lancet always ready® for venesection; 3. and that, if a patient
was not already dead,” they were accustomed to cut him to pieces

1 Used here as an impersonal verb—it is agreed, or is clear; lit.—" it stands together.”
1 They say—dTcunt. 3 Not otherwise. 4 Amantidres emissidnis sanguinis,
b Paritum venmsectidni. 6 Jam mortuus esset.
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to revive' him. 4. I have heard, but hardly believe the story, that
the old doctors always carried with them a great supply® of
leeches. 5. Many supposed that they used® leeches to draw blood
from the bodies of their patients, in order that they might them-
selves' draw money from their® purses. 6. A friend who has had
experience says that the present generation® of doctors needs no
leeches,—that their bills’ stick closer to the pocket-book than
leeches to the skin,

YocasuLAry. 50.
ATebe BV s = R T B v eeiars 4 clopellys Bolily,

Coneido, 3, -idi, <issum, tr. . . . . . . . . . . cul up, cut to pieces,
Cuaro, 1, -avi, -dtum, tr. . . . . . . . . . . . care take care of, cure, dress.
Demonstro, 1, -avi, <itum, tr. . . . . . . . . . point out, show, prove.
Emissio, -onig, F. . + = + + « « s s+ = + - . letting out, emisaion.
Febricala, -, ¥ . o o o & S5 a0 . s o o« o« shight fever,

Libellus, i, 3. . . . ¢ o & o ¢ on 0 s =« small writing, ks,
Libellus ratioparing., . . . . . saw w o« » o Bl

Marsupiom, 4, ¥. . - - . + « « o + 2 2 + . - Piiree

Persto, 1, -stiti, statum, intr. . . . . . . . . persist. continue.
Peraciitus, -a, -um, adj. . . . . . . . . . . . very sharp.

Rationarius, -a, -um, adj. . . . . . . . . . . relating to accounts.
Bivag, =L « « « < o o o va v v s s s v s amall siream.

Rediico, 3, -xi, ctum,tr. . . . . . . . . . . . lead or bring back, restore,
Hectio, 00 T o o e e s e e ) St

Seculom, i, N.. . . . . . . . . . . . . . . age race generation
Tormen, -inis, §. [used only in plur] .+ .. gripes, pain in the bowels.

263. Suggestive Derivations.

1. Brachiocubital, from brachium, arm, and eubitus, elbow;
that which belongs to both the arm and elbow,

2. Brachiotomy, from brachiwm, and fomé, incision ; amputation
of the arm.

3. Brachiorrheuma, from brachium, arm, and rheuma, rheuma-
tism ; rheumatism of the arm.

1 Jt eum in vitam reducerent. 2 Magnam vim hirudinum,
3 Tls0s esse hirudinibus quibus extraherent ; rel. of purpose, 4 Ut ipsi.
b Ex edrum marsupiis, & Swculum, T Libellos rationarios adherére,
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4. Convulsion, from ewm, with, and wvelldre, to tear,to pull to-
gether ; a violent and involuntary contraction of muscles which
usually contract only under the influence of the will.

9, Convulsionaire, a name given to those in the last century who
had, or pretended to have, convulsions produced by religious im-
pulses.

6. Ventricle, from venter, belly, and ewlus, a termination, mean-
ing little ; liftle-belly, a name given in anatomy to various parts,

7. Ventriloquism, from venter, and loqui, to speak ; speaking in
the stomach or belly.

8. Ventripotent, from venter, and potens, powerful or large; big-
bellied, or having a large abdomen.

CHAPTER LIIIL
263. PARTICIPLES—ABLATIVE ABSOLUTE.

LEARN the participles of the regular and irregular verbs.

264, The present participle i declined like an adjective of the
third declension ending in ns, see 71,

265. All other participles are declined like flitidus, a, um (33).

266. Participles denote time, as present, past or future, with re-
spect to the time of the verb in their clause.

Examine the following :

moritur, ke dies,

1. Bibens venEnum{ moriétur, he will die, } from drinking poison.

mortuus est, he died,

2. Camphoram valde redélens, smelling strongly of camphor,

3. Fluidum in modulum ferreum ealefactum, sebo illitum, in-
funde, pour the liquid into an iron measure which has been warmed
and smeared with tallow.

4. Cruciatus doleribus non poterat dormire, (because) racked by
pains he could not sleep.
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5. Medicus venit tibi succursirus, the doctor has come to help
Yyoil.

267. Observe how the participle is translated in the foregoing
examples—

268. Examine the following uses of the Ablative Absolute . —

1. Medicamento sumpto, convaluit, when he had taken the medi-
eine he recovered. [The medicine having been taken. ]

2. Medicus, curatione wmgri desperati, domum rediit, the physi-
cian, since he despaired of the eure of his patient, returned home,
[The cure of the patient being despaired of.]

3. Moer convalescet, febri revertente, the patient will recover
though the fever returns. [The fever returning. ]

4. Empirico arcessito, amicus moriétur, if the quack be sum-
moned, our friend will die. [The quack being summoned.]

5. Puer tinctiiras preeparavit, patre nec juvante nec prisente,
the boy prepared the tinctures without his father's aid or presence.
[His father neither assisting nor being present. |

Compare in each sentence the Latin and the corresponding
translation.

269. Notice in the first sentence that the ablative absolute is
used to indieate time, in the second a eawuse or reason, in the third a
concession, in the fourth a condition, in the fifth an aecompanying
circumstance.

Exercise. 115,

1. Tria genera syrupdrum sunt ;—syrupus simplex e saccharo et
aqui constans, syrupus medicatus varias res medicinales continens,
syrupus saporitus saporis' causa tantum usurpatus. 2. Quot modis
gyrupos preeparas, domine, queesivit adjitor. 3. Dominus breviter
considerans respondit quattuor modos officinales esse quibus syrupos
preepariret ; “—solutione cum calore, agitatione sine calore, addi-
tione simplici, digestione vel maceratione. 4. Velim ut paululum
auranti syrupi hac formula pares:—5. “ Recipe corticum auran-
tidrum a snbstantia interiori mundatorum uncias quattuor. 6. Mi-

I Bapdris causa, for the sake of the savor,
f Subordinate clause in indirect discourse.

g
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niitim coneisis ' affunde vini Galliei albi libras duas cum dimidia.
7. Digere® per biduum in vase clauso et exprime. 8. Unciis vi-
ginti post colatiram remanentibus® adde sacchari albissimi libras
tres. 9. Semel ebulliendo * fiat syrupus coloris® flavescentis.” 10,
Hane formulam memorie® mandatam tene. 11. Hujus mistirze,
cochlearia quattuor, horis dudbus interpositis, sumantur, ut suda-
tiones diminuant. 12. Provisis omnibus, que pertinent ad universa
genera morborum, ad singulérum curationes veniam.

1. The physician has come to cure’ the disease. 2. Having
closely observed ® the symptoms of the disease, he wrote this pre-
seription : 3. “If vomiting comes on? let the patient drink, as oc-
casion may require, a wine-glass of infusion of chamomile flowers:
4. When the vomiting has ceased,’ let the patient take a sudorific
powder.” 5. Having written® another prescription, he added the
following directions: 6. “ Let the patient take half immediately,
and in half an hour " the remainder.”

YocABULARY. 61,

Agitatio, -onis, 7. . . . . . . . . . . . agilation, stirring.
Anthemis, -idis, F. . . . . . . . . . . . chamomle.

Digestio, -0nis, 7. . . . . . . . . . . . arrenging, disposing, digestion.
IR e B o oty o erpa et b as ML

TR, -1 N 2 e e e e

Digero, 3, -gessi, -estum, tr. . . . . . . . distribute, arrange, digest.
Diminuo, 3, -ui, -utum, tr. . . . . . . . diminish.

Elibor, 3, elibi, elapsus sum, dep. 1nl:r . slide or slip away, escape.
Ebullio, 4, ivi and -ii, , tr. and intr. . boil, bubble up.

Flavesco, 3 —, intr.. . . . . . . . . grow yellow, be yellowish.
Interior, -oris, adj., compar. . . . . . . . inlerior, inner,

Mandatum, -i, ¥. . . . . .« . command, direction.
Provideo, 2, -idi, -1sum, tr. zmd mtr . . . provide for, look after, see to.
Perspicio, 8, -xi, -ctum, tr. . . . . . . . see through, observe closely.

1 Perf. partic. of concido, in dative, agreeing with noun understood, and governed by

affunde,—ad in composition taking dative. 2In the imperative.
21n the dative after adde. 4 By boiling. & Genitive of characteristic.
8 Dative. 7 Use the future active participle. & Bignis morbi perspectis,

? Abl. abs,, vomitu superveniente, vomitu finito, prmscripto alio scripto.
10 Semihdrd elapsd, quod manet,
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. tasfe, savor, relish,

2P T T | RN SR T :
Saporitus, -a, -um, adj. . . . . . . . . . flavored.

Sobatantin, 8. B o o i 4 .o wow e i substanee.

Sudorificus, -a, -um, adj. . . . . . . . . eausing sweat, sudorific.
Universis - Ol .. - - « T - o 4 5 e s turned into one, whole, collectively.
Yas, vasis; pl. vasa, -orum . . . . . . . vessel.

Vomitus, -us, M. . . . . . . . . . . . . tomiting

270,  Suggestive Derivations.

1. Calorifacient, from calor, heat, and facére, to make ; having the
power of producing heat.

2. Coehleare, from eochlea, a snail’s shell ; a spoon, so called
from the resemblance of its bowl to a shell.

3. Cochleariformis, from cochlea, a shell, and forma, shape ; shell-
shaped or spoon-shaped.

4. Morbid, from morbus, disease, diseased, or relating to disease.

b. Morbifie, from morbus, and facére, to make; causing disease.

6. Saponaria, from sapo, soap; the juice of this plant forming
a lather with water.

7. Saponarie Nueule, from sapo, soap, and nuz, nut, soap-nuts ;
a fruit whose rind has saponaceous qualities.

CHAPTER LIV.
IMPERSONAL VERBS.

MaNY verbs, from their meaning, appear only in the third person

singular.
271. These are ealled 1mpersonal verbs, as having no personal
y g I
subject.

272. These verbs may be classified as follows ;—

1. Verbs expressing operations of nature and time of day :
Pluit, it rains.

Tonat, it thunders.

Vesperascit, it is growing late.
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2. Verbs of feeling :

Miseret me mali tui, I pity (it grieves me of ) your misfortune.

Pudet me tui, I am ashamed (it shames me) of you.

Peenitet me stultitize mew, I repent of (it repents me of ) my
JSolly.

3. Verbs which have a phrase or clause as their subject :

Accidit, it happens.

Licet tibi exire, you may go out (it is permitted you to go out).

Oportet te scire, you ought to know (it behooves you to know).

Placuit or placitum est mihi, I was pleased (it was pleasing to
me).

273. Rule of Syntax—The impersonal verbs miseret, penitet,
piget, pudet and twedet take the accusative of the person, and the
genitive of the object or cause of the feeling,

Exercize, 116.

1. Medicamentarium decet scire quemadmodum omnia genera
medicamentorum praeparet. 2. Illi puero contigit duos annos in
scholam medicinam ire. 8. Multo jucundius puero videbatur
patris pecuniam consumere, quam longas formulas discere quibus
compositiones mediciniles pararet.! 4. Puer, pecunia dissipata,
domum reverterat. 5. Patri amanti placitum erat ut magno ne-
gotio suo filium praeponeret, et hac spe inillam scholam miserat,
6. Pater letus eum videt, et, ut solet et decet, ceepit de studiis
querere. 7. “ Valde mihi placet, mi puer, ut omnia genera com-
positionum medicinarum didiceris parare, et mox mihi succedere
possis. 8. Satis operis in officina chemica est. Mane crastino in-
cipiémus.” 9. Mane puer venit, et diu laborabat, at frustra ;—
nullam formulam meminisse, nihil recte facere poterat ;—multa
autem medicamenta pretiosa perdébat. 10. Vesperascébat cum pater
inibat. 11. Attonitus ruind medicamentorum, magna voce ex-
clamabat. 12. “ Quid facis? Cur medicamenta perdis? Desiste.
13. Nihil-ne omnino didicisti in illa schola nisi pecuniam perdere ?
14. Nunc ego te negotium meum docébo funditus. 15. In cellam

1 8ubj. of purpose with the relative, quibus,
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descende, verre, cribra, absterge, tere, lava. 16. Hac in schola
aliquid disces; per omnem gradum transibis.”

1. It becomes a student to study. 2. He ought to learn how to
prepare many compounds 3. Does it seem right' to you that
he should spend his father’s money and not try to learn? 4. It
followed that the son was not put in charge of his father’s busi-
ness. 9. I am disgusted with the boy’s folly. 6 What must® we
do? 7. What ought* the young man to have done? 8. It was
reported that he had studied well, but I am ashamed of his ignor-
ance. 9. You may’ now go home,

VocABULARY. 2.

Attamen (at and tamen), conj. . . . but, but yet, for all that.

Abstergeo, 2, -ui, -érsi, -ersum, tr.. . wipe off, cleanse.

Aiquus, -a, -um, adj.. . . . . . . . right, just.

Ceepi, -isti, -it, 3, preterit verb . . . begun, have begun.

Contingit, 3, -igit, impers . . . . . it happens, it befalls.

Consumo, 3, -umpsi, -umptum, tr. . . consume, spend.

Compositio, -dnis, ¥.. . . . . . . . pulting together, compound, composition.
Decet, 2, -uit, impers. . . . . . . . it becomes, is proper, behooves.
Dissipo, 1, -avi, atum, tr.. . . . . . scatler, squander, dissipate.
Funditas, adv. . . . . . . . . . . from the very bollom.

Licet, 2, -uit, impers. . . . . . . . it is permitted, is lawful, may.
Medicinus, -a, -um, adj. . . . . . . medical, pertaining to medicine.
Oportet, 2, -uit, impers. . . . . . . it is neeessary, behooves, ought, must,
Prepono, 3, -posui, -itum, tr. . . . . pul before, sel over, put in charge of.
Piget, 2. -uit, impers. . . . . . . . it disqusts, (one) 1s disqusted.
Pudet, 2, -uit, impers. . . . . . . . it shames, (one) is ashamed.

Twedet, 2, -uit, impers. . . . . . . . it disgusts, (one) is disgusted.

CHAPTER LV.
274, PERIPHRASTIC CONJUGATIONS,

Future Active I Yarticiple :— Gerundive,

275. The future active participle with the verb sum forms the
Active Periphrastic Conjugation, as :

| Equum-ne tibl vidétur. 2 Oportet. 3 Licet vobis,
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Sanatirus sum., eram, ete., I am, was, ete., about to (going to, in-
tending to) heal. :

276. The gerundive with the verb sum forms the Passive Peri-
phrastic Conjugation, as

Sanandus sum, eram, ete., I am, was, ete., to be healed ; I deserve,
oug ht, ete., to be healed.

PARADIGMS.
Active. Passive.
INDICATIVE.
PrEs, sanatiirus sum, sanandus sum.
IMPERF, sanatirus eram. sanandus eram.
Fur. sanatirus ero. sanandus ero.
PERF., sanatirus ful. sanandns ful, -
Prup., sanatiirus fueram. sanandus fueram.
Fur. PERF., sanatiirus fuero. sanandus fuero.
elc. ete.

277. The active periphrastic is often used to supply the place of
a future subjunective, as:

Non dubito quin segrum sanatirus sit, I do not doubt that he
will cure the patient.

Scivi quid medicus factirus esset, I knew what the doctor was
going to do.

278. Rule of Syntax.—The dative is used with the gerundive to
denote the person by whom the aet must be done, as:

Tinctire drachma wegro sumenda est, a drachm of the tincture
must be taken by the patient.

Tlle morbus tibi submovendus est, that disease must be removed
by you (that disease is to you to be removed ; ox; you must remove that
disease).

Omnibus moriendum est, all must die (the necessity of dying s to

all).
Mihi seribendum est, I must write (the duty of writing is to me).

Exercise. 117.

1. Non dubito quin empiricus morbi sanitionem susceptiirus sit.
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2. Pollicétur se omne genus morbi sanatirum.! 3. Non est
dubium quin magnas doses datiirus sit, 4. Noli dubitare quin hic
puer cognitirus sit quee confectiones officinales sint. 5. Scis-ne
quid medicus vetus eas appellatirus sit? 6. Scio quemadmodum
eas paratiirus sis. 7. Roswe partes octo, sacchari partes sexaginta
quattuor, mellis despumati partes duodecim, aquwe rose partes
sedecim receptiirus es. 8. Alteram confectionem quoque scio quo-
modo paratiirus sis. 9. Aloes et asafeetidse pilulse saccharo illinen-
dee sunt ut jucundius devorentur. 10. Omnia cerita octo offici-
nalia tibi preparanda sunt. 11. Cantharidis cerito tibi utendum
est. 12. Emplastrum picis Burgundicze ori empirici imponendum
est. '

1. There is no doubt that he will prepare the three officinal
papers. 2. I doubt whether he will know how to prepare the
nitrate of potassium paper. 3. He will know how the others
ought to be prepared. 4. Do not doubt that the druggist will
have in his store-house all sorts of spirits and volatile oils, 5. Do
you know what he is going to do with the resins and balsams? 6.
Ought we not to prepare all kinds of plasters? 7. Imust buy all
kinds of fixed and volatile oils and soaps. 8. You ought to write®
the druggist to send’ you the sulphates of morphine, quinine,
strychnine, atropine and hyoseyamina. 9. The druggist has to keep
in store* all kinds of tinctures, oils, essences, soaps, syrups, starches,
and a thousand other things, although many of them may seldom
be called for.

279. Suggestive Derivationas.

1. Confection, from eum, with, and facere, to make, anything
made up or preserved with sugar,

2. Dosiologia, from the Greek words dosis, gift, or dose, and
logos, discourse, a statement of the doses that may be given.

3. Empirieus, from the Greek words en, in, and peira, trial,

1T the future infinitive esse is usually omitted.
2 Beribendum tibi est ad medicamentariam. #8uhj. of purpose.
Habenda sunt in apoth@ci.
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one who follows only experience ; now used in a bad sense, meaning
charlatan or quack.

4. Melicéris, from mel, honey, and cera, wax, a tumor filled with
a substance resembling honey.

5. Melimélum, from mel, and melum, apple, a name of two com-
pounds, honey and quince, and honey and apples.

6. Melituria, from mel, and ouron, urine, sweet urine, diabétes.

7. Officinalis, from opus, a work, and facére, to make, medicines
kept in drug-stores ready made, prepared according to authorized
formulze. '

8. Saccharometer, from saccharum, sugar, and metrumn, measure,
an instrument for determining the density of syrups.

9. Saccharorrhea, from sacchurum, and rheo, “ I flow,” a dis-
charge of sweet fluid from the system.

CHAPTER LVL
GERUND.—GERUNDIVE.—SUPINE.

LEeArN the gerunds and supines of the regular and irregular
verbs.

Gerund.
Examine the following :
(+., cupidus te audiendi. . . . . . . desirous of hearing you,
D., aqua utilis est bibendo . . . . . water is useful for drinking.
Acc, inter ludendum . . . . . . - while playing or during play.
. : : 11 draw off four pounds by distilling
7 1 lando .
Ab., quattuor libras elice destillando { (distillation).

The above examples illustrate the use of the supine in the

several cases.
281. Observe (1) its use is like that of the English verbal noun in

ing; (2) that it governs the same case as its verb, but is itself
governed like a noun. See genitive ease above.
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282, Gerund and Gerundive.
Compare the following couplets :

G. Ars { med}ciuam parandi, ! the art of preparing medicine.
medicine parande )

{ artem exercendo

Larti exercendwe

Acc,, Venit ad{f'ebrem medi::andum,
febrem medicandam

medicamenta terendo, | he spends his time in grinding

medicamentis terendis drugs.

D., Dat operam y }hs attends fo the practice of his art.

} he came lo cure the fever.
Ab., Terit tempus {

283. Observe (1) that the gerund is in the case required by the
construction, and (2) that the gerundive agrees with its noun like
an adjective.

284. The accusative with ad is used to indicate a purpose. This
construction is very common.

Supine.

Examine the following :

Juvenis ad urbem venit medicinam exercitum, the young man
came to the city to practice medicine.

285. In the above sentence exercitum has the same meaning as
ut exercerel, qui exercéret, ad exercendum, and other ways of ex-
pressing a purpose.

286. Rule of Syntax.—The supine in um is used after verbs of
motion to express the purpose of the motion.

Id est difficille factu, this is difficult to do, or be done.

Id est jucundum auditu, this is pleasant to hear.

Horribile visu, shocking to see.

287. The use of the supine in u, with such adjectives as indicate
an effect on the senses or feelings, and with those that denote ease,
difficulty, and the like, is a very common construction.

YocABULARY. 63,

Bromum, i, ¥.. « « « + « « « . bromine,

Calx, caleis, F.and M. . . . . . limestone.

Causticus, -a, -um, adj. . . . . . ecaustic, burning.
Fabrica, -®, F.. . . . . . . . . workshop, manufaclory.

9
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Indiico, -xi, -ctum, tr. . . . . . lead in, bring in.

FOdIne =668, = = 5 5 5 v eih s todine.

Marinus, -a, -um, adj.. . . . . . of the sea, marine.

Mundus, -a, -um, adj.. . . . . . clean, neat.

Mercator, -oris, M. . . . - . . . whol sale merchant, trader.
Precipue, adv.. . . . . . . . . especially, particularly.
Paulatim, adv.. . . . . . . . . gradually.

Phosphorus, -i, m. . . . . . . . phosphorus.

Potassa, w, F.. . . . . . . . . polassa, caustic potash.
Ratio, -omis, ¥, . . . . . . . . reckoning, system, process, method.
Rubor, -0rig, M. . . . . . . . . redness.

Sublimo, 1, -dvi, -atum, tr. . . . raise on high, volatilize by heat.
= R T e e N e 1

ExeErcise. 117,

1. Medicamentarius studio' medicamenta recentia emendiad urbem
magnam venit. 2. Mereator eum in fabricam magnam induxit modos
varios medicamentorum parandorum visum. 3. Vidébat quem-
ad-modum preparationes multee macerando, bulliendo, evaporando,
sublimando, destillando, percolando fierent.* 4. “ Mirabile visu,”
exclamavit ille. 5. Tum mercator ei ostendébat quomodo liquida
aquosa, et liquida alcoholica macerando vel percolando praepara-
rentur. 5. Plurimae equidem solide praparationes, ut abstracta
et multa extracta, etiam percolando parabantur. 6. Amicus
noster dixit se venisse preecipue visum modos officinales quibus
sulphur et phosphorus pararentur. 7. Tum mercator chemicum
suum arcessivit qui modum erudum sulphur sublimandi, et
sublimatum sulphur lavandi, et iodinen® cum sulphure calefaciendi,
et partem centesimam phosphori in amygdale oleo dissolvendi
expliciret. 8. Quomodo sal potassi in sulphatem converterétur,
et sulphas in carbonitem una cum carbone et calce calefaciendo
etiam explicabat. 9. Potassa pura preparatur, inquit, potassi
hydritis liquorem in mundo vaso ferreo ad spissitudinem olei
evaporando. 10. Hee preparatio tam caustica est ut te oporteat
cavére ne tangas. 11. Liquor potassee in aqua destillata potassam

18tidio, abl. of means,—with the desire,
3 Subj. indirect question. ¥ Gireek noun of first dee. like aloe,



GERUND. —GERUNDIVE.—SUPINE. 195

dissolvendo paritur. 12. Rationem reliquiarum potassi prepara-
tionum officinalium parundarum pharmacopeiam legendo facile
disces.

1. He came to buy' salts of sodium. 2. Soda is prepared by
boiling® a solution of sodium® carbonate with hydrate of ealcium,
and evaporating.® 3. The process of washing bicarbonate of
sodinm with water® is easy. 4. Almost® everybody knows how to
prepare chloride of sodium by evaporating sea-water. 5. Pyro-
phosphate of sodium is prepared by heating phosphate of sodium
to redness,” dissolving and erystallizing.” 6. He came to inquire
how phosphate of sodium was prepared. 7. The chemist gave
him a formula for preparing it. 8. Bromide of ammonium is pre-
pared by adding water of ammonium gradually to bromine under
water. 9. By diligently reading the pharmacopeia the student
will learn at last the various modes of preparing all medicinal com-
pounds,

Suggestive Derivations.

1. Pharmacopeia, from the Greek words phormalkon, medicine,
and poied, I make; a collection of formule for the preparation of
medicines.

2 Pharmakomania, from pharmakon, and mania, madness; a
mania for taking or prescribing medicines.

3. Pharmacoposia, from pharmakon,and posis, a potion ; a liquid
medicine, especially a cathartic.

4. Pharmacopila, from pharmakon and poleo, I sell; a medicine-
seller, or druggist ; sometimes a quack,

5. Phosphorus, from the Greek words, phos, light, and phero, 1
carry ; a ligcht-carrier.

6. Photomania, from phas, and mania, madness ; licht-madness,
or insane delirium eaused by light.

7. Photophobia, from phas, and phobia, dread ; fear of the light.

8. Photopsia, from phos and ops, the eye; a false perception of

I ae the supine. 2 s the abl, of gerund. ¥ Carbondtis sodif. 4 Abl of means.
¥ Almost everybody, quivis fere, % Ad ruborom. 7 In erystallos formando.
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light, as of sparks, flashes of fire, ete., cansed by certain conditions
of the retina and brain, and by pressure on the eye-ball.

9. Pholuria, from phos and ouron, urine; a luminous condition
of the urine. '

READING LESSONS,
Recipe,— Emplastri Galbani compositi unciam dimidiam,
Resine uncias duas.

Misce. Fiat emplastrum snper aliitam extendum, quo peiles post pedilu-
vium involvantur.

290. Emplastrum generis ejusdem fit ex his : galbani, drachmas
duas ; fuliginis turis' drachmas quattuor; picis drachmas sex, cera,
et resinze terebinthinw, singulorum,” drachmas octo ; quibus paulum
irini unguenti miscétur. (Celsus.)

291. Recipe,—Lyttairum in pulverem tenuissimum tritarum ? drachmam,
Camphore pulveris drachmam,
Ceree flave et sevi prepariti ana * drachmam,
Adipis preparati scrupulos duos.

Ceri, sevo, et adipe simul liquefactis® paulo antequam concres-
cant, lyttas et camphoram insperge, atque omnia misce ut fiat em-
plastrum epispasticum regioni jecoris applicandum.®

292. Optimum tamen ad extrahendum est id quod habet
myrrhe, croci, iridis, propolis, bdellii, aluminis et scissilis et rotun-
di, misys,” chalcitidis, atramenti sutorii cocti, opopanicis, salis am-
moniaci,® visel, singulérum drachmas quattuor ; aristolochie drach-
mas octo; squams geris drachmas sedecim ; resinw tercbinthinwe
drachmas septuaginta quinque ; cerze, et sevi vel taurini vel hireini,
singulorum drachmas centum. (Celsus.)

10f the soot of frankincense.

2 Singulérum modifies cers and resine, and, since these things are inanimate, is put in
the neuter gender.

3 Perfect partic. of tero, in genitive plur. to agree with lyttarum.

4 A meidical term signifying of each.

b Abl. absolute with cerl, ete,, to indicate time.

8 Agrees with emplastrum, and governs regidni,

TOf some of these ingredients very little is known. Misy may be a kind of truffle, or
it may be, and probably is here, a kind of Roman vitriol.

8 Ammoniacum was a kind of gum-resin dropping from & tree in the temple of Jupiter
Ammon ;—sal-ammoniac,
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203. Recipe,—Pulveris digitalis grana tria,
Pulveris glyeyrrhize grana viginti.

Misce. In pulveres tres hme guantitas dividenda est. Partitio fiat
exactissima.

294. Suggestive Derivations.

1. Atramentum, from ater, black ; any black liquid.

2. Atrabilis, from ater, black, and bilis, bile, black bile ; a thick,
black, acrid humor, secreted in the opinion of the ancients, by the
panereas. It was supposed to produce melancholy, madness, &ec.
There is really no such humor.

3. Awristolochia, from the Greek aristos, very good or best, and
locheia, parturition, was so called because it was supposed to aid
parturition.

4. Aristoloehia Polyrrhiza, from poly, many, and rhiza, roots;
many-rooted aristclochia.

5. Aristolochia serpentaria, from serpens, creeping, or serpent;
snake-root birthwort.

6. Glyeyrrhiza, from glucus, sweet, and rhiza, root ; sweet-root,
commonly called liquorice.

7. Glyeyrrhea, from gluens, and rhea, a flow; signifies a dis-
charge of saccharine matter from the system.

8. Glyeerinum, from glucus, sweet, a sweetish fat.

0. Glucosa, from glucus, a kind of sugar in many vegetable
juices.

10. Squamiferous, from squama, scale, and fero, to bear, scale-
bearing, scaly,

11. Squamaria, a plant covered with scale-like spots.

295. Recipe,—Corticis cinchonse sesquiunciam,
Magnesiz sulphitis uncias duas,
Aquee pure octarios duos.

Coque per sextam partem hore in vase leviter clauso, et liqudrem adhue
calentem cola ; sub finem coquendi syrupi absinthii uneias duas adde. Ter-
tii el quartd quique hord eyathus unns exhibeitur, intermissionis tempore.

296. Recipe,—Spiritus ammonim aromatici drachmas duas,
Liquoris ammonis acetiitis uneias quattuor,
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Tinctiure opii drachmam,
Aquee piment® uncias quattuor.
Misce, et divide in haustus quattuor, quérum unus usurpiri potest, si pul-
sus languescat, vel pustule subsiderint.

297. Recipe,—Sarsaparille radicis,
Zingiberis radicis contiise ana, unciam dimidiam,
Sassafras radicis concise unciam.
Coque leni igne in aque fontine octariis quattuor ad dimidiam consump-
tionem, ut fialt decoctum, cujus bibat fluid-uncias octe modice tepefacti post
bolum, et mane in lecto ad diaphorésin ciendam repetitur.

Aecidum Nitricum.

298. Recipe Kali nitrici depurati pulverati libras octo,

et in retortam vitream satis capacem immissis' affunde

acidi sulphuriei erudi libras quattuor cum dimidia, aque com-
munis libris tribus caute dilatas. Applicétur excipulum amplum,
cui’ aquae destillate libre quattuor antea sunt immissee. Fiat des-
tillatio ex aréni,’ igne primum remissiori®, sub finem pedetentim
aucto,' ad siceum.

Acido elicito, instilla liquorem argenti nitrici quamdiu inde fit
turbidum, cavendo ne nimia copia liquoris argenti nitrici addatur.
Seponatur® per aliquot dies. Tum liquorem limpidum decantha, et
e retortd, fere ad siccum® destillando rectifica. In wvasis epistomio
vitreo clausis serva.

299. Suggestive Derivations.

1. Diaphoresis, from dia, through, and phoreo, I bear ; carrying
through the pores of the skin, causing perspiration.

2. Retorta, from re, back, and tortum, bent or twisted ; bent-
back, as indicating the shape of the vessel.

3. Torticollis, from tortwm, twisted, and ecollum, the neck ; wry-
neck, stiff-neck.

4. Torcular, from torquére, to twist ; a press for wine, oil, cider,
ete.

11n the dative after affiunde (ad in composition) and agreeing with libris understood,
?Governed by imn compounded with -missis. 3 From a sand-hath.
4 Ablative absolute with igne. & Hortatory subjunctive, * let it be set aside.”
¢ To dryness,
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5. Pulsus, from pulsare, to beat ; pulse.

6. Pulsus biferiens, from bis, twice, and ferire, to strike; a pulse
in which the finger is struck twice at each pulsation.

7. Pulsilegium, from pulsus, pulse, and legere, to read; pulse-
reader, an instrument for measuring the quickness or force of the
pulse,

8. Pulsimanteia, from pulsus, and manteia, divination ; the art
of divining by the pulse.

9. Rectificatio, from reetus, right, and facére, to make ; making
right or pure.

10. Reetitis, a hybrid word from rectum, and itis, inflammation ;
signifies inflammation of the rectum.

300, Electuarium Theriaca!

Recipe, Mellis despumaiti libras sex. Paululum calefacto® ad-
misce opii pulverati in vini Malacensis quantitate sufficiente solati®
unciam unam, Tum adde

Radicis Angelicze pulverite uncias sex ;

Serpentarize Virginianze pulverate uncias quattuor ;

Valeriinge minoris,

Scille,

Zedoarise,

(Cassiee cinnamomege singularum pulveratarum uncias duas ;

Cardamomi minoris,

Myrrhee,

Caryophyllorum,

Ferri sulphurici erystallisati, singulérum in pulverem redactorum,
unciam unam.

Fiat electuarium fuscum, quod loco frigido caute serva.,

1 The old Romans had an electuary called Theriaca, composed of a medley of sixty-one
different ingredients, which possessed the most opposite properties! It was invented by
Andromachus of Crete, and prepared by order of Nero, and was probably good for nothing.

1 Calefacto agrees with melli understood ; mix with the honey when heated a little one
ounce, ete,

2 Solati agrees with opis,
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Nota. Electuarii hujus uncia opii pulveriti circiter grana
quinque continet.

301. Eliwir Aurantiorum Compositum,

( Vetus Formula Germana.)

Recipe, Corticum Pomodrum Awurantii a parenchymate interno
mundatdrum et coneisdrum unecias quattuor ;

Pomérum Aurantii immaturérum, Cassiee cinnamomes, singu-
lorum contusorum uncias duas; Kali earbonici unciam unam,
Vini Malacénis libras quattuor.

Post digestionem exprime. In colatiird librirum trium et unei-
arum octo, solve Extracti Absinthii, Casearillse, Gentianse, Trifolii,
singulorum unciam unam.

Post subsidentiam et decanthationem liquori limpido adde Olei
Corticis Citri drachmam unam in unciis duabus sulphuriei spiritus
@etheris solitam. Serva bene et ante dispensationem agita. Sit
fuseum, non nimis turbidum,

302. Extractum Absinthii.

Recipe summitatem herbse Absinthii quantum vis. Minitim
concisis et in vas idoneum immissis affunde aque comminis fer-
vide quantititem sufficientem. Sepdne per triginta sex horas,
subinde agitando, et tum liquorem exprimendo separa. Residuum
iterum aquz' commiuni fervide quintuplici infunde et post refriger-
ationem exprime. Liquores expressi, subsidendo, decanthando,
colandoque depurati, primo leni calére ad tertiam partem, tum in
balneo vaporis ad justam extracti spissitudinem evaporent® ita
quidem, ut remanens’ non effundi queat, spatula tamen in fila, ex-
trahi possit. DBene servétur,

303. Suggestive Derivations.
1. Angelica, so called from its supposed angelic virtues,
2. Archangelica (archon, ruler), superior angelica.

1 Dative after infunde. 2Subjunctive of desire, The subject is liqudres,
8 Present participle, the remaining, liquor understood.



READING LESSONS. 201

3. Caryophyllwm, from caryon, nut, and phyllon, leaf, nut-leaf ;
the flower bud of the clove tree ; a clove.

4, Cuwryophyllus Dianthus, from dis, double, and anthos, flower ;
the double-flowering nut-tree, or clove tree.

5. Zedoaria, from zeia, grain, and doreo, “ I give ;" grain-giving
plant.

6. Elecluarium, from e, out or from, and legere, to choose or select,
something chosen, or picked out.

7. Parenchyma, from Greek words para, beside, en, in, and cheo,
“I pour,” pouring in beside; a name given by Erasistratus to the
pulpy substance of the lungs, liver, ete., as if formed by blood of
the veins that run into these parts. The name is also applied
to the pulpy parts of fruit.

8. Trifolium, tres, three, folium, leaf’; three-leaved.

9. Cascarille, a Spanish word from eascara, bark, and lla, a
diminutive ending meaning little ; little-bark.

304. Linimentum Saponis Camphoratum.
Recipe,—Saponis domestici albissimi,
Hispaniei albi singulorum siccatorum unciam unam et dimidiam,
Camphorwe drachmas tres.
Solve in cucurbitd vitred leni caldre in spiritus vini rectificatissimi unciis
viginti. Solutionem adhue calentem filtra. Tum adde—
Olei thymi drachma semiseem,
Rosmarini drachmam unam,
Liquoris Ammonii caustici drachmas tres.
Liguor in vitris bene clausis refrigerétur, et tunc massam gelatine similem
referens in iisdem servétur.
Recens sit flavum, subdiaphanum et oppalescens, tempore opacum, erys-
tallos nullcs aut paucissimos continens.
—Germana Pharmacopeia.
305. Mualagma ad Laterum Dolores.

Ad laterum dolores Andrex quoque malagma est; quod etiam
resolvit, humdrem edicit, pus matirat, ubi id matirum est, cutem
rumpit, ad cicatricem perdicit. Prodest impositum minitis
majoribusque abscessibus ; item articulis ideoque et coxis, et pedi-
bus dolentibus; item, siquid in corpore collisum est, reficit;
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priecordia quoque dura et inflata emollit ; ossa extrahit: ad omnia
denique valet, quee calor adjuvire potest.

Id habet cerse drachmas undecim; wvisci, sycamini, lacrimze,
singulorum drachmam unam; piperis et rotundi et longi, am-
moniaci thymiamatis, bdellii, iridis illyrice, cardamomi, amomi,
xylobalsami, turis masculi, myrrhe, resine aride, singulorum
drachmas decem ; pyrethri, coci Gnidii, spume nitri, salis ammoniaci,
aristolochize Cretice, radicis cucumeris agresti, resine terebinthinze
liquidse, singulorum drachmas viginti; quibus adjicitur unguenti
irini, quantum satis est ad ea mollienda atque cogenda.

(This is from Galen as given by Celsus.)

306. Que Purgent.

Purgant erigo, auripigmentum, quod arsenicum a Greaecis nomi-
natur, squama g ris, pumex, iris, balsamum, styrax, tus, turis cortex,
resina, et pinea, et terebinthina liquida, enanthe, lacerti stercus,
sanguis columbee, et palumbi, et hirundinis, ammoniacum, bdellium,
abrotonum, ficus arida, coccum gnidium, scobis eboris, omphacium,
radicula, coagulum, sed maxime leporinum, fel, vitellus crudus,
cornu cervinum, gluten taurinum, mel crudum, misy, chaleitis,
ecrocum, uva taminia, spuma argenti, galla, squama eris, lapis
hzmatites, minium, costum, sulphur, pix cruda, sevum, adeps,
oleum, ruta, porrum, lenticula, ervum. (Celsus.)

307. Suggestive Derivations.

1. Auripigmentum, from aurum, gold, and pigmentum, pigment
or paint, gold-paint; because it was thought to contain gold.

2. Hwematites, from hema, blood, blood-stone.

3. Hemaphobus, from hema, and phobus, dread, blood-dread ;
one who faints at the sight of blood.

4. Hwematology, from hema, and logos, discourse ; that part of
medicine which treats of blood.

Hwma is a compound in more than 200 medical terms.

5. Humor Pericardii, the fluid, peri, around, eardia, heat.

6. Malagma, from the Greek verb mallasso, “I soften,” a poul-
tice.
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7. (Enanthe, from oinos, wine, and anthos, flower, wine-flower,
the flower smelling like the vine.

8. Pedialgia, from pes, foot, and algia, pain, foot-pain, a pain in
the feet.

9. Rosmarinus, from ros, dew, and marinus, marine, marine-dew,
sea-dew; rosemary.

10. Subdiaphanus, from sub, here meaning somewhat, dia,
through, and phanus, showing or shining, shining through some-
what, or somewhat transparent.

11. Xylobalsamum, from xzylon, wood, and balsamum, wood-
balsamum.

308. The Physician Visiting a Patient.

Ob quam causam, periti mediei' est, non protinus® ut venit,
apprehendere manu brachium : sed primum residere, hilari vultu,
percontarique, quemadmodum se” habet ; et si quis ejus metus est,
eum probabili sermone lenire; tum deinde ejus corpori manum
admovére. Quas venas autem conspectus medici movet, quam
facile mille res turbant! Altera res est, cui eredimus, calor, ®que
fallax: nam hic quoque excitatur wstu, labore, somno, metu, sol-
licitudine. Igitur intuéri quidem etiam ista oportet; sed his non
omnia credere. Ae protinus quidem seire, non febricitire eum,
cujus venge naturaliter ordinatee sunt, teporque talis est, qualis
esse sani solet: non protinus autem sub calore motique
febrem esse concipere;* sed ita,® si summa * quoque arida ingequal-
iter cutis est; si calor et in fronte est, et ex imis preecordiis oritur;
si gpiritus ex naribus cum fervore prorumpit; si color aut rubore,
aut pallore novo mutiatus est; si oculi graves, et aut persicei aut
subhumidi sunt; s sudor quum fit, inmequilis est; si venz non
@qualibus intervallis moventur., Ob quam causam medicus

1 Genitive of characteristic; it is the characteristie of & skillful physician,
2 Non protinus ut,—not as soon as,

8 Quemadmodum se habet,—how he is: lit. how he has himself.

£ Not immediately to conceive that there is fever under, ete,

& But so to conceive if, ete.

¢ If the surface of the skin also is unequally dry.
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neque in tenébris, neque a capite' wegri debet residere ; sed illustri
loco adversus, ut omnes notas ex vultu* quoquo cubantis per-
cipiat. (Celsus.)

309. Cato on the Medicinal Value of Cabbage.

Verum morbum articutarium nulla res tantum purgat, quantum
brassica cruda, si eam edes cum ruta et coriandro concisam. Sic?
et laserpitium inrasum cum brassicid oxymelli et sale sparsi. Haec
si uteris, omnes articulas poteris experiri. Nullus sumptus est: et
sl sumptus esset, tamen valetudinis causa experirer. Hane oportet
mane jejanum esse.' Omnem, qui insomniosus est, hac eidem
curatione sanum facies. Verum assam brassicam, et unctam
caldam, et salis paulum dato homini jejino: quam plurimum ®
ederit, tam ecitissime sanus fiet ex eo morbo.

Tormina quibus ® molesta erunt, sic facito: " brassicam macerato
bene, postea in aulam conjicito, defervefacito bene. Ubi cocta
erit bene, aquam defundito. FEo addito oleum bene, et salis
paululum, et cuminum, et ,pollinem polente. Postea ferve bene
facito. Ubi ferverit, in catinum indito. Dato (@gro) ut edat, si
poterit, sine pane ; si non, panis paululum ibidem madefaciat. It
si febrim non habébit, dato vinum atrum ut bibat. Cito sanus fiet.

310. Suggestive Dertvations.
1. Cubans, from the root eud, bending, as indicating the reclin-

ing position of a sick person.

2. Ezxperior, from ez, out, per, through, and ire, to go; to go
through and out of, and so to know or test thoroughly.

3. Febricosus, from febris, fever, and osus, a termination signify-

ing fullness ; full of feverish symptoms.

1 Nor away from the head ; that is, nor behind the head of the patient,
t Ex vultu quoque, from every expression.
28ic refers to the statement in the preceding sentence; laserpitium, will do the same.

1 Esze, to eat.
& Lit. “as he shall have eaten the most, so the most quickly,” ete. ; the more he shall eat,

the more quickly will he be free from.

6 In the dative after molesta.
T The second person singular, of the imperative, is very common in Cato.



READING LESSONS. 200

4. Febrifuga, from febris, fever, and fugare, to drive away; a
medicine which tends to drive away fever.

5. Precordia, from pre, before, and cor, the heart, the midriff.

6. Oxymel, from ozus, acid, and mel, honey ; acid-honey, a mix-
ture of vinegar and honey.

7. Tormina, from torquére, to twist; the gripes.

8. Venesectio, from véna, vein, and sectio, cutting ; vein-cutting
or opening a vein.

311. The Antidote of Mithridates. ( Celsus.)

Nobilissimum autem antidotum est Mithriditis, quod quotidie
sumendo rex ille dicitur adversus venendérum pericula tutum cor-
pus suum reddidisse : in quo hmee sunt: costi sexta pars drachmee,
acori drachma quinque, hyperici, gummis, sagapéni, acacize, sucei,
iridis illyricee, cardamomi, singulorum drachme due; anisi
drachme tres; nardi galliei, gentiinze radicis, aridérum roswe folio-
rum, sinzulérum drachms quattuor ; papavéris lacrimze, petroselini,
bis tertia pars drachme, casize, silis, polii, piperis longi, singulorum
drachme sex; styracis drachma, castorei, turis, hypocistidis sucei,
myrrhee, opopanacis, singulorum drachme sex ; malabathri folii
drachmee sex; floris Junei rotundi, resine terebinthinse, galbani
dauci eretici seminis, singulorum drachma una ; nardi, opobalsami,
singulorum drachma ; thlaspis tertia pars drachme ; radicis Ponti-
ce drachms septem; croci, zingiberis, cinnamdmi, singulérum
drachms octo. Hzec contrita melle excipiuntur, et adversus vene-
rum, quod ' magnitudinem nuecis Greee impleat, ex vino * datur:
in ceteris autem affectibus corporis pro modo® esrum, vel quod
Mgyptie fabee, vel quod ervi magnitudinem impleat, satis est.

312. Celsus’ Remedy for Hydrophobia.

Si rabidsus canis fuit, cucurbitula virus ejus extrahendum est.
Deinde, si locus neque nervosus, neque musenldsus est, vulnus id ad-
urendum est: si uri non potest, sanguinem homini mitti non alié

! Antecedent of this relative is understood, and is the subject of datur,
% As much is given in wine as will fill the size, ete.
# According to the severity : lit. according to the size.
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num' est. Tum usto® quidem vulneri superimponenda quz ce-
teris ustis sunt: ei vero quod expertum ignem non est, ea medi-
camenta quae vehementer exedunt. Post que nullo novo magis-
terio,” sed jam suprd posito® vulnus erit implendum, et ad sanita-
tem perducendum. Quidam post rabiosi canis morsum protinus in
balneum mittunt* ibique patiuntur desudare, dum vires corporis
sinunt, valnere adaperto, quo® magis ex eo quoque virus destillat:
deinde multo meracoque vino excipiunt, quod ommibus venénis
contrarium est. Idque quum ita per triduum, factum est, tutus
esse homo a periculo vidétur.

Solet autem ex eo vulnere, ubi parum occursum °® est, aque timor
nasci : hydrophobiam Greeci appellant.  Miserrimum genus morbi,
in quo simul @ger et siti et aqueae metu cruciatur: quo oppressis in
angusto ’ spes est. Sed unicum tamen remedium est, nec opinan-
tem in piscinam non ante ei provisam projicere,® et, si natandi
scientiam non habet, modo mersum bibere pati, modo attollere ; si
habet, interdum deprimere, ut invitus quoque aqua satiétur: sic
enim simnl et sitis et aquwe metus tollitur. Sed alliud periculum
excipit, ne infirmum corpus in aqua frigida vexatum nervorum dis-
tentio absumat. Id ne incidat, a piscina protinus in oleum cali-
dum demittendus est.

313. Suggestive Derivations.

1. Hydrophobia, from the Greek hudor, water, and phobos,
dread : water-dread, or fear of water.

2. Hydropericardium, from hudor, water, peri, around, and ecar-
dia, the heart ; water around the heart.

1Tt iz not improper that blood he drawn from the man,

2 Then upon the burnt wound 1ho=e remedies onght to be placed.

3 Abl of means, by no new direction, but by that alveady laid down above

4 The ohject of mittunt is egrum understood.

b Quo introduces a clause of purpose with disfillet.

& When it has not been thoroughly cured ; —lit. met.

TLit: “hopeis in a narrow " (place); there is but little hope: oppressis is in the da-
tive, and quo in the ablative.

8 Projicere (mgrum) nec opinantem, ete, to throw the patient, when not expecting it,
into a pond not before seen by him (non ante el provisam).
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3. Hydrocephalus, from hudor, and eephale, the head ; water in
the head, or dropsy of the brain.

Hudor enters into hundreds of compound words.

4. Opobalsamum, from opos, gum, and balsamum, gum-balsam.

D. Sanguipurgium, from sanguis, blood, and purg.re, to purity ;
blood-purifier.

6. Sanguisorba, from sanguis, and sorbere, to absorb; blood-
absorber, a plant once used as an astringent in hemorrhages.

7. Sanguisuga, from sanguis, and sugére, to suck ; a blood-sucker,
leech.

8. Sudoriferous, from sudor, sweat, and ferre, to carry ; sweat-
bearing, as the sudoriferous ducts or glands,






LATIN-ENGLISH VOCABULARY.

(SEE Arso Page 253)

A, b, vrep,; w.abl . o ab o R S . away from, by.

Abdcus, -1, M. . . . . . . . . . . . .shelf, counter, table, bench.
Abhincadv. . . .+ o ¢ s « 4 .+ . «8ince ago.

Ablea et ¥ i 2 o 2 s s = et

Abrido, 3, -ast, -asum, tr. . . . . . . . shave, cut off or away.
Albscessus, -us, M. [abs and -:edﬂ] v+« . @ departing from ; abscess.
Absinthium, -1, 5. . . . . . . - wormwood.

Absorbed, 2, -ui and -psi, - ptum tr .« o absorb,

Abﬁtraelum, -, N. [abs and trahio] . . . abstract.

Abrotdnum, -, N. . . . . . .« . . . .southernwood.

Absum;, -ssse; foi- . o .05 % wen . to be away, absent.
Absiimo, 3, -psi, -tum, tr. [ab. and sumo] fake awaey, desiroy.
Abundantia, -®, F, . + + « . + . . . .abundance.

Abiitor, -i, -usussum, dep. . . . . . . abuse, misuse.

Apoonj: w v s v o= « e wowos s oe s and potn compar., as, than
T L R S . (eaeia.

Accédo, 3, -&di, -sum, intr. [ad ﬂnd ced{l] approach, draw near.
Aceipio, 3, épi, -tum, tr. [ad and capio] . receive, accept.

AcEtum, L /. . « % & vow oeoan o« o« HNEQOF.

Acétas, -itis, M. . . . . . . . . . .dacelals

Acer, -is, -e, adj. + w e+ o + « « «keen, sharp, eager.
.e\cerbua -a, -um, a.dj f R e il sour, bitter, painful.
ﬁclllllt,a, B e s oaw e o os o« s achillea, milfoil
.‘\{:ﬂmtum S R e - .+« Goonile.
.F.::-ﬁniﬁna, B Fe- = o & 3 oo s 5o» o exiract of aconile.
indrua, it I e ™ T

Roboed. -0 Ty » o xaiin wie i & e acteea, cohosh.
Aciitus, -a, -um, Ad). + « + o+ o+ . .« o acule sharp.
Adipério, 4, -ui, -pertum, tr. . . . . . open, uncover.
Addo, 3, addidi, additoam, tr. . . . . . . add.

Adeps, -Ipis, M.and F. . . . . .« . . fa, lord.

Adfero, ferre, -tiili, -latum, tr. . . . . . bear to, bring.
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..Eud,. HRODL W, BOS ol v s = it ms to, at, near, towards.

S T TR e e e v« « « hitherto, thus far, as vel.
%dh]’beo, AT YIRS L1 it 9 5 SRR AR use, apply, employ.
Adfantum, -I, N. « « + o . . . -« « 8weet fern.

Adimo, 3, -émi, -emptum, tr. . . . . . take away, remote.
idipiﬁﬂﬂr, -gcl, -eptus sum, dep. . . . . gain, attain, secure.
Adjicio, 3, -éci, -ctum, tr. . . . . . . . east against, apply to, add.
Adjavo, -ivi, Gtum, tr.. « » « « . . . aid, help.

AGTTor, ~0pis B s e e assistant, clerk
Admisceo, 2, -ui, -xtum, -istum, tr. . . . miz or mingle together.
Admdnltio, -Onig, ¥ & & o & w5 o < s admonition, warning.
Administritio, -onis, F. . . . . . . . . practice, administration.
Admoveo, 2, -vi, -tum, tr. . . . . . . . apply, bring near.
Adorno, 1, -avi, -atum, tr. . . . . . . adorn.

Adsum, -esse, -fui. . . . . . . to be present.

Adiiro, 8, -ussi, -natam, tr. . -« . . . . « burn.

Adversus, adv. and prep. . . . . . . . opposite, facing.
Adventus, -us, M. . . . . . . . .« .« coming approach,
Adversug, -a,-um, adj. .- . o o o . . adverse, opposite.
Hger,-a -um, 8dj.. « « « o o .« o s . gick.

Jgrotatio, -onis, F. . . . . . . i« . . 8UCKTIESS,

Xgyptios, -a, -um, adj. . . . . . . . . Egqyptian.

Aique, adv. . . . . . S e e S equally.

Anas, =g com, aljs - 5w sos e . just, even, level.
JEgquabiiter, ad. . o - = = ;.. . .« « equally, evenly, uniformly.
JBrigo, -Inis, B. . . . . ¢ e . rust of copper, verdigris,
o O BT RO R R R e bronze, copper, brass.
Meclilapias, -I, M. « o = ¢ = s = ¢ & = Aseulapius, god of healing,
Higtivus,-a, -um, adj. . « « « .+ . o+ of summer, summer,
Aelng, -8, My + « v s 5 & 5 = & v o s heat.

DT T T R ether.

Affundo, 3, fudi, fasum, tr. e » » o pour,or sprinkle wpon.
Afckon, -8, B » o s te s n wie oo v affection, disense, malady,
iger, -agrl, M. . . . & . . g T

Agito, 1, Gvi, -atum,te, . « . . . « . . agitate, drive, stir.
.Egll;ﬁtiu, Onif, F. v & + o 5 o s . « « .« agitation, stirring.

ﬁgﬂ, 3] "'Egi, ‘ﬂﬂtum, tlr s @ & & & W @

Agrestis, -e, adj. . . . . . .

. lead, dirive, do.
. . of the field, wild.

Agrictla, -, ¥. [ager and cola, cultivator |farmer.

Ahénus, -a, -um, adj. . . . . . .
Albesco, 3, —

w ® [

brazen.
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Ji]bﬁmEﬂ, ".i:“iﬂ’. H' & ® # # El - " &
Alb“g, "ﬂ, —lln], Hrdj. PR 5w & @® & &

Aledhol, -is, M. or indecl., N, . .
Aledholicus, -a, -um, adj. . . . .
Aletrig, Jdis, F. . - - . - . .
Aliénus, Y T | T S
Aliquantilom, -1, N. . . . . .« . .
:—‘sl{quia, -qua, -quid. . . - . . .
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. albumen, white of egg.
. white.

+ . alcohol.

. aleoholic.

. . siar-grass,
. - foreign, unsuitable, timproper.
. . a little, somewhat,

{Aliquidbﬁni Ty R S, il o

Aliquod bonum
Alqaando; adv: < - - e
Alius, -a, -ud, adi, . . . .
Alliam, -1, ¥, « o wie i
Aliquot, indecl,, adj. . .

NARTE SR T e e i ek e

-
ﬁlﬂE, ‘Eﬁ, F. i- - & i & & 0l ® # & &

Alter, -a, -um, adj. . .

« SCATEE, SOTE OTLE.

. something (of ) good.

..... some good thing.

. stanelimes.

. . other.

. garlic.

.« several, a few, not many.
- . alder.

L a
Alumen' ‘I[llﬂ, HNiw o = = = @ = s =

l]ﬁtaﬂ. '!-EI F ------ . L] - - - & -
. - belly, paunch.

Alvag T B« & v v ai oo
Amans, -intis, particip. adj. .

. aloe.
. one of two, the other,
. flum.

« thinly-dressed leather.

. loving, fond.

Amirus, -a, -um, adj. . . . . . . . . . bitter.
Américinus, -a, -um, adj.. . . . . . . American.
Amicus, -I, M. . . « . S . o friend.

b4 - - - -
Amitto, 3, -misi, -missum, tr, . .

ﬁ.n‘lﬂ’ ]'j 'ﬁ?i. ﬁ-tl]m? t-r.. L} L I ® & @&
Ammonia, & P - v o v o« .
Amménidcus, -a, -um, adj. . .

i - -
.t-‘!..lTIUI'.I].U IT:I.]. "I.!. H- ® & @& & @ w =m

Amdiio 0ol Fuov v i wovw
Amphdra, -2, 7. . . .. ...
Amplius, adv. comp. deg.
Amfgdila, -@, F.. . . . . ..
Angesthéticus, -a, -um, adj. .

Andréas, -2, M. i . < . . 4 2ot
Angéllca, -, 7. . . . . .. -
ANEIEE AW G e e

Angtilus, 4, . . . . . . . .
Angustus, -a, -um, adj.
Anfmal, -alis, ®.. « « . « . . . .

®
-
&
&

« lose, let go, send away,
. love, like,

v o (EMIROTT.

L]

. of Ammon, ammonia
{a shrub wsed by the Romans in
: making ointment,
. displacement, removal,
. jar, flagon.
. MOTE.
. almond.
. anesihetic.
« Andreas, a Greek physician.
. angelica,

. . in English.

“ »

. COTNer.
. NArrow.
il
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Anfmadversio, -onis, F. . . . . . . . . abtention, censure,
AT S T R e S e e CTVIBE.

] A0 1 T e e G s e e fyear.

ADtalpin. <@ B o i n e nim e . - . puin, ache.

AMbes, A0T, <o sr it e A i before, formerly.
Anteeo, 4, -ii, ——, intr. [ante and eo] . go before, surpass.
Anthémis, -1dis, ». . . . . <« o« « « o anthemis; chamomile.
Antidetm, -1, Wi sisllaie b iina . « antidote,
AntImonium, -i, No ¢ ¢ & . &% & e o« aniimony.
Antimonidlis, -e, adj,» « 5 @ 55 0w antimonial.
Antiquus, -3, -um, adj. . . . . .. . . old, aneient,
Antipyréticus, a, -um, adj. . . . . . . antipyretic ; driving away fever.
Amitrin, 4 <of, <tumn. B o B s lay open, disclose.
.:i[]ﬁthéﬂﬂ, S PR R e B store-house, store.
Appello, 1, -avi, -atum, tr. . . . . . . . ecall, name.

Applico, 1, -avi, <dtum, tr. . . . . . . . apply, altach.
Appono, 3, -sui, situm, tr. . . . . . . apply, put on.

Apriens, ~a; -om, 8dj. oo o B s . sunny.

Appréhendo, 8, -di, -sum, tr. . . . . . . grasp, seize, lay hold of.
Aptus, -a, -um, adj. . . . < L s . apt, fit, suttable.

AR 0, Wi o i) i o AN e waler,

Aquiteductus, Gs, M. . . . . « . . . . . aqueduct.

Aquésus, -a, -um, adj. . . . . . .« . . watery, abounding in waler,
A EDO RS GELE T R . tree.

Arcen, 2, -ui, Ttnm, tr. . - & . & - . . keep away, ward off.

Arcesso, 3, -vi, -Itum, tr. . . . . . . . send for, summon.
Archigithus, -1, M. . . . « « . . . . . the first Greek surgeon at Rome.

Arvcte BdV. o dusiies ki S AR e closely, tightly.
,ELrEna, =R R R R . sand, sand-bath.
Aridos, -8, -um, adj. . -0 . .. . . dry, arid.
Artstoléchia, -m Fo. o 4 o . . . . . . aristolochia, birthwort.
Argentum, -I, N. . . . o« « o o & . . silver.

Arnfes, g F. . o s e A T L

Ao, 1. =avl, WRium, T e el e plough.
Aromiticus, -a, -um, adj. . . . . . . . aromatic.

¢ TS SR SR S + o Ork
Arsinlonm, -1, Wiv' o s s s a5 arsenic,
Artictilug, -1, M. &+ o + + = 4 s & &+ sFoink
Articilirius, -a, -um . . . .« . o« « of the joints,
Articiilariusmorbus . . + « - . .« . . gout,

Asiatfeus, -a, -um, adj. . . . - . . . . Asiatie.
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Assiimo, 3, -sumpsi, -sumptum, tr. . .
Assus, -a, -um, adj. particip. . .
Ater, atra, atrum, adj. . . . .

Attendo, 3, -di, -tum, tr. . . . . . .
Attente;adv: . « . <+ o v 0.
Attollo, 3, e
Attingo, 3, -igi, -tactum, tr. .
REOORIE & oor i siet
ROCIRE, =HE M 5 o o e e

Audio, 4, -ivi, -tum, tr. . . . . .

Aufero, -ferre, [ab and ferre] abstiili,

ablgtum; 4r: + ¢ & 55
Aufigio, 3, -fugi, —, intr. . . . . .
Aula, -, F. . .

Aurig, -i8, F. . . + . .

Aurlpigmentum, -, ®. . . . . . . .
ANECONIE G o S el e e e
Austérus, -a, -um, adj. . .. . . . .
AR =i W R e

Balneom, <i, ¥ W 5% %05 o om e s
Balslmnm, =1 Wewoovieisalis w0 e
Barbirum, <1, Mo o « o 4 & & o 4 &
BEATR SN WD i a e R el s
Bdellinioy =53 5 i ot et e e
Befos, -8, -um. ad):  -os o eon s Bow
Binerailvs . wioan e i % Al

Berbiris, -1dis, F. . .
Bergimum, -i, N. . . . . .
Bétﬂ' ‘m, FI L ] - L L2 - L] L ] L 1 ] #® - L]

Benzinum, «L B & wohowl vl G
Banzonon, L. W o a5 e
BYbo. & BIME - oot b e s

Blcarbonas, -atis, M. . . . . « . . .
Bilidsug, -a, -um, adj. . . . . . . . .
5 7T R R T T e
BRSNS o 5 5 A e e e e, o

Bisulphfdum, i, x. . . .
Bitartras, <atis, M. . « « & ¢ + = « &
Bink -0 g ali ohie st ey
BN =10 & 5 i e e
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. assume, take.

. roasted.

- black, gloomy.

. altend, streteh toward.
. attentively.

. raise up, lift.

. « loweh, attain, aim at.
.« but, but on the contrary.

. tnerease, growth,
. hear.

] take or bear away.

. flee, run away.

- hall, eourt,

. €dr.

. orpiment, yellow arsenic.
. O,

. harsh, sowr.

. aid, assistance.

. bath, bath-room.

. balsam.

. name of a Roman plaster.

. base.

. vine-palm, and gumn exuding from it.
- happy.

« well,

. barberry tree.

. . bergamum.

. beet.

. benzine.

. benzoin,

. drink.

. bicarbonate,
bilious.

. bile,

. fwice.

.« bisulphide.

. bntartrate.
. two-and-two,
. morsel, bite, bolus.
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Bonus, -a, -um, adj. . . . . . v o s o e good,
DOPAR-=ALIRGN. o < o G e Rdaae e borax.

IBoE A bBYIn: Moanl T it et mas 0z, cow.
Brachinm, <, 000 o i e e . o QP UPPET AT, .
BrARRIOR. =10 I o s e e R e e cabbage.
Bromidam; =k 3. .« Sl ok iailisdas e s bromide.
Bromum, i, N. . . .+ . B e e s e e DTOTANE:

Bkl sndath: e il bl Saite, s . buechu,
Balbus-~LM.. oSt el e i bulb.

Bulliens, -entis, adj. part. . . . . . . . boiling.
Britrrom.~loa. - it e e .« « butter.
Burgundicus, -a, -um, adj. . . + » of Burgundy.
Olicao, indecls, Moo v 0 o e s « + s COCOO.

Chaffoa, - B, 5v s e e s oo : + s o coffee.

Calelnitio, -0nis, F. . « « & « « « . . caleination,
Ciléficio, 3, -€cl, -actum, tr.. . . . . . keat, make hot.
Caldug, ~a, ~um, adj. . <& o . . s e v 0L

Célens, -entis, adj. - . « + +» -« « . . .Wwarm.

Clilor; oris, W-s o & a0 o b s ek

Cilandiiia. =@ B, = 5 st s o . calendula, wild marigold.

Cillumba, =8, F. . - & « + i s . + o calumba,
Calx, calcis, M.and ». . . . . . . . . limestone.

Camnphioiag = iR e ie e Sl s i camphor.
Camphdgratus, -a, -um, adj. . . . . . . of camphor.
Camping, =8, B - = & & o oia ahe awcbell

CaPaR, <1005 wa iy e w e AT plain, eampus.
Cannitbinus, -a, -um, adj. . . . . . . . of hemp, hempen.
Cinitdensis, -e, adj. . . . + . . . « « . Canadian, Canada.

Cancer, -cri and -c&ris, M. . . . ., . . . cancer, a spreading ulcer.
Canthiiris, -idis, 7. . . . . . , . . . . Spanish fly. cantharis,
Cipillitium, -L, N. « « - -« & = « - « . hair of the head,
Capsicom, i, ™. . . . . . . . . . . . Cayenne pepper.

Ciipio, 3, -épi, -aptum, tr, . . . . . . « take.

Capsiila, -8, ..« + & o a o &5 300 o capsule,

Clpat, =118, Mo s s s s s o 4 aain e . head.

Carbo, -Onig, M, & « « s 5 « « « » = carbon, charcoal,
Carbonas, -atig, M. . « o0 v 0 o0 &+ & carbonate.
Cireo, 2, -ui, -ftum, intr. . . « .+ . . . wand, lack
Carmen, Inig, M.« v+« & 0 o 2 o 0 o a song, charm.

Cardimomum, -1, K. . « + « « » v+ o+ cardamomum,
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Ciiro, carnis, P. . . . .

Dt T - (SRR B
Cirus, -a, -um, adj. . .
Cascarilla, -e8, F. . .. . .

Cageus, -1, M. . . . . .
Castoreum, -i, N.. .
Césns, -us, M. . . . .
Ciryophyllus, -, ¥. . .
Ciryophyllum, -i, 5, . .
Citiplasma, -iitis, ¥. . .
Citarrhus, -i, ™. . . . «
Citéchu, indecl, .. . .
(Cato, -onig, M. . + . .+ &
Cithartlcus, -a, -um, adj.
Canlis, =15, M. . + . « -

cﬂusﬂ, -:'E, Fl- = - - L] L] L] -

Causticus, -a, -um, adj.
B Y T P

Cﬁ.l-in I] 5. .'i,- Mﬂ - - @ - - -

Célériter, adv, .

Caleng, =L 35 i o a'a
Cally <mi .. o & ais
Cépa, -8, P. . . « . .
Censeo, 2, -ui, -sum, tr. .
Cériisum, =i, N.. . . . .
Cérlisus, <L F. . . . . .
Cérebrilis, -e, adj. . . .
Cératum, -i, N. . . .
Ceritus, -a, -um, adj. . .
Cérévisia, -, F. . .

Certe,adv. . . . . ..

Cervinus, -a, -um, adj.

Cem' ]1 -:-'.-vi' ‘ﬁtum? i'ﬂtr. 0

Céticeum, -i, N. . . .
Cétriiria, -®, F. . . . .
Certus, -a, -um, adj. . .
Cétérus, -a, -um, adj. .
Charticeus, -a, -um, adj. .
Chaleitis, -Idis, M. . .
Chémia, -m, F. .

Chémicus, -a, -um, adj. ; also noun .

W -
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. flesh, meat.

. caramy-
. casearilla.

. cheese.

« coslorewm,

. full, mishap, chance.

. . clove-tree.

[ L d’lﬂw\\

. poulfice.

. catarrh.

. catecha,

. Clato, Roman censor.

. cathartie,

. stalk of plant; cabbage.
. Cause, reason,

. . caustic, burning.
« . cautiously, carefully.
. . dish, platter.

. quickly, speedily.

. Celsus, Roman physician,
. cellar, cell.

. OTION.

. think, believe,

. cherry.

. cherry-tree,

. cerebral.

. cerate, a wared dressing.
. waxed.
. beer.

.« certainly, surely.

. of a stag, or hart.

. eease, stop, be idle.

. spermacell, sperm.

. cefraria.
. certain, fired, definite.

. the other, the rest.

. of paper, paper.

. copper ore, precious stone, chalcite,
. chemistry.

. chemical ; chemist.
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Chimaphila, -, 7. . . . . . .« « + o chimaphila, wintergreen.
CHARASER, 0. B, o o o o ocngeris forialin 6 gout in the hand.
ChIPAIR -8, Fi & o b 5 v o oo o anw COMNGED

Olhnarent, =1 M =« e i o e surgeon,

Whlorag, =818 M.+ v & ot St s o chlorate,

Chiloral,-Blis, 30 - 50w hasuis e s

Ghloraluny, 3 Nesutlic G alvaes 5 o s {cfduml.

Chloritus, -a, -um, adj. . . . . . . . . pertaining to chlorate.
Chloridum, =1, W . o e & Goeiss o0 o chloride,

RO =1 N e e et o . chlorine.
Ghlorblormum, -1 N - o a e e s il chloroform.

B EI7] o101 PO 1 AR S N S R chlorine.

DhB18Ta, -8, B wj o i hs s e . cholera.

Chronlcns, -a, -um, ad]. « & s 5 s & = » chronic.
Ghrysirdbionm, =198 o ol i st o s, chrysarabin,

D EE =l e v e P e O AL Jood.

Cimiftiga, =&, B, < - 0t o e+« = . cimifuga, black cohosh.
CACRTAT,; ~1018, % it e s s o . sear.

Cinpimomum, =i, ¥- . . . . . . . . . cinnamon.

Cio, 4, -ivi, -itum, tr. . . . . . . .« . Move, excile, promote.
Cirea, adv., prep. w.ace. . . . . . . .about, around.

LBy 1T v TV 1) b S SRS most quickly.

Olto, adv. + + s aiw o ss b ens » o quickly, speedily, soon.
(Rtran; <BhE AL . % 6 ahEea Gees . « .« Cifrate.

o 1 g T et e I Y YRR citrus, citron-tree.
Glire,adj. s « i o v Cr A s 5w CLBOTIN

Clartf Icitio, -Onis, F. . . . . « + + » .« clarifieation.

Clarug, -8, -um, adj. . . . . . .« o o clear, bright, famous.
Claudo, 8, -si, -sum, tr. . . . . . . . . close, shut.
Claudico, 1, —, intr. . . . . . . . . halt, be lame.
Coligtilam, i, ¥. « + = = » o 0 v = ¢ & rennet.

Chcalng, =2, F. o « s 2 3 o . . = = COCOIRE

Cocct, =1, Moand B of-nois b=y o o cochineal.
Cochlefire, -i8, M. . « s & s 4 v &+ + o« 5 8POORM.

Coctio, -Onis, F. . . . . . « « « « + o cooking, coclion,
Coeo, 4, -1i, -Itum, intr. . . . . . . . . combine, unite.
Celum -1, N« = aiesl) Pidie b o . sky, heaven.

Cogits, 1, -ivi, -itum, tr. and intr. . . . think, consider.
Cohors, -ortis, .« « o + + &+ o« o & « « cohort.

sex filtration ; filter ; that which has
OOlathrn, @ P - o =« + o o s s . g pnoEl ot
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Cshibeo, 2, -ui, -itum, tr. . . . . . . . check, restrain,

Colln =pgngcliss o i O LR e e e

Collodes, -es, . . . « . « + « . . . .« substance like glue.

Collido, 3, -Isi, -lsum, tr. . . . . . . . dash, or sirike together.
Collivies, -8, F. . . . . . . . . . . . filth, dirt, washing together of filth.

Collnn, <1, Me. cta o aisviniamaite s w wAL0K

Colchlcam, -1, .. « « « + « « s « o » colchicum.

Colum, -i,¥. . « « + « a0 - s s s s o Jiler, crainer, sieve.

Cilomba, -2,F. . . . . . « « . . . .dove pigeon,

Color, -0rig, M. . . « « « « « « + « . . color, complerion.

Colocynthis, -Ydis, F. . . . . . . . . . colocynthis, bitter apple.

Comes, -Itis, M. . . . . . . . - . . .companion, comrade.
Comminitio, -0nis, F. . + . . « . . . . comminulion.

Comminuo, 3, -ui, -itum, tr.. . . . . . diminish, crush, break into pieces,
Commentarium, -i, N.. . . . . . . . .commentary.

Commisceo, 2, -ui, mixtum and mistum, tr.miz, mingle together,
Commddus, -a, -um,adj. . . . . . . . . fit, suilable ; affable.

Commiinis, -e, adj. . . . . « . « . . .common.
Comparo, 1, -avi, -atuw, tr. . . . . . . prepare ; match, compare.
Compério, 4, -péri, -pertum, tr. . . . . ascertain, find out, discover.

Compdno, 3, -sui, -situm, tr. . . . . . . compound, make up.

Compdsitus, -a, -um, adj. . . . . . . compound, composite.

Concido, 3, -idi, -Isum, tr. . . . . . . . cuf up, cut io pieces.

Conclpio, 3, -épi, -ceptum, tr. . . . . . confract, take, concetve.
Conedquo, 3, -coxi, -coctum, tr. . . . . . cook, mature, ripen, digest,
Concordo, 1, -avi, -itam, intr. . . . . . agree.

Concresco, 3, -évi, -étum, intr. . . . . . run together, thicken, grow together
Condensitio, -Onis, F. « « « + « « « . . condensation.

Condiselpiilus, -i, ». . . . . . . . . . fellow-pupil.

Conductus, -a, -um, particip. . . . . . . induced. persuaded, hired.
Con-féro, ferre, -tiili, -litum, tr. . . bring together, collect.
seconferre . . ... .. .. . .tobetake one's self, go.

Conficio, 3, -éci, -fectum, tr. . . . complele. finish.

Confectio, -0nis, F. . . . . . . . . . . confection, electuary.

ConfIteor, -éri, -essus sum, dep. . . . . confess.

Congestio, -6nis, . . . . . + « . . . .congestion.

Congestivus, -a, -um, adj. . . . . . . . congestive.

Conhtbeo, 2, -ui, -Itum, tr. . . . . . . . restrain, ward of.

Conjlcio, 3, -éci, jectum, tr. . . . . . . throw, cast, fling together.

Conjectiira, -m®. F. {mn and jicere] gl Ty H;mrirr'n:r,r ."u.r;f'f'fu'r, conjeciure, fuess.

Conor, -ari, -atus sum, dep. . . . . . . &y, allempt, endeavor.

10
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Conalliom, -1, K. « « = & =

Consgtat, imper . . . . . . .3

Cﬂnstﬂ* 1!. -EtIti| ‘Bh:-it.um, i'l'lt-l'-

Consido, 3, -édi, -sessum, intr. .

Conspectus, -us, M. . . . . .
Consumptio, -onis, ¥, . . . .

Contéro, 3, -trivi, -tritum, tr,

Contigiosus, -a, -um, adj, . .
cﬂ]'ltEIlt-lIE, -'ﬂ'l 'll“l,. ﬂ.dj. - B -
Continuo, 1, -avi, -atum, tr. .

Contineo, 2, -ui, -tentum, tr.
ContInue, adv. . . « « « =

Contra, prep. w. acc. and ady

Contrarius, -a, -um, adj. . .
Contundo, 3, -adi, -usum, tr.
Contiisus, -a, -um, particip.

Convénio, 4, -éni, -entum, intr. .

Convillesco, 3, ANt
Convallis, -is, 7, . . . . .
Convulsio, -Gnis, . . . .

Convulsivus, -a, -um, adj. .

Gﬁpial 'E, F. - - - - - - " ® j

Coriandrum, 5, X, . . . .
Copaiba, e, P.. . . . .

COTTN 0B W e e v e
B E s s R SR
Cidquo, 3, coxi, coctum, tr.

Corpus, -ris, N. :
Cortex, -Teilg, M. -« . + + .

Cﬂﬁtum, 'i, Hq. - - - - . -

COER, =0, T, = . e
Crassus, -a, -um, adj. . . .
Créber, -bra, -brum, adj.
Cresco, 3, -évi, -étum, intr.
Orets = T o s « 5 o 5
Créticus, -a, -um, adj. . . .
Cribro, 1, -avi, -atum, tr.
Cribrum, 4, %. . . . . .
Criicio, 1, -avi, -atum, tr.

. . advice, counsel, plan, purpose.

it 18 agreed, evident, clear.

- make up of, consist of.

&

sit down, take a seaf.
sight, seeing, view.
consumplion.
bruise, pound, mash up.
contagious.
contented, satizfied,
continue, keep on, prolong.
contain.
continuously, without break.
prep., against, contrary to; adv., on
the contrary, on the other hand.

. contrary opposite to.

&

= -

-

bruise, erush.
bruised,
meet, come together.
recover health.
valley.
convulsion.
convulsive.
supply, abundance,
coriander.
copaiha.
horn.
cornus doquwood.
cook ; boil, bake, fry, ete.
body.
bark, rind, cork.
an Indian shrub which yields a
{ fragrant ointment.

.« hip, haunch.

el

coarse, gross.

. . frequent, repeated.

W

-

£

grow, inerease.
chalk
of Crete, Cretan.

. sift.

. gleve.
. lorture,
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Criiditas, -atis, F. . . . . . . . .« « . dyspepsia, indigestion.
Croentus, -a, -om, ad). .o v Sie . . - bloody.

Cridus, -a, -um, adj. . . . . . . . . . raw, érude.

Ciibans, -antis,adj. . . . . . . . . . . lying sick, sick.
Cabeba, - F. « & o sowisi s ww s s v cubebs

Clictimis, -€ris, M. - . + « +« « « « . .cucumber.
gourd, watermelcn plant ; cupping

Cilearbibes o B 20 0 = b v oa ok

glass,
Gicoebititla, o8 P v vom o v 5 @ cupping-glass.
Culpa, -, F. .+ + « ¢ o v o« o . . . foull blome.
Car aldv. 3 s« e pr s v e e whY.
Culter, vl 36 —-cis el N il s s RS
BTy R U - GRS P LS
Ciiratio, -onis, F. . + + ¢« « « « o « . . laking care; curing, cure.
Ciiro, 1, -&vi, <itam, b« « « = o 5 « eare for, cure, dress.
[T o) . - P I S e e e . runner.
Cupreus -a, -um,adj.. . . . . . . . .of copper, copper.
Ciitig, -i8, ®. - + « « o o« s @ 4 & « « . 8kin, complevion,
Cum, prep. w.abl. . . . . itaers e ol
Cy¢lindratus, -a, -um, adj. . . . . . . . eylindrical.
Cyiithus, i 36 = & & = o sisvmin o . small cup, wine glass.
Darinnm, 5.8 - o fbenmpmi .« o loss, damage.
DanCHm; <k Moo e el vmeh, & & sotarrab
Dé, prep. w.abl. . . . . . . . « . . .concerning, about.
Dabllin 8 al) < o woieiimisensh e e . feeble, weak.
Décanthitio, -0nis, F. . . . - . . . . . pouring off, racking.
=TT | R AL PO | oL
Déctdo, 3, -idi,intr. . . . . . . fall doun, fall from.
Déctmus, -a, -um, adj. . . . . . . . . lenth.
Décoctio, onis, .. . . . . - +. « . . .cooking down, boiling away.
Décoetum, -i, N. . . . . . « . . . . .decoction.
Déeoquo, 3, -coxi, -coctum, tr. . . . . . eook down, boil away.
Dédecus, -Bris, N. . + + « « « « « « « . disgrace, shame.
Défaeco, 1, -ivi, -atum, tr. . . . . . . . drain off, rack.
Défervéficio, 3, -6ci, -actum, tr. . . . . . heat thoroughly.
Défessns, -a, -um, adj. . . . . . . .« . tired out, weary.
Défingo, 3, -finxi, tr. . . . . . . . . . form, shape.
Défimo, 4, -ivi, -ii, -itum, tr. . . . . . define.
Déflagratio, 6nis, *. . . . . « . . . conflagration, burning down,

Défluo, 3, -uxi, intr. . . . . . . « . . flow doun, fall of.
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Defundo, 3, -udi, -isum. tr, . . . . .
Dégusto, 1, -dvi, -atum, tr. . . . . . .
Peintde, aldy. e s LN
Pamtdin s s e
Delenimentum, -1, ¥, « « « « = « « =
Deéligo, 1, -avi, -dtum, tr.

Démitto, 3, -1si, -issum, tr. . . . . . .
Démonstro, 1, -avi, -atum, tr.

Denfque, adv. . « .« & ¢ 4 el s
Densus, <a;, -um, adj. + + « s +.4 « @

Dénuo, ady. [de and novo]
Déprimo, 3, -pressi, -pressum, tr. .
Deépiiro, 1, -avi, -Atum, tr.. . . . .
Derivo, 1, -avi, -dtom, tr. . . . . . .
Déstdéro, 1, -avi, -atum, tr. . . . . .
Désidératus, -a, -um, partic. .
Désiccatio, -Onis, F. . - - « « .« +
Desieco, 1, -avi, -dtum, tr. . . . . .
Désisto, 3, -stiti, -stitum, intr.
Deéspero, 1, -avi, -atum, inte. . . . .
Deéspiimatus, -a, -um, adj.
Deatillatus, -a, -um, adj. . . . . . . .
Désido, 1, -avi, -atum, intr. . . . .
Détritho, 3, -axi, -actum, tr, . .
Dévoro, 1, -avi, -atum, tr. . . . . . .
Dexter, -a, -um, adj.
Diagnosis, -i8, F. « + + + « « « & & &
Didphtresis, 18, F. . o = s = « =
Dico, 8, -xi, -etum, tr. . . . . « .+ &
Dies, -éi, M. . . 3
Dif-féro, ferre, d1stﬁh dlI.ltum [dIE,
apart, and ferre to bear] .
Difficilie; e, adje o <0 DS W
Digératio, 0nig, . . « « + + & « &
Digéro, 3, -gessi, -gestum, tr. .
Digestio, -0nis, F. + « « + + « + =
Irpntalin =18, B O SPRER AL
8 1] I P By % T e
Diligens, -entis, adj.
Diligenter,adv. . . . + + 5 . . .
Dilitus, -a, -um,adje « + « « « + & »

VOCABULARY.

. pour oul or aff.
. laste.

} then, after that. '

. soothing application.
. bind, tie.

. gend, let, cast, or throw <own
. point out, show, prove.
- finally, lastly.

. dense, crowded.

. anew, again.

. press down, sink.

. purify.

- derive.

. long for, wani, desire.
. desired, longed for.

. desiceation, drying.

. dry, make dry.

. cease, desist.

. despair.

. clarified.

. distilled.

. sweal greatly.

. draw, take away.

. swallow whole.

. right.

. diagnosis.

. perspiration.

. say, speak, declare.

. day.

}bmr apart, scatler, put off.
. difficult.

. arranging, digestion.
. distribufe, arrange, digest.
. distribution, digestion.
. digitalis, for-glove.
. finger.
. diligent, altentive, car rful
. diligently, carefully.
« diluted, weakened.
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DARIAIE, <0 B il b e el

Dimidius, -a, -um,adj. . . . . . . .

Dambdi G LW o i e e e
Diminuo, 3, -ui, -itam, tr. . .
Diphthéria, -, F. + i« won &
Discipiilus, -1, M. .

Discedo, 3, -essi, -essum, intr. . .
Dispensatorium, -1, N. . . .
Distentio, -0nis, B. = « « s « =
Distéro, 3, -trivi, -tritum, tr. . .
Distillo, 1, -dvi, -dtum, intr. . . . .
R AR r i e et m o i
Diurnus, -=, -um, adj. . . .

Dives, -itis, adj. . . . . .
Divitise, -drum, F. . . + +
Diversus, -a, -um, adj. . . . . .
Divido, 3, -isi, -lsum, tr. . . . . .
Do, 1, diire, d&di, ddtum, tr. . . . .
Doctus, -a,-um, adj. . . . .
Dalor, -Oris, M. . . « . . . .

Pominua. 1. M o e iR e
Domus, <i and -us, 7. . . . . . .
DIDTIE0: CORL- & 5 5 avetis ol el
Doals, -8, ¥« « « « s

DEIChINS. =8, F; « = = = o & =reis
Birame: dbe W 5 o s wiuaries
Diibito, 1, -dvi, -dtum, intr.

Dibius, -a, -um, adj. « « . « . .
Dico, 3, duxi, doctum, tr. . . .
Daleig, -, &d). « « o =«
Dum, conj. and adv. . .

Duo, -=, 0, adj. . . . .

Duplex, <icis, adj. . . .

Diirus, -a, -um, adj. . . . . .
Dyspepsia, <8, F. o« & & s s & 4
Dyspepticus, -®, -um, adj. and noun.
Dyspnoea, -8, F. - - - 0w ias

Iﬂ, ax: prep. W abk o o=
Ebullio, 4, -ivi, -ii, tr. and intr.
Bobuity BP0 oqoen a e w0

. half.
- halved, half.
« « half.
. diminish.
. diphtheria.
-« pup, scholar.

- go away, depart. separate.

. dispensatory.

. . stretching, distention.

- rub, grind well.

. . distil, drop.

- @ long time, in the daytime.

. in the daytime, by day.
.« Tich.

. riches, wealth.

. opposed, diverse, contrary.

. divide.

. . give.

. learned.

. pain, smart, qrief.

. master, proprietor.

. . house, acc. home.

. until, as long us.

. dose.

. drachm.

. drama, play.

. doubt. be uncertain.
.« doubtful, be uncertuin.
.« lead.

. sweet. pleasant.

. while, as long as, until.

. oo,

. double, two fold.

-« hardy, tough, rugged.

. dyspepsia.

. . dyspeptic.
- difficulty of breathing.

. out of, from.
. boil, bubble up.

. Tvory.
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2do, Edére and esse, edi, ésum, tr.
Effectus, -us, ar. . . . R
Ef-féro, eﬂ'erre. extili, elutum tr.
Effervesco, 3, efferbui, tr. and intr. .
Efficio, 3, -éci, -ectum, tr. . . . .
TANEI0, <ODIB T o oo alariN sl el v
Ego, mel, etes o'« oo s
Elibor, 3, élabi, élapsus sum, dep.
Elﬁt&rium,-i, Wb e e A
Elatus, -a, -um, partie., effero,
Elasticus, -a, -um, adj. . . . « . .
Electus, -a, -um, partie., éligo. .

LATIN-ENGLISH

YOCABULARY.

« ek,

- effect, power, efficacy.

. carry oul, bear forth.

. €ffervesce, begin to boil.
. cause, make, effect.

« pouring oul or off.

e ol

ttttt

Elﬁgmls,—untia. ada Rl e

Elicio, 3, -ui, -itum, tr.

Wlixiy, <iris, M.+ 5 s
Elixus, -a, -um, adj.
Emeéticum, -1, M.

Eméticus, -a, -um, adj. . .
Emissio, -6nis, ¥. . .

Enm, 3, éml,emptum . . .+ . . . .
Emolliens, -entis adj. .

Emollio, 4, -ivi, -ii, 1“-1111: tr e
Emplrl'cus, -1, m:. L
Emplastrum, i, ¥. . . . « - % =
Emptor, -oris, M. . . .

En, inter;j.
Bodima, -Etia, 00 o omms
Eo, -ire, -ivi and -ii, -itum, intr. .

& # & & ® L] & = - " .

T]plspastleus, =g, <0, BJ. 5 s = et s e

Epistomium, -i, x.
Ergota, -, F. . . . . . . .
Erigo, 3, -éxi, —e::-tum tr pone

Erro, 1, -avi, -itum, intr. . . .
Eriidio, 4, -ivi and -ii, -itum, tr.
Eriditus, -a, -um, adj. . . . . . .

Erumpo, 3, -iipi, -uptum, tr. and intr.

Ervam, -1, N.
Erythrox¥lon, -, ¥. . . . .
Essentia, -, ¥.
Etiam, adv. and conj. . . + - . . .
Exactus, -a, -um, part, adj.

& & @ B ® s # 8 8§ %

. slide or slip away, escape.

. wild cucumber, elaterium.

elated, uplifted.

. elastic, stretching.
. chosen, selected.

. elegant.

. draw oul, elieil.

. elixir.

. boiled.

. . aGn emetie.

---------

" #

sending or letting out, ¢mission.
. buy.

. emollient, softening.

. 8often, make tender.

. buyer, purchaser.

. lo ! see ! look there !

. elysier, injection.
. f0.
blistering.
stopper, stop-cock, stopple.
. ergot.
. ereet, prick up.
err, make a mistake.
. instruct.
. learned, refined, civilized.
. break forth, cause to break forth.
. pulse, vetch.
- erythroxylon.
. ESBENCE.
. also.

. exaet, precise.
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BEcoria: 1,000 - o S5 kil

Exclto, 1, -avi, -itum, tr. . . . .
Exclpio, 3, -épi, -tum, tr. . . .
Exclpiilum, i, - . - « . .. « &

Excelsus, -a, -um, adj. . . . . .
Excerpo, 3, -psi, -ptum, tr. . . .
Exeo, 4, -ii, -itum, iotr. . . .

Exédo, 3, -&di, -ésum, tr. . . .

Exercituum, <1, N. « « « + = « =«
Exhaurio, 4, -hausi, -haustum, tr.
Exzhibeo, 2, -ui, -itum, tr. . . . .
Exigo, 3, -égi, -exactum, tr. . . .
Eximo, 3, -émi, -emptum, tr. .. .
ExImiuos, -a, -um, adj. . . .
Existimo, 1, -ivi, -atum, tr. . . .
Expecto, 1, -avi, -atum, tr. . .

Expectitus, -a, -um, part. adj. . .
Expérientia, -2, P. « . « « + -
Expérimentum, -i, ¥. . . . . . .
Expertus, -a, -um, adj. . . . . .
Expérior, 4, -ir1, -pertus suiu, dep.
Explieo, 1, -avi, -itum, tr. . . .
Exprimo, 3, -essi, -essum, tr. . . .
Extendo, 3, -di, -tum and sum, tr.
Extriho, 3, -axi, -actom, tr.. . .
Extractud, -1, M. - « = & = aws =
Exsicco, 1, -avi, -dtam, tr. . . . .
Exsicciitus, -a, -um, part. . . .

Exséeo, 1, -ui, -sectum, tr.. . . .
Exsiigo, 3, -uxi, -uctum, tr. . . .
Eupiitériom, -1, N. . . « « . .

Evon¥mus, -L.¥. . . « « . & « &
I:Er:'[pﬁru, 1, -avi, -dtum, tr. . . .
Eviiporitio, -onis, F. . . . . .

s
"

HEDR. =0 W an = % 5w o o aa
Fabilus, -1, ™. . - . .

FROPICAe. M o ou s w =
WabrTon, s oo % ii i b i
Ficllis, -e, adj. - . . . . .
Fieile ady. 75 4 o5 5 e a0

*
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. mkr:ﬂ-. _ﬂﬂ'}%

. excile, raise up.

. receive, except.

. receptacle.

. tall, high.

. take out, select.

- go out

. eal up, consime.

. €XErcise.

. draw off, exhaust.
. give, offer to, show.
. exaet, demand.

- lake out, exeept.

. remarkable.

. think, estimate.

. expect, wait for,
expected.

. erpertence.

. experiment,

. experienced, skillful.
test, make use of,

. unfold, explain.

. erpress, press ouf.
. afrefch out, extend.
. draw oul, exiract.
. extract.

. driy, dry oul.

. diry, dried out.

- cut ouf, cut away.

. suck ouf.

. thoroughwort, enpatorium.
. wahoo, ewonymus.

. €vaporate.

. evaporalion.

. bean.

. a gmall bean.

. Fabricius, a famous Roman general.
« workshop, manufactory.

. easy.

. easily,
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Ficio, 3, -éci, -actum, tr.

LATIN-ENGLISH VOCABULARY.

Fallo, 3, fefelli, fulsum, tr. . . . . . . deceive, disappoint, miss.
Pallax. <aels adj % a0k s - . fullacious, deceitful.

10 L B 1 e o | e sickle. .

31T T T MR SR o W R e report.

| sy O SR, - b T e . fumily, household
Firme, . 2. . . « % & & . flour, meal,

RRCES. 730 B v AR SRR bandage.

DT BT 1 e A R T package, bundle,

Fastidiosus, -a, -um, adj.

Fastidio, 4, -ivi and -1i, -1tum, tr. . . .

-----

- fastidious, dainfy.
- scorn, dizsdain.

Watalin, e adf o il Naikash b fatal,

40 {Th IR T o RO ot R T gullet, pharynz, throat.
Febrilin, <e, ady e Taoiiimiasl febrile, causing fever.
Febrictila, -®, B. . « + ¢ « o s & « o light fever.

Febris, -is, ¥. . fever.

Febricito, 1, a8,—— +« & o+ v s = & . be ill of fever, have fever.
Fious, <irand <us-BL o omat i G s Jig-tree, fig.

e S T gall.

Fermeninm, -1, He ' ki e s S s cause of ferment, leaven.
TUBTROG A, Wi e et ® S PP NN < o & wrom.

Fervens, -entis, adj., partl. . . . . . . hot, boiling.

Festino, 1, -avi, -atum, tr. and intr. . . hasien.

Fideliter. mdy. o et N st Saithfully.

Fidus, -a, -um, ad). . . . . i L e faithful, trust,

Bt 0, c e el bR daughter.

Eahia, =1 A e e e . . 80T

Hiltro, 1, -avy -atam s el S s . . filter,

Finio, 4, -ivi, -1i, -Ilum, tr. . . . . . . end, finish.

gy T RS L S end, limit,

Fio, -figri, -factussom. . . « « « « « . make, be made, become.
Birmelady. . < earislind SR o Jirmly.

Fixus, -a, -um, adj. part. . . . . . . . fized, established.
Flagellum, =i, ®. . « « oo o s v 4 o seourge, lash.

Flavesco, 3, T A 0 S e A . grow yeliow, be yellow.
Fleo, 2, -évi, -étum, intr. and ti. . . . . weep, bewadl,

Flexilis, ¢, adj. . . . . + « . . .« flexible.

Florens, -entig, adj. « . « . . . . . . flowrishing, prosperous, successful.
Plof; ~OriR, 3es 5 = s gt . flower.

Fluldus, -a, -um, adj. . .
Fluor, -6ris, M.

-------

. - fluid, flowing,

.« o flurdity, flowing, fluz.
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Floxus, -us, M. . « « « + + « « + - + + G flowing, fux.
WOO0R, =1 B a o e e o ales s ROarE;

Fenlcilum, -, ¥. . . . . . « « . . .fennel

Iyt o o - e T el |-

 Fons, -ontis, M. . . . . . « .« . . . . fountain, spring, well,
Fontinus, -a, -um, adj. . . . . . . . . of founfain, founiain.
Forimen, -inig, X. . + - . - . . . . . opening, hole.

Foras,adv. . + - . . . . . « « « . .outof doors, oul
Formo, 1, -avi, -atum, tr. . . . . . . . form, mould, fashion,
Formula, -2, F. . « + « « o « « o « o formula, rule.

Forg, ~fortie, .. « « s 5 « & o « o n o Chonics
Forsan,adv. . . .. ... s ¢ s «perhaps

Fortis, -g,adj; . - = « o =« « = « + - . Dbrave bold.

Foveo, 2, -fovi, -fotum, tr. . . . . . . . nourish, fosler, warm.

Fractus, -a, -um, adj., part. adj. . . . . broken.
Fracliirg, @ P « « + s « s « « » = «fracture, break.

Frigilis, -¢,adj.. - + - - « + - « . . . briltle fragile.

Frigor, -6ris, M. . . . . . . « + « . . abreaking, noise, explosion.
Frango, 3, -égi, -actum, tr. . . . . . . . break, fracture.

ErRter, -trit. M. s s v o wiid jmimm s o OEOUIER,

Frigidus, -8, -um, adj. . . . - . . . . cold.

Frons, -tis, . . . . . . . . « . . . .forchead, brow.
Fruectus,-us, M. . . . . . . . « . . .fruil, enjoyment,

Fromentum, - ¥. . . . . . . . . . .corn, grain,
Fruor, frui, fruitus or fructus sum, dep.  enjoy.

Frostra: ady:: < & v % € & s e S0 e
Fualigo, -inis, . . . . . + « « o« « + 8000 "

Fande 2o B o« v v e DR e Do
Fundimentum, -i, ¥. . . . . . . . . . foundation, base,
Fundoe, -1, M = -« o coeasaad e e wohotlom,

Fuscus, -a,-um, adj. . . . . . . . . .dark, brown.

Figio, Onis, P. . « « « + = = = = « « - Jusion, melling.

Galla, -, F.. + « « « + + « s « « « .ock-apple, gall-nut,
Gallleus, -a, -umyad). . . . . . . . . .of Gaul, French.
Gauithéria, -2, F. . . . . . . ., . . . winter-gieen, gaultheria.
Gélatina, -2, F. . « « + + « o« » . . gelaline.

GelsémYum, -i, N. . . . . . . . . . . gelsemium.

Gely, -dsor-u, ¥, - . « . o o o« o . . frosl, cold

r.}ﬁn{"r' _i: “‘I+ " L] L] ] L] & = = - s - s - H'ﬂ‘?‘l—l..i"l'fﬂu'.
GE‘.TI.I.ISI ‘Eriﬂj H- - . = * B om ® 0w - . B ki!!dj sar!, rﬂ‘:ﬁ-



226 LATIN-ENGLISH VOCABULARY,

L ST IRTR bl T - ORI R S geranium.
(Germinus, -a, -um, adj. . . . . . . . . German

Bermen, -Iia . o E L S germ, bud,

Gigno, 3, génui, génitum, tr. . . . . . . beget, bear, produce.
Gliber, -bra, -brum, adj. . . . . . . . smooth, bald, bare.
CE Dhie LI b e - AR S SR gluten, glue.
Gliatino, 1, -avi, -atam, tr. . . . . . . glue, paste, close up.
Glicosa, -2 ®.. . - . . . o le s s sofiiucOse.
Ei¥eyrrhiza: <gp dne SRl LoV (PR 2 liguorice.

EGnfdiva. &, -um; ad)ee s S I S s of Gnidus.
Goadpium, <1 W o0 4w e s einied oot cotlon.

Grecos, -a, -um,ad). . . o e e . s Grreek, Grecian.
Gridatim, adv. . . . . . « . . . . . litlle by little, gradually.
Genantilatio, «Anis ot S HUETET .« granulation.

Gritus, -a,-um,adj. . . . . . . . . . . acceptable, pleasing.

s TR T s S S SR e heavy, grave, disagreeable.
Cr ETTo 1 e Tt - PR e e s gquiacum, resin-wood.
Gommi, indeel. and gummis, -is, F. . . . gum.

Gummdsus, -a, -um,adj. . . . . . . . . of gum, gummy.
Gusto, 1, -avi, -atom, tr. . . v . . . . . taste.

B2 - R R SR drap.

Hibeo, 2, -ui, -itam, tr. . .+ & - . . . have, hold, possess.
Homiiites, -0, M. . . S50 2 ¥ . o . blood stone, heematites.,
Hemittoxlon, -, N, o« & o@ias. o logwood, hematoxylon.
s v T SR U R A, not, by no means.
Haustus, -08, M. . & . « = + & & « « & drink, draught.

TR ebriin, oo B i o o LRGS0 pennyroyal, hedeoma.
HEmYns, =68, F: - L e e aia st half-pint.

Hrayadv. s & 4 00 G s oAl GG yesterday.

Herba,-®, F. . . . . ¢+ ¢« « « ¢« « « . herd, grass, pland.
Hic, hige, hoc, from . . . .« o . v« this.

Hiliris, -6, ad]. = cw « . -« « « o . cheerful, jovial, merry.
Hircinus, -a, -um, adje & + o« v s = a of a goat, goal-skin.
Hispanlcus, -a, -um, adj. . . . . . . . Spansh.

Hiriido, -Inig, B, « - + « = + ' = & . leech, blood-sucker,
HYrando, <Inis . . e e e e .« swallow.

Hodiarnus, -a, -um, adj. . . .« . . . of to-day.
Horribilis, -e, 8d).: » v o S @i s o horrible, dreadful, frightful,
Fraeadv s 5% aie o wanrnreien o, . hither.

Hiujus-modi (hic and madus). . . . . . of this sort or kind.
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Himanus, -a, -um, adj. . . . .
Himecto, 1, -avi, -atum, tr. . . . .
Hydrastis, -is, #. . + . . . . .
Hydrophdbia, -, 7. . . . . .
Hypéricon, -i, Beo « « & o & o s
Hypogastrium, -i, N. . . .

H¥pocisthis, Idis, ®. . . « + = « <«

Hypophosphis, itis . . . . . .
Hyoscyimus, -1, M. . . .

IOL AN o % 0w s s e
Idem, eiidem, fdem, pro. . . .
Igitur, conj . . . . .

Ignatia, -2, F. . . « . « ¢ < ..
Tpnis -ig M v & & o5 ;
Ignitio, o018, F. « + « & = + + »+ a
Ignorantia, -8, F. . .+« & & & s
Ignoseo, 3, -ovi, -0tum, intr. (w dat )
INe, -a.-0d; pro.. == = =

Illino, 3, -évi, -Itum, tr. . . .
FllEne-otdi. - o o s e s
Tilmeade s e wmbiges

LT T R A e

Ill§ricus, -a, -um,adj . . . .
Immatirus, -a, -um, adj. . . . .
Immo, adv. ¢ « & ¢ + « 5 & @ o &
Immundus, -a, -um, adj.

Impédio, 4, -ivi or -ii, -itum, tr. .
Impétus, -us, M. . .
Impiger, -gra, -grum, adj. . .
Impéritus, -a, -um, adj. .

Impleo, 2, -&vi, -étum, tr. . . . .
Impono, 3, -sui, -situm, tr. . .
Imprmgno, 1, -avi, -itum, tr. . . .
Impirus, -a, -um, adj. . . .
Imus, -a, -um, adj. [superl. inferus.]
In, p. w. acc. and abl. .
Insquilis, -e,adj. . - « = & e W
Inequaliter, adv. . . .
Inattentus, -a, -um, adj.. . . . . .

-----

Incanto, 1, -avi, -Atum, te, . . . . . .

VOCABULARY.
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.« MRUTITL.
. . moisten.

. hydrastis.
. hydrophobia, fear of water.
. hypericon, St. Joln's wort,

.+ stomach, belly.

. hypocisthis.
. hypophosphite.
« hyoscyamus, lenbane.

. there.

.« Lthe same.

. therefore, then.
. tgnatia ; St Jucol's bean,

. « fire.

. ignition, a burning.
. ignoTance.

. . pardon, forgive.

. that, he, she, ete.

. smear, diub.

. of that sort, of such a sort, kind,
. thither, in that direction.
. light, elear, bright.

. Iilyrian.

. immature, unripe.

. yes, certainly.

« unelean, dirty, filthy,

. impede, hinder.

. attack, shoek, force.

. . aclive, diligent,

. tnexperienced, unshkillful.
. fill
. put in, or on; place in,

. . tmpregnate.

. mpure.

. . deepest, lowest.

. .« tnlo; in, on,

. unequal, uneven,
. 1muqrmﬂy.

- . inattentive.

. sing, charm,
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Incido, 3, -idi, -isum, tr. . . . .
Incido, 3, -1di, -dsum, intr. . . . . .
_Il]l'.‘.IﬂLI'ﬂt-H} -Onis, F. . gt A
Incipio, 3, e]:-l -eptum, tr. and mt.r .
Inclado, 3, -6, -sum, tr.. . - . . .
]mlﬁ,ﬂ.d‘r.. R e
Indico, 3, -avi, -dtum, tr, . ., . . .
Indo, 3, -didi, -ditam, tr. . . . .
Inuoctus, -a, -um,adje . « o v 0 o5
Indiico, 3, -uxi, -uctum, tr. . . . .
Inadns, <o, ook adydalis oG :
Ineptus, -a, -um, adj. .

Inexpertus, -a, -um, adj. . . .
Infélix, -lcis,ad). . . . . . .

Inféro, -ferre, -tili, -latum, tr. . . . .
Inférus, -a, -um, adj. . . . « & « .
Inflammatio, -onis; .. . « + + &
Inflitus, -a, -um, adj. part. . . . . .
Infundo, 3, -udi, -tsum, tr. . . . . .
InFORIO; GBI v el v o e ey
Ingriivesco, 3,—, intr . . . . .
Ingrédior, 3, grﬁdl -gressis sum, de‘p
Infirmus, -a, -um, adj.
Inimiecas, -i, a1
Infmicus, -a, -um, adj. . . . . . .
DTN, M 5 e i AL
Injicio, 3, éci, -ectum, tr. .
Injicundus, -a, -um, adj. . . . .
I 80 W« N s N SRR
Inquino, 1, -avi, Atum, tr. . . . . . .
Inquam, irreg., tr. .
Inrasus, -a, -um, part. inrado. . . . .
Intelligo, 3, -exi, -ectum, tr . . . . .
Tuter, prépe Wil & v e h e
Interdum, adv. . . -
Interficio. 3, -éci, -ectum, tr. . . . .
Int&rim, adv. APhe
Intérior, -oris, adj. compar. deg.
Intermissio, -0nig, F. . « « « « « .« .
Internus, -a, -um, adj. . . . . .
Interprétitio, -onig, ¥« » « « o &

® & s & ® [ & B

YOCABULARY.

. cut, eut into.

- fall upon, happen, occur,
. reducing to ashes.

. begin, take in haw

. . include, shut in.

« thenee, from that time,

. indicale, show.

. ety pul, or place in.

- untaught, ignorant,

- lead or bring in, induce.
« Indian.

- undiscerning, foolish.

. tnexperienced.

. unhappy, unfortunate.

. bring in; eause, make.
. low.

. tnflammation.

. swollen, inflated.

. pour in, or upon.

- infusion.

. grow heavy, become worse,
. enter, begin.

. infirm, weak.

. enemy.

. . unfriendly, hostile.

. beginning.

. tnject, cast in ; put on.

. unpleasant, disagreeable.
. RjUrY, Wrong.

. contaminate, deprave.

. I say.

. scraped, graled,

. understand, perceive.

. between, among.

. somefimes, now and then.
o Kill, sloy.

. meanwhile.

. interior, inner.

. tniermission.

. thternal, interior.

. tnlerpretation, explanation.



LATIN-ENGLISH VOCABULARY. 2929

Interrdgo, 1, -avi, -itum, tr. . . . . . . question, eramine.
Intervallum, -i, &. . « « « « « + . . . interval, space.
Interventio, -6nis, ». . . . . . . . . . infervention.
Intiibus, -1, @ and F. . . endive, succory.
Intueor, 2, -&ri, -tuitus sum, dep . . ook at, or upon.

*

Inscientia, -, F.. . « « +« « « + « . «fgnorance.

Inscius, -a, -um, adj. . . . . . . . . . 6ol knowing,
Inscribo, 3, -seripsi, -scriptum, tr. . . . inscrthe.
Insomnidsus, -a, -um adj. . . . . . . . slecpless.

Inspecto, 1, -avi, -atum, tr. . . . . . . inspeet, examine,
Inspergo, 3, -spersi, -spersum tr. . . . . sprinkle on, or in.
Inspicio, 3, -exi, -ectum, tr. . . . . . . inspeet, look into.
Insitla, <8 B, = - -« & & & & s v oo o talond

[nvénio, 4, -éni, -entum, tr. . . . . . . invent, find, discover.
Investigo, 1, <ivi, -dtum, tr. . . . . . . investigale, find.
Invitus, -a, -um, adj. . . . . . . . . . unwilling.
Involvo, 3, -vi, -litam, tr. . . . . . . . wrap up, involve.
Todidum, <i, W. o 5 o' i % & = o & & otodide

Ioding, -a8, F. « « =« . + « + « . . « .« todine.

I0inm, & | e a a a0 s .+ . todine.
Ipécicuinha -, F. . . . . . . . . . . dpecac.

Ipse, -a, -um, pro intensive. . . . . . . himself, herself, etec.
Iratus, -a, -um, adj. . . . . . . . . . .angry

Irinus, -a,-um, adj. . . . . « .+ . . .of wria

B f S L e e - R e 1 S

Irrititio, -0mis, F. . . « « « « . « . . irritation.
Is,ea,id, pro. . . - « . . o . & . & . this that, ke ele
Iste, ista, istud, pro. . . . . . . . . . that man, that woman, ete.
A | R ) i e e
Ttique,conj. . . « . . « . . . . . . .andso, and thus, therefore.
Relrany adwe =« 5 s owoal & ow ¥ o o oogam

Jiicio, jéet, jactum, tr. . . . « o+ oo« o fhrow

Jacto, 1, -avi, -atum, tr. . . . . . . . . throw often ; boast.
JUMIPR, 8, . « =« v o » s o« ¢ s s o jolap.

Jimailea, @ .. . . . . . . . . o+ .« Jumaies,

Jam. ady. o - = ow e v n e wes o RIOR; GIYERO:
Jejinus, -a -um, adj. . . . . . . . . . hungry, fasting.
Jicundus, -a, -um, adj... . . . . . . . pleasing, joyful.
Juglans, diB P. - . .+ . . o o i ovoeo. walnod

JUOCHS, <1, M = & 5 » o 5 ¢ o = % - o Oubrysh
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Jﬁninr: _ﬁri‘EJ :Ldj! L L] L ] & * & - -

Jurgo, 1, -avi, -atum, intr, . . .
Jiriilentus. -a, -um, adj.
Jusjirandum, jurigjurandi, x. . .
Jussug, -us, M.. « oo o5 e

Kali, indecl., ™ « & cassis

Kriméria, - F. « + « « « st
Kansensis, e, adj. . . . . . S
Liboro, 1, -ivi, -atum, intr. . . . .
LReertin, =1, 00 =t 6 ke Suie e b e
LoleriTns, = o iy e e
Lactas, Rbia s dan. S anniic
Lactometrum; -1, W. i s

Lactophosphas, -atis, M. . . . .
LACIICR; €8, B o/ o1 i, e fa Siatia
Lacticirium, -i, N. .

Leedo, 3, kesi, lesum. tr. . . . .
Leetus, -a, -um, adj. . . « & o
Levus, -a, -um, adj. . . . .
Vv b R R R S PR S e
Languesco, 3, langui, intr.

117 (o A i RS S S
EAPDR 8 P e ol

_ Liipis, -Idis, M. . . .
Liserpitium, I, H. « « & « & « &
Lassus, -a, -um,adj. . . . . . . .
EL AT {1 b e S O
Litinus, -a, um, adj. . . . « . .
Litus, 8vis, N, - « + «
Laurens, -a, -um, adj. . .
Laudo, 1, -dvi, -dtam, tr. . . . . .
Livandila, -, F.

Laxo, 1, -dvi, -atum, tr. . . . . .
L&bes, -6tis, M. . . . . .

Légo, 3, 1égi, lectum, tr.
Légielator, -6ris, M. . . . . . . .
Lanigy o, adi .« ea i AN
Laniter-ady- 5 i 5l
Lentlctila, @, F. . « « « « o « &

. younger, junior.
- . quarrel, wrangle,
.« in broth, in gravy.
. . oath,

. order, command.

o« kalt, vegeteble alkali,
. - krameria.
. of Kansas, Kansan.

&

. . labor, work.

. lizard, newt.
.« tear, exudation from plants.
. - lactate,

. . lactometer.
- lactophosphate.
« .« lettuce.

. opium from lettuce.
. . hurt, injure.
. . glad, joyful.
. . left.

. plate, blade.

- languish, grow faind.

. buteher.
. . burdock.
- . &lone.

. laserpitium, asafetida.
. . tired, weary.
. . in Latin,
. o Llen.
. . side, flank.

. aurel, of laurel,
. . praise,

. lavender.,
. .« loosen, relax.
. . caldron, kettle, basin.
. . pick, eull, read.

. - . leqislator,

. . . light, gentle, mild.

.« gently, slowly, moderately.
. lendil,
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Lenio, 4, -ivi, or -ii, -itum, tr. .
Lentus, -0, -uw, adj. . . . . .
Lépdrinus, -a, -um, adj .
Leptandra, -e, F. .

Lathlis e ad), o = 5w ek

L'-:ii-fl:-.r, 1"ﬂ:r "1-]1]-‘[: a'dj-l S Eetls R ]
TEviter. ady. . . < 4 o« s

Lévigitio, -6nis, F. . . - . . . .

Lévo, 1 -avi, Atum, ir. - . .« < « .
Lévis, e, adj. . . . . .
Lex,légis, F. « . « + ¢« 4+ &
Libellus, i, M. . . « « . &

Libenter, adv. .

Libero, 1, -ivi, -itum, tr. . .
Liber, -bri, M. « « « +» + .
Libra, e, Fos & & ¢« 5 & & 4 s
BT ] v e Ty PO - Sl -~
Ligneus, -a, -um, adj. . . .
Ligoumy, =L M. « 470 s % & a0 s
Limon, -onis, 7. . . . . .
Limpidus, -a, -um, adj. . .
Lingua, 8, F. = « = s = «
Linimentum, -i, ¥. . . . . .
Linum, -i ¥. . . .

Liquor; -0Fi8, M. -t s i e
Liquo, 1, -dvi, -itum, tr. . .
Liquidus, -a, -um, adj. . .
Lig, Itia, ¥ - o o osiels 4 %
Lécus, -1, M. . .

Labélia, <o, F.

Longus, -a, -um, adj. . .

Lotio -0nis; B s« & s
Lodus, -1 M. o avoeenia

Liido, 3, lhsi, ldsum, tr. and intr.

Lumbus, 4, M.. . . .
Lipiilina, <, F.

Luxo, 1, <ivi, <atum, tr. . .
Luxum, -1, ¥. + + = &

L Lh, <08 B ool Wi e

.« soothe, calm, assuage.
. tough, sticky.
. of a hare,
.« leptandra.
. deadly.
. death-bringing, deadly.
- dightly.
levigation trituration of moist sub-
stanees,
. lighten, relicve,
- light, quick.
. law.
. list, small writing.
o o freely, gladly, willingly.
. liberate, free.

. « « DOOK.

.« pound.
. . cake, cheese-cake,
.« wooden, of wood.
« « wood,
. lemon.
- limpid, elear.
. tongue, language.
. lintmend.
. linen, of flazx.
.« liquor, fluid, liguid.
. liquefy, melt.
. Liquid.
. . afrife, contention.
. place.
. lobelia.
. long, tedious,
. lotion, wash.
. play, game, school.
« . play, sport.
. loin.
. lupuline, found in hop flowers.
. displace, put out of joind.
. disloeation,
. . a blistertng inseel.
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Micéro, 1, -avi, -atum, tr. . . . . . macerale, sodk.

M:Lcﬁln. @ Fov v o « o « « - ¢ « . .B8pol, sieve, meak in net.
Midéficio, 3, -éci, -factum, tr « .« . o wel, make wel, moisten.
Mididus, -a, -um, adj. . . . . . . . . wel, moist, soaked.
Miigister, tri, M. .. < <6 wus . . . .master, teacher.
Migistériom, -i, N, . . . . . . . . . . instruclion, advice.

Magnésia, &, F. . . . . . . . . . . .magnesia.
L‘Iﬂgnttﬁdﬂ, 'iniﬁ, M. . @ s s 8 ® L & myﬂﬂmte. 3-'&.'-5-
Magnus, -a, -um, adj. . . . . . . . . large, great.

Malibathrum -i, N. . . . . . e o o« malabathrum.

Miiliicensis, -e, adj. . . . . - « . . . .of Malaga.

Milagma, -iitis, N. . . . . . . . . . . emollient poultice, cataplasm.
Miilignus, -a, -um, adj. . malignant, cvil.

Milo, malle, malui. . . . . . . . . . bemore willing prefer, would rather.
Milus, -a, -um,adj. . . . . . . . . .. .bad, evil, wicked.
Mandatum, -i, ™. . . . . . . . . . . . mandale, command direction.
Mane, indecl. ¥, . . . . . . . .« « . MOTRING.

Mineo, 2, -si, -sum, intr. . . . . . . . remain, stay.

1T 1 T R e

Mirinus, -a,-um. adj. . . . . . . . . .marine, of the sea.
Mariibium, -1, ®. - + s « + « & . horehound.

Marsipiom, -1, N. < - shia o 5 - 2 = = PUTEE.

Masciilus, -a,-um, adj. . . . . . . . . male, strong.

Massa,-@, F. .+ . + « « « + = » . . «mass, doughy mizture.
Mastico, 1, -avi, -atum, tr. . . . . . . masticate, chew.

Mater, -tris, ® . 5 s & 22w =« w0 o« mother.

Miternus, -a, -um, adj, . . . . . . . .malernal, mother.
Maturo, 1, -avi, -atum, tr. and intr. mature, ripen, soften.

W

Maxime, adv. . . « « « o ¢ . .« . . .most greatly,

Meédeéa, . F. . . . . . . . . . . . .« famous sorceress of Colchis.
Meadeor, 2, -éri,—dep. . . . . . . . . heal cure.
Medicimentirius, -a, -um, adj. and n. . . of medicine ; a druggist.
Médicimentum, -1, N. . . . . . . drug, medicine.
Meédicimentosus, -a, -um, adJ iy . medieinal.

Médicinus, -a, -um, adj. . . . . . . . . medicinal. of medicine.
Médico, 1. -avi, -dtum, tr. . . . . . . . heal, cure.

Medicor, 1, -ari, -atus sum, dep. . heal, cure.

Medius, -a, -um, adj. . . . . . . . . .middle, inlermediate, medium.
Mel, mellia, . . . + . & « = =« « +honey.

Membrum, -i, ¥- + « « + « « « + » - . member, ltmb.

Menstrunm, <L, N. . . . . . - . - . .menstruum, solveni.
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Mentha; - B oo s
Mentha pipérata, -m, P.

Mens. menfis, F.. .« « . « o« o « s
Mensiira, -2, F. . . . .« .

Meéricus, -a, -um, adj. . .

Mercator, -0ris, M. « « « &+ & « & &
Merces, -édis, F.. . e
Méréor, 2, -€ri, -itus sum, dep.
Mersus, -a, -um, partic. adj. . . . .

Méreo, 2, -ui, -Itum, tr. .

Métior, 4, -iri, -itus, sum dep
MEtDs, -8, 26 - = < . = a
Meus, -a, -um, pro. . . . . . .

Mo~ Sl e e e e
Miles, -Itis, F. . . R
Mille, adj. ST e e s
Mimdsa, 2. F . . .
Minérilis, -, adj. . . . . « « + .
Mitmam, <, ¥- = : = ;5 . - @ i
Minim, I, 8 owoees 5 5 @ o5 o B oo
Minuo, 3, -ui, -utum, tr. . . .
Minitim, adv. . . et e,
Misceo, 2, -ui, mixtum and mistum, tr.
Miser, -a,-um, adj. . . . . . .
Miséria, -®, F. . . .

Mistlira, -8, ®. - « « « =

Misy, -yos, and -ys, N.

Mithridites, =18, M.+ « « « + + o« » s

Mithe. e ad) « + & = 5 = v = &
MEdive, adjc - = o 0w e 0 BRE
Modo,adw. . .« & =% <

Mido — mddo, now——now
Midus, -5, ». . . .

MBle ¥, e e e
Moles 08 P o0 o+ 0w o e G
Maélestus, -a, -um, adj.

VOCABULARY.
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. mint.

. peppermint.

. mand, disposition.

. Measure.

. pure, unmixed.

. wholesale merchant,
. hire, wages.

. mertt, deserve.

. sunk, immersed.

.« merit, deserve.

. Measure,
. fear.

.« Ty, Mine.

. . crumb, bite, piece.

. soldier.
. thousand.
. MAMOS,
. mineral.
. MANLM,
. red-lead.
. diminish, lessen.
. minudely, tn small pieces,
- max, mingle.
. mizerable, poor, wretched,
. misery, distress.
. mirtire.
{r.c- kind of truffle ; also a kind of
" Umineral, perhaps vitriol.
- M. King of Pontus.
. mild, gentle.
. moderately.
. only, but,
. mow ; af one time, at another.

. . mode, manner, way.
. o mill,

. mass, bulk.
. troublesome, annoying.

Mordeo, 2, momordi, morsum, tr. . . . . bife,

Mérior, 4, mori and moriri, mortuus sum,

dapit v o«
Morphina, -, ¥.

10%

_ }u’iﬁ.

. morphine.



234 LATIN-ENGLISH VOCABULARY.

Morrhua, -, . . . . . . .+ . . . .morrhua, a kind of fish.
MOrs-mortis, ¥ i < = o tenh wlerl e o GAGHE:

MIOIRREE, B e s it L oD
Mortarium, i, ¥. . . . . « « . . . .mortar,

MOPImE = o R e mulberry.
Motus, -8, M. . « « « « « « « « . .motion, movement.
Moveo, 2,-?1 motum, tr. . . . . . . . move disturd.
Migctlago, dnis F. . . . . . . « - . . mucilage.
Mulceo, 2, i, sum, tr. . . . . . . . . zoothe, allay.
Miilier, 48, F. « o o o o o & w il e« SOOMAR
Mundus, -a, -um, adj.. - . . . . . . . neat, elean.
Murfiticus, -a, -umyadj. . . . . . . . . muriatic.
Musciilosus, -a, -um, adj. . . . . . . . full of muscles, fleshy.
Mustum, -1, ¥.. . « = « « « « « » « . must, new wine.
Miitatio, Onis, F. . - . « « « + » « « change.

Mauato, 1, -avi, -itum, tr. . . . . . . . . lo change.
Miprein, Sams s @ o L .« . . myreia.

N ET a0 e S SO s

Misflis, -, adj.. - 2 « » < lend -« « «nasal

AT CONYE o Fiie ) + meirviln S nihin.: « O

INaTdm, =1 M o Ve i e et tatie o o & TUETO

MNArie, <i8, B« « o« o = crw wowoeon o s T08

Nascor, 3, nasci, natus sum, dep. . . . . born; appear; rise, spring.
NASUE, <1, B o o o n cwponihalenl ai o cay o+ MBS

Nﬁrt-{l‘.' 1, -ﬁ-"i’i, 'ﬁtl}m; intr- - - # u - = * Hﬂfﬂh
Natarallter, adv. . - - « « = . . . . . naturally.

Necessirius, -a, -um, adj. . . . . . . . necessary.
i, at o

Neco, 1, { Byl A o tlme.a}t Jeill, put to death.
ui, ~ctum. .

Neglectus, -a, -um, adj. partm. « « .« . . neglected.
Negligenter, adv. . . . . . . . . . . negligently, carelessly.
Negligens, -entis, adj. . . . . . . . . . negligent.

Negligo, 3, -exi, -ectum, tr. . . . . . . neglect.

Némo, -Inis, M. and ¥.. . . . . . . . .no one, nobody.
Néque, nec, conj. . . - . P TR 7] 3

Néque or nec——néque or nec. . . . . neither—nor.
Nervosus, -a, -um, adj. . . . . . . . .nervous.
Her?l]ﬂ’ "i’ M- . » ® . 5 - " [ " - H & ﬂ.ﬂ‘l"'ﬂ'ﬂ, Eil‘!-ﬁ-!h

Nescio, 4, -ivi, -ii, -itum, tr.. . . . . . know not, be ignorant of.
Niger, -gra, -grum,adj. . . . . . . . . black,
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NImiom, adv. . . . . . . .
Nimius, -a, -um, adj.

Nisi, conj. . . . . .
Nitras, -atis, 1. . . .
Nitrany, <18 & « & + « 3

Nobilis, -e,adj. . . . . .
Nucens, -entis, T3 | S
Nocturnus, -a, -um, adj. .
Nodosus, -a, -um, adj. . . . .
Nolo, nolle, nolui,— . . .
Nomen, -inis, N. R
Nondum, adv. . . . . .

Non mido—sed etiam or verum. .

Nonnullus, -a, -um, adj. . . .
Nonnumguam, adv. . . .
Nosco, 3. novi, notum, tr. .
Nita, -2, F. . . . .
Natio, -Onis, F. . . .

Nox. noclla B.. . o & o e

Notus, -a, -um, adj. . . . . .

Nuﬂhﬂ., -[El F. = @ a & & = = @

Nullus, -a, -um, adj. . . . .
Nummus, -i, M. . . . . . .
Nune, adv. . . « . .

Nungoam, adv. « « o s & o s

Muper, ady, ¢ « o0 5w

®

Nitrio, 4, -1ei and -ii, -itum, tr.

NOE, MUl B » » o w5
Nux-vomica, ®, F. . . . .

(-;hm, 4, -ii, -itum, [ob and eo] intr.

Obliviscor, 3, -ci, -litus sum, dep. .
Obsilétus, -a, -um, adj. . . . .

Obsum, -esse, -fui, s
Obtego, 3, -exi, -ectum, tr.
Obtiiro, 1, -avi, -atum, tr.
Occiipo, 1, -ivi, -atum, tr, .
Octarius, -i, M. . -
Octivus, -a, -um, adj. . .
Octo, ad)s » o s oo
Octdginta, adj. .

L] &

. too much, too.

« . too much, too great.

. unless, if not.
. nitrate.
« « Ntire.
. noble
. harmful, quilty.
. nocturnal, in the night.
. knotty, full of knots.
.« be unwilling, will not.
.« mame.
. not iel.
. not only——but also.
. some, somewhat.
« . Sometimes.
. get acquainted with, learn.
. mark, sign, symptom,
. . notion, idea,
. .« night.
. known.
. nape of the neck.
. Mo one, not any.
. COln, money.
. TOW
- TLEVETr.
.« lately, recently.
« nowrish, nurture,
. nud.
. NUT-VOMIC.

#

. go against, go to meet ; die.
. . forget.
. . old, worn out.

. be against, opposed to, injure.
. . Cover over,

. elose. stop up.

. oceupy, to be busy.

. pind.

. elghth.
. . eight,

.« cighty.
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QOctogeéstmus, -2, -um, adje « « « + « & & eightieth

Ociilarius, -a, -um, adj. . . . . . . . . of the eye.

DA 1R e © S R A . eye,

(Enanthe, €8, F. . . « - « & s : . cenanthe, grape of the wild vine.
OITTEINA. =B T 5 s 4 o B affice, shop.

P11 B s b M SR . vegetable.

Oleo, 2, -ui, NG s Saltaiaai, s gmell, smack of.

Oloim, <5, 19 Motk ol g lesniini fo.0 . oil.

Olimadv - s o0 . formerly, once.

Omningadv.. S RaaGiiEstn ¥ s entirely, altogether, at all.
Omphicium, i . + « « ¢ o = 5% o 4+ o oily or jutce of unripe olives.
Opicus, -a, -um, adj. . . . .« . . shady, dark,

Gpﬁlesuens, ~entis, afjiwoesdon aee . opalescent, turning pale.

Opra, -, F.and M. - . &+ . & & . work, labor. attention ; workman.

'-’j]ﬁnans, -intis, part. adj
Opitiilor, 1, -iri, -itus sum, dep.
Opobalsimum, -, N

Oppadno, 3, -sui, aibam; s e s put on, apply.
Qpépinax, =Icis, M- -« . o o+ whdiE oo Juice of the plant panaz.
Oppico, L, —— 1t . = o - k. L piteh, cover or seal with pitch.
Opprimo, 3, -essl, -essum, tr. . . . oppress, weigh down.
Ops, opig, . . - « & oo o o o . . aid, wealth, resources.
Optabilis, -e,adj. « « . v v v v % 0 o desirable.

Optine: adye Lt S R best, right well

Gpus -gris, N o NG . 5 work.

Opus, -indeel noun’and adJ . meed, necessity ; needful.
Ordino, 1, -ivi, -itum, tr. . . set in order, arrange.
Ordo, -inis, m‘. ............. order, rank, row.

Orior, 4, -iri, -ortus sum, dep. . . . . . arise, spring, appear.
Oro, 1, -ivi, -ﬂ.tum, tr . pray. entreat, beseech.
Gg,) Somh: Mo S RN TN . mouth, face.

Ostendo, 3, -di, -sum and tum, tr. . . . . show, hold forth.
(D1 Mite e e R equ.

Oxiilas, -atis, M . . . oxalate,

Oxiilicus, -a, -um, adj. . oxalie,

OHdom, 1530 = s aeat e e oxyde.

Oxymel, -mellis, ¥. . . . . . . . . « » oxymel, wine and honey.
Pomeadv s s o aie s i . almost, nearly.

Palleseo, 3, -ui, Intr. 5. IR
Pallidus, -a, -um, adj. .

LATIN-ENGLISH VOCABULARY.

. expecting, thinking.
- . aid, assist.
. balm of Gilead.

. turn pale, lose color.
. . pale, pallid.
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Pallor, -oris, M.
Pilumba, -=, F.
Pilus, -udis, ¥. . .
Pinax, -dicis, M

VOCABULARY. 237

. . paleness, pallor.

. wild-pigeon, wood-dove.
. marsh, bog.
. panar, ginseng.

Panis -ig, M. + « + « s 5 . bread.

PEpRVEE, S M. = v vowowdsd e n poppy.

Pipyraceus, -a, -um, adj. . . of paper, of papyrus.
Pirenchyma. <18, W. . & o o alae = & pulp, base of soft part of plants.
Piriter adv- . +» « « % o« o« o« equally.

Piro, 1, -ivi, -itum, tr. . - . prepare.

PETOME AN B 5 5 v e e e e tuwmor of the parotid giand.
Piroxysmus, -i, M. . . . . . « + . . . porozysmus.

Pars, partis, ¥. . o v o s & % e R

Parthcula, & F. « . « « ot o s v e particle, small part, little,
Partio, -0nig, - . . « &« « «'s . parfing, division.

Piirom, adv. . . . <« s s+« « .« nol enough, too little.
Parvus, -a, -um, adj. . . . . little, small.

LRAER. 00 B i 5 = i . paste.

Pitienter, adj. . . e e S patiently, with patience.
Pitior, 3, pati, passus sum, dep. . . . . suffer, permit, allow.
Paulitim, adv. . Al Ty A e gradually, Little by little.
Pagllim < W] 2 & v denG . a little.

Panliilom Sl W. o o & opsme e ss = a little,

Pivimentum, -i, N. .
Piivito, 1, -avi, -atum, intr.
Pax, pacis, F.
Pedétentim, adv. .
Padiliivium, -, w.
Penitus, adv.
Penso, 1, —-, tr.
Pensum, -i, N, .
Per, prep. w.ace. . . .
Périicitus, -a, -um, adj. . . . + . .
Percolo, 1, -avi, -atum, tr. .
Percontor, 1, -ari, -atus sum, dep.
Perdo, 3, -didi, -ditum, tr.
Perdiico, 3, -uxi, -uctum, tr. .
Pergo, 3, perrexi, perrectum, tr.
Périciilosus, -a, -um, adj.
Périogdicus, -a, -um, adj. . .
Péritus, -a, -um, adj. . . . . . .

.......
s =

------

. pavement, floor,

. tremble, fear greatly.

. peace,

. slow, eautiously.

. foot-bath,

. internally, thoroughly.
. weigh.

. lesson, task.

. through, by means of.
- very sharp.

. . percolate, strain, filter.

. ask, inquire.
. destroy, ruin.

.« lead or bring through.

. proceed, go on.
. dangerous.
periodical.

« skilled, experienced.
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Permisceo, 2, -ui, -ixtum, -istum, tr. . . miz thoroughly.
Perpulcher, -chra, -erum, adj. . . = . . very beautiful.

POTRONS, <0 e oon om ol e e .« . person,

Persto, 1, -stiti, -stitum, intr. . . . . . persist, continue.

Pertinax, <acia, adj. . . & o m s . pertinacious. very elose.

Perspicio, 3, -exi, -ectum, tr. . . . . . . see through, observe closely.

Perterreo, 2, -ui, -itum, tr. . . . . . , . terrify.

Pervénio, 4, -éni, -entum, intr . . . . . arrive af, reach, aftain.

Pestilens, -entis, adj . . . . . . . . . pestilent, deadly,

EEatiH, 15 T ale = e s ORI .« pestilence, plague, epidemic.

Petrstlinum, -i, N. . . . . . . . - petroselinum, rock parsley.

Pharmacopeeia, #, F. . . . . . . .. . Gk qr mmm! Jormulee for pre-
: paring medicines.

Phillla; e 00 oo e o Bl phial, vial,

Phosphas, -atis, M. . . . . . 2 Ve lad s RO NG

Phosphdrus, -, M. . . . . . . . .+ « phosphorus.

Physostigma, 618, M. . ..« ¢ o0 . physostigma, Calabar bean.

Piger, =gra, ~giom, ad) oo e s luzy, slow.

o, Jp S R AR R pill.

Pimenta, T & o din e pimenta, all-spice.

Pineus, -a, -um, adj. . . . .+ . . . . . of pine pine

Pingo, 3, -xi, -ctum, tr. . . . . . . . . paint

Pinguis, e, adj . <« « oo s A

PIDET; SN 5, fer e .00 coium s S S

PipSrine; <, B el e o sinin . . piperina, resinous extract of pepper.

Pip¥ritus, -a, -um,adj . . . . . . .-. of pepper, peppery.

Pivmn, =1, We . otsmisiieitareite S ar i iNERRTN

BT T TR o S e e . . fish-pond, reservoir.

J 5T T T e R e Ll L R R fish.

Piscor, 1, -iri, -atus sum, dep. . . . . . to fish.

2T vt B R R pestle.

Pix, plois, B el s it .+ o pilch

Pliceo, 2, -ui, -itum, intr. . . . . . . . please

Planta, <pasm s et S g . plant.

Plérique, -eque, -aque, adj. . . . . . . most, the greater number.

Plérumque, 8dv. o « « v s o 0 s o5 s usually, for the most part.

Plumbum, -, ®. & = 5 & & s = % % - lead.

Plirimus, -a, -um, adj. . . . . . . . . most, very much; very many.

Plun, pIAris; adf o s oot Rrmams, £ more.

Podgra, -8 F. ¢+ + 4 ¢ 0 0 0 6 w0 b o gout in the foot.

Polenta, . F . . . . . . . « = « «pearled barley.
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Pﬁ]i[‘m’ -i’ N. = o= - -
Pollen, -inis, N.and 7. . .

.« . the herb poley.
. . . fine flour, mill-dust.

PO, =1, B 5 o e e s e AR

Pondus, #rig, ¥. . « . . . .,
Pono, 3, -sui, -situm, tr. . .
Ponticus, -a, -um, adj.

Poplilas, =1, M. - - ...
POTENE. <1 W oo ) e
Portio, -Onis, B . =% % .
Porto, 1, -avi, -itum, tr. .
Possum, posse, potui, :
Post, prep. w.ace. . . . . .
| o= oo - A R e
Poates. adv. o + o o s
Posthac, adv. . « « o« « & o

Pmtﬂcrii]lum, 'i|| e e O e AR
Eostauim, atlye o - Sl Al

Eotasen. - B . o os oo e aas
Pdtens, -entig, adj . . . . . .
Potio, -onis, F. . « + « + &
Patior, 4, -iri, -itus sum, dep.
Pobio, 867, o . <« = o« s
Pato, 1, -avi, -atum, tr. . . . .
Potus, -, . . . . .
Prebeo, 2, -ui, -itum, tr.

Preecipltatus, -a, -um, partic. adj. .

Preecipoe; adv... + = © o s

Precordia, -orum, ¥. . . . . .
Praepiritio, -Onis, .
Preepiritus, -a, -um, adj. .
Praescribo, 3, -psi, -ptum, tr. . .
Preescriptum, 4, .. . . . . .
Prwmsens, -entis, adj. . . .

. « . weight.
. - . place, put.
. . . of Pontus, Pontie.
. people, nation,
. . . leek, scullion.
. . portion, part.
. carry.
- + . be able, can.
. . . dafter, behind.
. after, afterwards.
. . afterwards.
. hereafter, after this.
.+ . postscript.
. . . after, after that.
.« . potassa, caustic potash.
. potent, powerful.
. drink, potion.
. get possession of, enjoy.
¢ x rebher.
v drink,
2 m o AL,
. . . furnish, offer.
- especially, particularly.
.« o diaphragm; bowels ; stomach.
. preparation.
. prepared.
. preseribe.
.+ . prescription.
. present; active,

Preesto, 1, -iti, -Itum and (-itum, tr. and }mﬂ ke, afford ; stand before.

intr.
Presum, -esse, -fui, —.

El Ll El

. be before, at the head of, command.

Prandium,-i, ¥ . . . . . . . . . . . breakfast, dinner.

Prémo, 3, -essi, -essum, tr. .
Prétidsus, -a, -um, adj. .
Prétium, -1, ¥ .

Prymio; ad¥i i sz s aiivie s

-« . precious, costly.
o . al first.
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Bramnm sy, - o kil e s s first, in the first place.
Primus, -a, -um, adj, « <« 6w e e . first, the first.
IREATIVA, =1 B e » n o= et e e e A DROCRCEIAPES

Priox; -orig, ady. - oh v silenaa s . former, preceding.
Privo, -avi, -Atum, tr, . . & G s . deprive.

Ero, prep. w. abli lenliaemi= s before, according to.
Exobibiliter, adw. oo S G aE, probably,

Probibilis, & ad). « o #fide s 8t o s probable.

Pitcul advicso = « « S s e o farsata distance.
Ertdfonde; adv.. o o e o e kL. profoundly.

Proli; mberjeci. s 7= G M i S (0

Prihibeo, 2, -ui, -itam, tr. . « . . . . . hinder,

Projicio, 3, -éci, -ectum, tr. . . . . . . project, throw forth.
Promissum, -i, N.. « « « « .« . .+ . . promise,

Proptlia: -in; o0 oact il safs e o bee glue.

P rOpORImL, =1, 000 10 vl g purpose, plan.
Proprius, -a, -um, adj. . . . . . + + » . peculiar, special.
Protiégo, 3, -exi, -ectum, tr. . . . . . . protect.

Protinus, adv. . . . . . . . . . . . .atonce immediately
Brofinna =at: .G siatihe el . . 08 S00m as.

Pro-sum, -esse, -fui, —. . . . . . . . be useful, benefit.
Provideo, 2, -idi, -isum, tr. and intr. . . provide for, look after, see to it.
Provisus, -3, -um, partiec. . . . < . . provided, foreseen.
Prudens, -entis, adj. . . . . « . . . . prudent, sagacious.

] 1T et SRR R (A T R atch.

Pidor; SomiE; M AR SRR shame, disgrace.
Prella, =, B e snehd i S e giT

Prer, -1, Mians s ool &k . . boy.

Pugno, 1, -avi, -atum, tr. . . . . . . . fight.

Pulcher, chra, -chrum, adj. . . . . . . pretty, beautiful.
Palchye, #d¥. . o - o0 e e i S e beautifully, thoroughly.
Pnlmonilis, -e, adj. * « « = o « = &« & pulmonary.

Polpa, -8, F. - -« oiniln Sew e pulp.
Pulpamentum, -1, ¥. « « « « + « « < . dainty food.

Polsus, -8, M. « « « s o ¢ s 6 » o o « pulse.

Pulvéro, 1, -avi, -atum, tr. . . . . . . . pulverize, reduce to powder.
Pulvérizo, 1, -dvi, -atum, tr. . . .+ . . . pulverize.

Pulvis, &ris, M. . . . . .+ . + « « .+ + powder, dust.
Piimex, =ici8, M.. « « o o+ = o = s & &« pumice-stone.

Purgo, 1, -avi, -itum, tr. . . . . . . . purge, cleanse.

Pinio, 4, -ivi, -ii, -Itum, tr. . « . . . . punish,
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Pirifico, 1, -dvi, -Mlum, tr. . . . . . . purify, cleanse.
POres; -a; -amyadi: =6 e i s . s pure.

Pus, pOFigi W.. - » v « . ot B A

FPostitla, 8 Fo. o o v v« o+ » « pustule.

Putldusg, -a, -am, adj; - -+ = « & & o . . putrid, bad smelling.
Piilo, 1, -avi, -&tum, tr. . . - . . . « . think, suppose.
Pitor; ~Is, B+ i a0 o . = =« « . putridily, stench.
Prrethram: 1 Ne. 50 e Bl o L, pyrethrum, Spanish chamomile.
Errrhng, -1, & s a0 v« « « « Pyrrhus, king of Epirus.
Pyxis, =idis, 3.« = & & & 2wy 5w e e lon

Omamcady s 2 G g 2 ad v o 8o interrog., how ; compar., as, than.
Quamdinadv.. . « 5 o e @ v = 0 s how long, as long as.
Quamquam, eonjs « + - v & + . s o . though, although.
Quando, adv. and conj. . . . . . . . . when.
Quandocunque, adv. and conj. . . . . . whenever.
Quantltas <Gk B: -'% - 7 0 s aaw e quantity.

Quantus, -a, -um, adj. . . . . . . . . how much, as.
GAre Y . - s b s s e why.

Qoartus, &, -G Adj. = - - oo oo fourth.

Qolek. mdy: . 5 v - @ e e e e s if, e

A0 1T T T R S .+ . quassta,

Quiitio, 3,—quassum,tr. . . . . . . . shake, toss.
Quattuor, adj. . . . . . e i e Sfour.

Que conjs, enelitle s - o e ol Gl e and.

Queo, 4, -Ivi, -itum, i, intr. . . . . . able, can.

Qui, que, quod, rel. pro . . . . . . . who, which.
Quiaycon) .- - s e s aal .. because.

Quidam, quedam, quoddam or quiddam.a certain,
Quldempeon) = = =0 w st e indeed, even.
Quilibe', quelibet, quodlibet. . . . . . any one you please.
Quinldina, e, F.. . . . . . . as w o quinidine.

RIS o T o e e e quinine.
Quintuplex, -feis, adj. . . . . . . . . five-fold. five times as many.
Qnis quie, gald. - = o o b0 0B

Quisque, queque, quidque or quodque. . each, every.
COMRHGTHN = o 5 0 i m faids o ey i s whoever.

Quivis, quevis, quodvis or quidvis. . . any one you please,
EGERIN 5. - st R e Tt L . where, in order that.
Quomddo,adv. . . . . . . . . 2ane e o

Quogue, adv. = « 4 i oeivea « « « . also, ton.

Quot, H.dj ............... hon nany.
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Quotidie, ady. . . cieiele sl ma daily.

Quolies,adv. . . « . . . « « « . . . howoflen, as often aa.
Quum, adv. and eonj.v « ¢ ¢ 4w W o. when, since, though.
Rado, 3, riisi, rasum, ir. . . . . . . . . shave, scrape.
Ribiosus, -a, um, adj. . . . . . . .. rabid, mad,
Ricémosus, -a, -um, adj. . . . . . . . Sull of racemes or clusters.
Radictilay .3 &m0t ol e e radicula, soap-weed.
Radiz, Tels @ i % il alide, 5 e onodk

BAMENEED, <1, Ml b e 0l s o shred, piece.

Rapnm, =m0 o e e s turnip.

BATOURGYS - TR e = St iR rarely, seldom.
Rarus, -a, -am, adj. . . . . . . .« . thin, porous, spongy.
Batio; ONie . . dviade Sl L reason, plan, course.
Ritionarius, -a, -um, adj. . . . . . . . relating to aceounts.
Récens, -entig, adj. . . . . . . . . . . recent, fresh.
Réclipio, 3, -€pi, eptum, tr. . . . . . . receive, take back.
BAsipere e o v -0 T ik faehnden s . betake one's self, return.
Récito, 1, -avi, dtum, tr. . . . . . . - recite, read aloud.
Récordor, 1, -ari, -atus sum, dep. . . . . reeall, recollect.
Recreo, 1, -avi, itum, tr. . . . . . . . refresh.

RectifYco, 1, -ivi, -atum, tr. . . . . . . rectify.

Reciipéro, 1, -ivi, -atum, tr. . . . . . . recover, regaiin.
Reddo, 3, 4di, -ftum, tr. . . . . . . . return, yield, render.
Red-eo, 4, -ii, -ftum. intr. . . . . . . . relurn, go or come back.
Raédigo, 3, -égi, -actum, tr. . . . . . . reduce, drive back.
Raditml =afan,, o= =i cae s return,

Rédico, 3, -oxi, -ctum, tr. . . . . . . . restore, lead back.
Réductus, -2, -um, adj. . . . . . . . . reduced.
Réfriggratio, onis, ¥. . . . . . .« + « cooling,

Réfrigéro, 1, -avi, -atum, tr. . . . . . . cool, make eool,
Réago, 3, rexi, rectum, tr. . . . . . . .rula

Rhamnue, -i, F. . . « . . .« « « .« rthomnus, thorn.
Rheumitismus, 4, ». . . . . . . . . rheumatism.
Rheum, -i, T il N I h R ‘e « « o rhubarb.

Réjicio, 3, -éci, -ectum, tr, . . . . . . reject, throw off.

Relgvo, 1, -ivi, <atum, tr. . . . . . . relieve
Reliquus, -i, =um, adj. . . « . . . . .remaining, the rest.
Rémiinentia, -®, F. . . . +. . . . . « . remnant, remainder.
Réminens, -entis, adj. . . . . . . . . remaining, remnant.
Rémédiumw, -i, ¥ . + . . « . e+ 0« . remedy.
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Rémissus, -a, -um, adj. . . . . .
Rémittens, -entis, adj. . .
Rémitto, 3, -1si, -issum, tr. . . .
Rémdveo, 2, -ovi, -0tum, ir. . . .
Répendo, 3, -di, -sum, tr. . . . .
Repério, 4, -ri, -ertum, tr.
Repéto, 3, -ii, -itum. . .

Répleo, 2, -évi, -étum, tr. . . . .
Replétus, -a, -um, adj. . . . . .
Répono, 3, -sui, -situm, tr. . . .
Réprimo, 3, -essi, -essum, tr. . .
Requiesco, 3, -évi, -8tum, inir. .
Bet, YEL. B o & o & & %, s
Réservo, 1, -avi, -atum, tr. . . . .
7 T R e e

Resédo, 3, -édi, -essum, intr. .
Rﬁsnduum o |
Resina, -, F

Résindsus, -a, -um, Iil‘]_]
Résolvo, 3, -vi, =olutum, ir.
Réatorta, -, 7. . . . . .
Ridieiilus, -a, -um, adj. .
Rigidus, -a, -um, adj. .
Rimdsus, -a, -um, adj. .
Rivus, -i, »r. .

Rogitus, -iis, M. . . + . . .
Roma, -@, F.

Romianus, -a, -um, adj.
Riea, -2, F. . .

Rosmirinus, -1, M. . . . « . . .
Riiber, -bra, -brum, :u:l_] T L
Rithos, <5, P.a & i a0 s o5 onls
Ribor, -orig, M. . « « .+ « .
Rumpo, 3, -ipi, -uptum . . .

Riimex, -Icis, M. and F. .
Rusticus, -a, -um, adj.
Riita, -», F. .

Sibina, -=, F.
Sacchiiritus, -a, -um, m'I]
Sacchirum, -i, N. .

VOCABULARY.

-« .« remiss, lax, gentle.
« « o remitient.
. remit, send back, return.
. TEmOve. :
. pay back, return.
. .« find.
. . repeat, seek again.
. replenish, fill again,

. . replete, filled, crowded with.

. repose, lay down.
. . repress, check, restrain.
. rest, repose.
. thing.
- &« TEBETVE.
. precipitate.
. 8it down.
. residue, remainder.
. TEsin.
. TESINOUS,
. open, loosen, resolve.
.« . retort,
. ridiculous, laughable.
. rigid, stiff, severe.
- Jull of eracks, leaky.
. small stream,
.« request, desire.
. Home.
. Roman.
. TOSE.
. . TOSEMAry.
- o . red, ruddy,
. blackberry bush.
. « . Tedness.
.« . break, burst.
. rumex, yellow dock,
. rustic, country, rural,
. rue.

. gavin, or sabin.

. of sugar, sugar,
. Sugar,

243
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Sacchiirdmétrum, -i, N.
Sicer, -cra, -crum, adj.
Saceus, -1, M.
Seeciilum, -i, ¥. . .
Sigipénum, -i, N.
Sal, -is, M. and x.

Salsimentum, -i, N. . . . .

Saltem, adv. . .
Silus, -ttis, F. . e
Silataris, -e adj. . . .

Salve, -éte.

salvee B s e
Sanguiniiria, -@, F. . . .
Sanguis, -is, M. . . . . .

Siinltas, -atis, F.

Sano, 1, -avi, -dtum, tr. .
Sinus, -a, -um, adj. . .
Sapo, -0nis, M. . .
Sipor, -oris, M.
Siporiitus, -a, um, adj.

Sitio, 1, -avi, -atum, tr. . .

Sitis, adv. . . .

Sitiiratus, -a, -um, adj. . .

Sealpellum, -i, x.

Scirificitio, -Onis, F. . . . .

Scelestus, -a, -um, adj.
Schola, -, F.
Scientia, -, F. . .
Scilla, -=, F.

.....

Seindo, 3, -1di, -issum, tr. .
Scio, 4, -1vi, -ii, -1tum, tr, . .

Scissilis, -e, adj.

Seobis, -is, F.

Seriptor, -0ris, M. . .
Seriptum, -1, N.
Serapiilus, -i, M. . . . .
Sébiceus, -a, -um, adj. .
Sébum, -, 8. . . . . .
Bectio, -onis, F. . . . . .
Seécundum, prep. w. ace. .
Seécundus, -a, -um, adj.

------

rrrrrrr

-------

|||||||

++++++

LATIN-ENGLISH VOCABULARY.

age, generation.

. sagapenum, qum-like juice of plants,

. salt : plu., witticisms.

. fish-pickle, salted fish.

. af least, af all events,
. . safety, health.
. salutary, healthful.
. how fare you ? good-morning.

. be well, in good health,

. sanguinaria, blood-root.
. . blood.
.. health, soundness,

. heal, eure.

. sound, well, sensible.

. soap.

. savor, taste, relish.

. flavored.

. . sate, saitsfy.

. . enough.

. . safurated, filled.

. . scalpel, lancet.

. . scarification, cufting slightly.

. vicious, wicked, accursed.
. school.
. science, knowledge,

s sgquall,
. » . &pil, cut.

. know.

. easily split.

. smw-dust, or filings.

. writer,
. writing, a writlen work.

!!!!!

. of tallow, tallow
. tallow, suet.

cutting.

. according to, after.
. second.
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Sed, con). . . . .

Sédécim, adj.

Sédeo, 2, sédi, sessum, intr,

Sedlmen, -inis, N.

Sédimentum, -i, ¥, . . . . . . ..
Bedo, 1, -avi, -atum, tr. . . .. . .
Sediilo, adv. .

Selibra, -, F. g

Seligo, 3, -égi, -ectum, tr. .

Sémel, adv, . . . .

Sémis, -is, F. .

Sémiuncia, -@, F. . . . . . . . .
CEMNPEEBON:: & o el ariesei e
Bendgn, 40, F. o i s & . 0w ms
Sénex, senis, M.

Sensim, adv. .

Sententia, w, 7. . . . . " " . . ..
Bepliratio, -Onis, ®. - . - . . a0. s .
Sepilro, 1, -avi, -dtum, tr. . . . . . .
Seépono, 3, -sui, -situm, tr, . . .
Sépulchrum, <1, 8. . . . . .
S&quens, -entis, adj. . . . . . . . .
Séquor, 3, -qui, -ciitus sum, du.[L :
Serpens, -entis, ». and .

Serpentiiria, -, F.

Sérus, -a, -um, adj. .

Servilis, -e, adj.

Servo, 1, -dvi, -dtum, tr. .

Servus, -i, M.

Sévérus, -a, -um, adj. .

Barthring, -1 M. o o o o v viiiia
Sextus, -a, -um, adj.
Sie, adv.

Siceus, -a, -um, adj. .
Significitio, -Onis, F.
SignifTeo, 1, -dvi, -dtum, tr. .
PTG, 1 B v & &3 e
Sil, silis, N. 2

Siligineuns, -a, -um, adj. . . . . . .
StmfTliter, adv. .

StmIlitido, -inis, ¥, .

VOCABULARY,

. but.

. sirteen,

. &it.

. sediment.

. sediment, seftling.

- allay, quiet ; cause to setile.

. carefully, exactly.

. half @ pound.

. geleet, choose.

. @ aingle time, once.

. half ounce.

. tlways.

. seneqa, raitlesnake root.

. old man.
. gradually, little by little.
. sentiment, opinion, thought.

. separation.

. sejmﬂm

. zet aside, put by.
. sepulchre, grave, tombstone.
. following.
. follow.
. serpent, snake.
. serpentarie, snake-root.
. late.
. gervile.
. preserve, keep.
. servant, slave.
. Bevere, slern.
. pint and a half.
. sixth.
80, thus.
. dry, thirsty.
. signifieation, meaning.

. . signify, mean.

. sign, symplom, mark.

. yellow earth, ochre.

. gfie!ﬁcrxﬂ, wheaten.

. similarty, in like manner,
. Mikeness, similitude.
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SImilago, -Inis, 7. . . . . . . finest wheat flowr.
Simplex, -plicis, adj. . . .t . . . simple.
Bimmhad).. o e s e . . logether, at once
BINARIR-AR B o G G o S e mustard,
Sine, prep. w.abl.esson, Seovoee o - o without,
Bingiilaris;-e; adji v 0@ it . L singular, remarkable.
Singiilus, -a, -um, adj. . . single, each.
SIno, 8, slvi, sltum, tr.' o & . . . . permit, allow.
=) En T T SRR T . - thivet.

B1ve, Conjj.= - AR R . or 1f.

Sive BIVE | 5 e on sl . whether—or, either— or.
BOSAE, LM - i o & SRR A father-in-law.
BOCIus, <1, B o' 4 4 5 = . . pariner, associale.
Soda, @, F. . . . . . soda.
Soleo, 2, solitussum . . . . . . be accustomed, wonl,
Solidus, -a, -um, adj. . . solid, firm.
Bollfeltudo, “inis, ®. = : .. o . % . . .« solicitude, anxiety.
Bolawm,adv. .« & oo SRR e e only.
Bilubilis, ~e, adj. oo . o SECEMEE L soluble.
Solvo, 3, -vi, -l0btomi, tr. . o o vs s oe s loosen, dissolve.
Fomnue, 1. M S e R e sleep.
PIOTOT, “OFIR. Thva + 5 & o DRI GRS stsler.
Spargo, 3, sparsi, sparsum, t.r . sprinkle, scatter.
Bpitila —se B nes et et oo, ﬁﬂ ek lon bl Ul SHi g

medicines.

Spes, -&i, F. SR hope.
Spicitus, -a, -um, adj « o « « « .« pointed, bearded.
BpEItne, - M. . oSS v« « . .s8pirits; breath.
Spissltas, -atis, ®, . . . . W% e « « « . thickness, consistency.
Spissitiido, -Infs, ... o0k et d thickness, density.
Bpomage, P, b e e v a e e spume, froth, foam.
Splima argenti . . . . . . . litharge, spume of silver,
TN e e e e e e seale ; filings of metal.
21 T T b PR SR b e L S T iminediately, at once,
Siitio, =008, Ba e e RN o i post, station, guard.
Blercns, -Ors i . . SN SRS 1. excrement, dung.
Sto, 1, stéti, statum, intr. .+ « Sland.
Stolidus, -a, -um, adj.and ¥. . . . . . . stolid, stupid ; a dunce.
Btrimonium, <1, N. + « » « » o« « &« & = stramonium,
Btrychnia, «@,W. . ' ST . strychnine.

Stiideo, 2, -ui, ——.

||||||

. study ; apply the mind to.



LATIN-ENGLISH

Stiididsus, -a, -um, adj. . . . . . . .
Stultus, -a, -um, adj. and 5. . . . .
Styrax, 0o M. . = Ve LA

Sub, prep. w. ace. andabl. . . . . . .

Subiicétas, -atis, M. . . . . .
Subdiaphiinus, -a, -um, adj.
Subdo, 3, -didi, -ditum, tr. .
Sibeo, 4, -1i, -Itum, intr.

Subflivus, -a, um,adj. . . . . . . ..
. . gomewhat moist,

Sabhimidus, -a, -um, adj. . . . . .
Siibigo, 3, -égi, -actum, tr. . . . . . .
Sibinde, adv. Ly A
Bublto, adv. - . . cfviatoE 3

Su‘h]Imﬁt’iU, {'nis’ I-..l L] * & ¥ & L ] ¥ #

Sublimitus, -a, -um, adj.

Sublimo, 1, -a.i, -itum, tr. . . . . .
Submdveo, 2, -ovi, -0tum, tr. .
Subsido, 3, -&di, -essum, intr.
Substituo, 3, -ii, -utam, tr. . . .
Bubstantia, -#, F.. . . . . . . . . .
Subsulphas, -atis, M. . . .

Suivis, -e, adj. .

Succus, -1, M. . .

Sidor, -oris, M.

SadorifTeus, -a, -um, adj.

Suftéro, sufferre, sustiili, sublitum, tr. .

Sufficiens, -entis, adj. . . . . . .
Sufficio, 3, -gci, -ectum, tr. and intr.
Sui, pro.

Sulphas, -itis, . .

Sulphur, -iiris, N. :
Sulphiiritus, -a, -um, adj. .
Sulphiirfcus, -a, -um, adj. . .
Sum, -esse, -fui.

Summitas, -atis, F.

Summus, -a -um, adj. . :
Simo, 3, sumpsi, sumptum, tr. . .
Sumptus, -iis, M. .

Stiper, prep. w. acc. and abl. . . . . . }

VOCABULARY, 247

. studious, fond of, desirous.
. foolish ; a fool.

. storax, a kind of resin.

w. ace., near, towards ;
w. abl., under, beneath,
. subacetate.

. somewhal transparent.

. put or place under.

. . go under, undergo.

somewhat yellow, yellowish.

work under, work thoroughly.
. now and then; from time to time,
. suddenly.
volatilizing and condensing dry sub-
slances.
. sublimed, volatilized and eondensed.
raise on high, volatilize by heat.
. remaove, drive away.
sink down, subside.
. substitute, put under,
. substance.
. subsulphate.
. pleasant, agreeable,
. juice, moisture,
. sweat, perspiralion.
. sudorific, causing sweat.
. suffer, undergo, endure.
. sufficient.
. substitute, supply; besufficient enough.
. of himself ; of themselves, ete.
. sulphate.
. sulphur.
. sulphurous, impregnated with sulphur.

-

. . sulphurte.

. be, exist.
. top, highest part.
. highest, uppermost.

. . lake, take up.

. ETPENSE,
W. ACC., Over, upoin ; W. abl, on, eon-
Nmfuy.
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Stiperbus, -a, -um, adj. . . . .. . .. proud, haughty.
Stiperfundo, 3, -fudi, -fiisam, tr. . . . . pour over, or upon.
Siipérimpono, 3, -sui, -situm, tr. . . . . place upon.

Stipéro, 1, -ivi, -itum, tr. . . . . . . . Surpass, conquer.

Sopplex, -Yeis adj. cobo s L G . -« humbly entreating, imploring.
115 a3 0: 74 b A s s S S 117

Suus, -0, -um, pro. . . . . . . . . . . his, their, ete.
Syciminus,-i, F. . . . . . . . . . . . mulberry tree.

E‘?I’ﬁpuﬂr -i-l Ml - & & s ® [ [ N # . . ﬂy?‘upp

A BT L o e T U T S T tobaeco.

Tibidus, -a, -um, adj. . . . . . . . . . wasting away, consuming.
Ticeo, 2, ui, -itum, intr. . . . . . . . . silend, say nothing.
iWaletla, -8 . . . = ¢ ow sk ee s a0 suntlle gk Diece

Lalie, e ad)e o i o T e . 1, B

A 15T T b Tt e Sl - A TS o e,

TRnen Ay s e b b imibe e but, yet, still, nevertheless.
aminiug =15 e ol s e . . a kind of wild grape vine.
TANLOBIND, -1, M. e s s b . . tansy.

'TATATICOM, <5 W ws b e . . . .dandelion.

Tartiricus, -8, -um, adj . . . . . . . . laviaric.

AT EIEA ~REHE . T e tartrate,

RAUYIDNR, =i, =D = s (5 fohpibel bah o= o taurine, of a bull.
Tectum, i, . Al s . . . roof, cover; house.
Temptoand tento, 1, -avi, u.tum tr . .« try, dest.

Tempus, -Orig, ¥.. . . . . . . e e

Ténax, -ficis, adj. . . . . . . . . . . . lenacious, tough, tight.
Ténebree, -drum, ®.. . . . . . . . . .darkness.

Téner, -a, -um,adj. . . . . . . . . . . tender.

Ténultag, -atis, ». . . . . . . . . . . fineness, thinness.
Tépéficio, 3, -féci, -factum, t: .« .« . . warm, make warm
Tépor, -6ris, M. . . . . . . . . . . .warmth, gentle warmth.
Teépldus, -a, -um, adj. . . . . . . . . . tepid, warm.

Par v et .« o« v « s+ o« lhrice three times.
Téro, 3, trivi, tritum, tr .« « = « « . rub, bruise, lriturale.
Ters-.alphaa, BUE B o 5 e e s e« lorsulDiicES.

Thibe, -Brai, B. = 2 ouh st o a0 oo bhebes,

Thlaspi, <8, ®a v & « = =« = = » = « - . thicep, an kerd.
Thorax, -deis, M.. . . « « « . « . . .lhorax, breast, chest.
Thymiima, -fitis, x. . . . . . . . . . thymiama, fumigating compound.

THYMOnY, 3, W, 5 v 505 Gen s o oo . thyme.
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| o SR

'I‘ID:IEI'JJ 2: -uil
Timor, -dris, M.
Tititlus, -i, ar.

g BT
Tollo, 3, sustuli, sublitam, r, .
Folo, indecl, W . . 5 5 e
Tolatanus, -a, -um,adj. . . . . .
Tonfeum, -i, N. :

Ténicus, -a, -um, ad.

* - s

Tovctilar, &ele, WMo o o« & o 56 00

Tormen, -Inis, N., used only in plu.
Tormentom, I, ®. . . . « . <.
Torpeo, 2, -ui, intr.
Torréfactio, -Onis, F.

Torreo, 2, ui-, tostum, tr. . .
Tot, adj., indecl. .

Tot, quot.

Totus, -a, -um, adj. . . . . . .
Trachedlis, -¢, adj. . . . . . . .
Tracto, -avi, atum, tr. . .
Triho, 3, traxi, tractum, tr.

Tres, tria, adj

Tricésimus, -a, -um, adj.
Tridoom, 4, N.

TrifSliom, -i, . . . . .

&

TfiEtItiﬂ.. 'EE’ F. & s - . - . - B Y &

Trichisus, 1, M. . .
Lrlibing - B o o S st i i
Tum, adv. . . . .

TiimYdusg, -a, -um, adj. . . . . . . .

Tiimor, -oris, M, i
Turbidus, -a, -um, adj. . .
Turbo, 1, -dvi, -dtum, tr. . .

ToE A« o w5
. . cough,

- . dafe.

Tussis, -is, F. :
Titus, -a, -um, adj. . .
Tous, -8, oM, Prov- « + «
Tephos <L+ o & aie ble
Typhus ceérébrélis. . . . . . . .

s * =

. . fear.

" - "

249
. fear, dread.

. title, name.

. . lea,

. remove, take away.
. tolu.

. of tolu.

. tonie.

. . lomic.

. press.
. gripes, pain in bowels.
. press ; tormend,

. torpid, numb,

. . roasting.

. . dry, pareh, roast.
- 80 many.
. a8 Mmany as.

. . whole, total.

. tracheal.

. handle, deal with.
. drag, draw.

. three.

. thirtieth.

. . space of three days.

. trefoil.
. sadness, melancholy.
. troche.

. . balance.

. then, again.

. swollen, inflated.
. tumor, swelling.
. turbid, muddy.
. disturb.

. frankincense.

. thy, thine, your.
. an acufe disease with stupor.

. typhoid fever.
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Ubi, adv. . ;
Uleéritio, -onis, 7. . . .
Uleérdsus, -a, -um, adj. .
Ulcus, -éris, N. .
Ulmus, -i, 7. . . .
Ulpicum, -i, ~.
Uncia, -®, F.
Unctus, a, -um, adj.
Unde ade: .00, 5o
Undécim, adj. .
Unguentum, -i, N.
Unicus, -a, -um, adj.
'__[_Tnivnrﬂus, -a, -um, ad]
Unquam, adr. . .
Urbs, -is, F. . =V
Uro, 3, ussi, ustum, tr.

- ® &

= ® el B

Usitd‘us, -a, -um, adj. . . .

- & s

Usus, -us, M. . .

Usurpo, 1, -avi, -atam, tr. . .

Ut, conj. and adv.
fﬂ:lnam, adv.

Utor, 3, uti, usus sum, dep.

Uva, -w, F.
Uva ursi,

Vaceinus, -a, -um, adj.

Vigibundus, -a, -um, adj. . . .

Valde, adv.

Viile, vitléte. .

Vileo, 2, -ui, -Itum, intr
Vilériinas, -atis, »r.

Vilétudinarins, -a, -um, ad.

Vilétado, -inis, F.
Viilidus, -a, -um, adj. .
Viipor, -oris, M.
Viriétas, -atis, F. .

Vas, visis, N.; plo., visa, -Oram.

Visum, -i, N. X
Végotabilis, -e, adj. .
Véhémens, -entis, ad].

LATIN-ENGLISH VOCABULARY,

. where, when.

|||||

+++++++

. - * "

. ulcerous, sore.

ulcer, sore.
elm-tree.
leek, garlick.

« OUNCE.

. . anoinled, greasy, otly.
. whence.

® * B

- oiniment,

-------

only, single.
whole, collectively.

« BUET.
. . cily.
. burn

|||||||

.« usual, customary.
. use, profit, advantage.
. uSe, usurp.

conj., that, in order that; adv.,

how, as, just as.
would that, O that, I wish that.

. use, employ.

. buneh or cluster of grapes.
. bear-berry, trailing arbutus.

. of a cow.
. vagabond, wandering
. very, greatly, erceedingly.

. good by.
. be well, be strong.

. . valertanate.

. sielly, weak, infirm.

. health.
. strong, sturdy.
. vapor, steam.

. . variely.
. . vessel

. vessel.
. vegetable.
. vehement, violent.



LATIN-ENGLISH VOCABULARY,

Véhémenter, adv.

WELy BORG o T e it e s
2 TR R e T
Vénwesectio, -Onis, F.

Vendo, 3, -idi, -itum, tr.
Vénifica, -2, F. . . . .
Vénéficus, -1, M.

Vénénum, -1, ¥. . . . . .
Vénio, 4, véni, ventum, intr,
Vénénitus, -a, -um, adj. . . .
VYenter, -ir1 and -tris, M. . . .
Ventrletilus, -1, . . .

Ver, veris, N.

Verminor, 1, -iri, -itus sum, dep.

Verro, 3, verri, versum, tr.
Véro, adv. and conj.

Verto, 3, -ti, -sum, tr. .
Vérum, conj. . . . .
Vérous, a, -um, adj. . .

Vesper, -is and vespérus, -i, M. .

Vestis -is, F. sl e
Vetiilus, -a, -um, adj. . . . .
Vétus, -Eris, adj. . . . . .
Veétustus, -a, -um, adj.

Vexo, 1, -avi, -atum, tr. .
Videor, 2, -éri, visus sum, dep.
Vigilo, 1, -avi, -atum, tr.
Vincio, 4, -nxi, -netum, tr.
Vineo, 3, vici, victum, tr. .
Vinom, -L, ¥ . . . . . .
VI -1, M . &

Virns, -i, ¥. . .

Vis, Vi F. = « »

Viscum, i, ¥. . i
Viso, 3, visi, visum, tr. .
Vestio, 4, -1vi, -ii, -itom, tr, .
Vitritus, -a, -um, idj.
Vitellus, -i, »1. . .
NI B ialena

251

« vehemendtly, forcibly.
EARY
. venesection, culting a vein.
. sell.
. . BOTCETess.
. poisoner.
. POison.
. come.
. stomach.
- stomach.
. spring.
. smart, hurt.
. sweep, sweep out.
.« in bruth, in fact, but in fac.
. turn, translate,
. but, however.
- true.
. . blistering, causing blister.
- blister.
. evening star, evening.
.« garment, cloth.
« .« old, of long standing.
. old, not remembered by the living.
. vex, shake, distress.
. seem, appear.
. .« be awake, watch.
. bind.
.« CORguUET.
. Wine.
. . man, hero.
. VIFUuS, poison.
. foree, violence ; plu.,, strength.
. - mastletoe.
. . 8ee, msil,
. clothe.
. vittated, spoiled.
. yolk: of egg.
. Vine.
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Yitreus, -8, -um;ad}. < . . " 4 o 5w s
Yitrom, -1, N. - - « « 4 o o 4 o
Vivo, 3, vizi, victum, in r.
NVix. ady. 0o,
Nocabllam, =L & v e b 0
Vdeo, 1, -ivi, -atum, tr. . .
Volitilis, -e, adj. . .

Valo, velle, vilni. :
Volvo, 3, volvi, vilatum, tr. . .
VOmitoritm; <L Mo o o w vt v 0
N O mitns, 08, M = e e e e s
Vulgiris, -e, adj. . .
Volnus, -8rig, B, . + « + « & &

Xanthoxglum, -i, N.
X#lobalsawnm, -1, N. . .

Z‘Eﬂd[}ﬁriﬂ? -m' Fl - - L - - L] - " L -

LATIN-ENGLISH VOCABULARY.

live.

. scarcely, hm;dfy.

word, term, name.

. call, summon.

. . volatile.

. . be willing, wish, will.
. roll, think. ponder.

emelic.
vomiting

. vulgar, common, ordinary.
. wound, hurt.

.+ . zanthoxylum, prickly-ash.
. . balsam-wood.

. zeodoaria,



ADDITIONAL VOCABULARY.

LATIN-ENGLISH.

(SEE Arso Pace 209.)

Abeo, 4, -ii, -itum, intr. . . . . . . . . .go away, depart.
Abstergeo, 2, -ersi, -ersum, tr. . . . . . . wipe off, cleanse.
Abundo, 1, -ivi, -atum, intr. . . . . . . abound, have abundance,
Aceido, 3, di,intr. . . . . . . . . . . .fall outl, occur, happen.
Additio, Onis, F. « = = = v & = v - o+ o GQditon.

Xquus, -a, -um,adj. . .« . o . . . . . Tvighl, jush

Hqualis, -e,adj. . . . . . . . . . . . . equal, uniform.
Amplus, -8, -um,adj. . . . . . . . . . . anple, large.
Ampulla, -, F. . . . . . . . . . . . .botle jug flask.
Animus; i M et Do wes &0 oo mand sotel
Annnlos =, Be « . o« v osomowim e o SERE
Antequam,adv. . . . . . . « s . « . . Defore, before that-
Antique, adv. « . . .« W & ¢ . & . . inoncient fimes.
Ante, prep. and adv. . . . . . . . . . . before; formerly, by
ANus, <08, F. - « - « o« & & e 4w 0bd woman.
Arsenitie, =18, WM. . ¢ o » o s e o GYEERILA,

Attonitus, -a, -um, adj.. . . . . . . . . «amazed, astounded,
Atramentum, -i, ¥. . . . . . . . . . .shoemaker's blacking.
Appropinquo, 1, -avi, -itum, intr. . . . . approach, draw near.
Aula, -, F. . .. .« .+ v« - . . . hal couriyard; pol, keitle.
Autem, CONJs + s w & 55 e e s e s DUE NONDEDET
BAAlpIE e ws LT e,

Benignus, -a, -um, adj.. . . . . . . . . kind, obliging.
Biduom, -i, .. . - . . . . . .« . « . .spaceof two days.
Brevater; M. - «; = o % B e e oea e DPVERY:

C-ﬁlidﬂﬂ, -3, -um, ﬂ(lj. S S L oy hot,

Capax, -dcis,adj. . . . . . . . . . . . capacious.

Capto, 1, -avi, -Atum,tr. . . . . . . . . cateh, try to cateh
CHBBIR “0B, T o i v el 5 Cer w0 s v o COBSTEL

Caveo, 2, ciavi, cautum, tr. and intr. . . . beware, avoid.

Canig, <is, . and 7. .. oo o6 oo o . . . dow

203
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Cedo, cessi, cessum, tr. and intr. . . . . . yield, retire.

CIOTRS S  e o A ek e el o M P e S

Certamen, -inis, N. . . . . » « « « .+ . 8lrife, conlest.

CloDta, =80, B v 4 v a o oa e om m w e el RENIOOR:

Cinchonidia, -2, 7. . . . . . . . . . .cinchonidia.

Claudus, -3, -um, adj.. . . . . . . . . . lame

Cloflea, =8, F. - + « « & « W'a 5ve s & ssewer ddrain.

Ceepi, -isse, preteritverb, . . . . . . . . begun, have bequn.
Cogo, 3, -égi, -actum, tr. . . . . . . . . bring or force together ; collect
Cognosco, 3, -n6vi, -nitum, tr. . . . . . . ascertain, learn.
Coerceo, 2, -ui, -itum, tr. .. . . . . . . . check, restrain.
Colloquor, -qui, -elitus sum, dep. . . . . converse.

Colo, 1, -@vi, -Atam,tr. « . . . . . . . . filler, strain,
Compositio, -onis, ». . . . . . . . . . .compound, composition.
Conjectiira, @, F. . . . . . « « + « « .conjeclure, guess.
Conjectiiro, 1, -avi, -atum, tr. . . . . . . guess.

Consumo, 3, -sumpsi, -sumptum, tr. . . . . consume, spend.
Considero, 1, -avi, -dtum, tr. . . . . . . . consider, deliberate.
Contingo, 3, -tigi, -tactum, tr. . . . . . . touch; happen.
Contusio, -onis, . . . . . . . . . . . . conlusion, bruise.

Cor, cordis, W. . « = = & o S8 bt oon o 000D

Gras adv. . = <« 290 ENESNATE L O G lo-morrom,

Crastinus, -a, -um,ad). . . . . . . . . .of to-morrow.

Credo, 3, credidi, creditum, tr. . . . . . . credit, believe.

CIrOCTIA, =1, M~ s 4 & e eiie SOl G Searon

Crudelis, g, adii e e s Soaatn i e Lok

Crystallus, -1, 38 & W 2 S0idns o o . - eryatall
Crystallistatus, -a, -um, adj. . . . . . . . erystallized.

Crudus, -a, -um, adj. . . . . - . . . . .crude raw.

Debeo, 2, -ui, -itum, tr. . . . . . . . . owe, ought.

Decantho, 1, -ivi, -Atum, tr. . . . . . . . rack off, decant.

Decet, 2, -uit, impers. . . . . . . . . . it becomes, is right, fitting.
Deleo, 2, -évi, -étum, tr. .. . . . . . . . destroy.

Depsticius, -a, -um, adj. . . . . . . . . kneaded.

Derivatio, -6nis, ¥. . . . . . . . . . . .derivation.

Descendo, 8, -di, -sum, intr. . . . . . . . descend, go down.
Destillatio, -6nis, ¥. . . . . . . . . . .distillation.

Destillo, 1, -avi, -dtum, tr. . . . . . . . distd,

Thaco, 8: didicl; « v o o 0MElG . ohaivanr

Dispensatio, -onis, ¥.. . . . . . . . . .weighing out, dispensing,

Dissipo, 1, -ivi, -dtum, tr. . . . . . . . . scaller, waste.
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Doceo, 2, -ui, -tom;, tr. - @ . . . . . . .leach

Doleo, 2, -ui, -itum, tr. and intr. . . . . . grieve, be in pain.
Dolordsus, -a, -um, adj. . . . . . . . . . painful.
Dolus, -i, M. . . . + - «+ v v o « « . wile trick

Domesticus, -a, -um, adj. . . . . . . . . domestic, home-made.
Dormio, 4, -ivi, and -ii, -itum, intr. . . . sleep.

DR daoiR, N LS 5 AL e o TS
Educo, 3, -xi, -ctum, tr, . . - . . . . . lead out, draw out.
Effundo, 3, -fadi, -fisum, tr. . . . . . . pour out, empty.

Effugio, 3, -fugi, -fugitum, tr. and intr. . . flee, escape.
Electvariom, -i, ®.. . « . . . . . . . . elecluary, confection.

Egeo, 2, -ui,intr. . . . . « s o o« . . need, wank
Enim, conj. . . . . S e 1
Enumero, 1,-ivi, -itum, . . . . . . . . enumerate, count oul.

Equidem, conj. . « « = o + & o5 o« o« o tndeed, druly.
Eo,adv. . . « « « o v o« o . . . thither, to that place, therein.

Error, 0ris, M. .+ « = « « « s o s « o «error, misiake,
Eventus,-us, 3. . . « . . = « « « . . .event, resull.
Exclamo, 1, -ivi, -itum, tr. . . . . . . . exelaim, ery oul.
Exerceo, 2, -ui, -<itum, tr. . . . . . . . . exercise, practice, lrain.
Experientia, -, F. . . . . . . . . . . . experience.

Fabrico, 1, -dvi, -itum, tr. . . . . . . . . make, fabricate.

Fabula,=m, 2.. . s'a v 5 i s o o w = fable, slory.
Fale. Talcis, i v oliaidhetate®s @ w o BIORIE,

Fere,adv. . . . - « « « v« « « « . .almost nearky.
Femina, -®, F. . . « + « « « « « « . . woman, female
Ferreus, -a, -um, adj. . . . - . . . . . of irom,iron.
Fervidus, -a, -um, adj. . . . . . . . . . hoi, boiling.
Dogwe Al - o s eiiete W BN w0 s B0,

Fervo, 3, -vi,intr.. . . . . . . . . . .bebhot, burn, glow.
Filam, -1, . . o o o o7 oo o o oihread, fine Bine.
Forimen, -inis, N. . . . . . . . . . . . lole opening.
Fluo, 3, fluxi, fluctum, intr. . . . . . . . flow.
Funditus,adv. . . . . . . . . . . . . . from the foundution.
Gladius, -i, M. . . . . . . ... ... .8uword
Glycerium, <I, N.. « « « « ¢ & o « . . . glycerine.
yeerdton, <L W, » v % i o . . glycerite.
Gradus, -us, M. . . . . . v . . . o . . grade siep.
Granum, -, # & ¢ A0S G 5 L g Gnoie

Gratia, <, F. . . « « « « « « o« « o« . . grace favor.

Gratiam habére, . . . . . . . . . . . tobe grateful
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Habito, 1, -avi, -atum, tr. and intr. . . . . live, abide, reside.
Hwmreo, 2, hwsi, hesum, intr. . . . . . . stick, adhere.
ELIBme, <18, B, = e datgelnees oo

Hodie, adv. . . . « . ¢ o ¢ & « & & . to-day.

Homo, -inis, ™. . . . . . . . . . . .man, human being.
Idoneus, -a, -um, adj. . . . . . . . . . . suilable, fit, proper.
Ideo, adv. . . + . & « o« o . o . . . forthis reason, therefore.
Immitto, 3, -misi, -missum, tr. . . . . . . send in, pul in.
Imperator, -oris, M. . . . . . . . . . . emperor, commander.
Impero, 1, -avi, -dtum, tr. and intr. . . . command, order.
Ineo, 4, -ii, -itum, intr. . . . . . . . . . enler, come in.
Insomniosus, -a, -um, adj. . . . . . . . . sleepless, wakeful.
Instillo, 1, -avi, -atum, tr. . . . . . . . . drop in, instil.
Instrumentum, =i, ¥. . . . . . . . . . .tnstrument.
Intendo, 3, -di, tum, tr. . . . . . . . . apply, direct.
Intersum, -esse, fui. . . . . . . . . . . be between; differ.
Intro, 1, -dvi, -dtum, tr. . « « « « - . . enfen

Intumesco, 3, -tumni, intr. . . . . . . . swell

Investigatio, -Gnis, ¥. . . . . . . . . . investigation.
Investigo, 1, -avi, -itum, tr. . . . . . . . invesligale, trace out.
FER, SR, i e e e s st e ltia b e NER

Ttim,adv. . . . .« = % « & « « o =« . . likewise, m like manner.
Dermm,ady.. o o it sl s mt o anuin.

Jamjam, adv. . .+ » + s s o o« s o+ .« . now, already,

Jecur, jecoris 3 e SR et o e
Jubeo, 2, jussi, jussum, tr. . . . . . . . . order, command,
Justus, -a, -um, adj. . . . . . ... . .just, right, proper.
Juvenis, -is, M. and F. . . . . . young ; @ youth.
Labor, Oris, M. . . « <« « &« « = .« + . labor, toi.
Lavo, 1, lavun often 1.w1, lavitum, and

lautum and lotum . . . . . . . . . . wash, bathe.
Liebe cadye o wibe Sathladl ST Sie s o ERTOND,
Levamentum, -, ¥. . . . . . . . . . . relief, alleviation, comfort.
Licet, 2, -uit, impers. . . . . . . . . . il i permilled, 18 lawful, may.
Liquefacio, 3, -féci, -factum, tr. . . . . . melt, dissolve,
Male, ndv: . v« 5o mRG G RS e sy, all
MRIN, o1, e i torie, el o Sirites ton e - GDEN, JHOAE
Mando, 1, -ivi, -dtum, tr. . . . . . . . . entrust, consign, commil,
Maceratio, -0nis, F. . . . . « « . « . .maceralion,
Manifestus, -a, -um, adj. . . . . . . . .manifest, plan.

Matiirus, -a, -um, adj.. - . . . . . . . . .malure, ripe
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Mediciitus, -a, -um, adj. . .
Medicus, -a, -um, adj. . . .
Memini, -isse, preterit, verb .
Mensis, -1, M . . . . . . .
Metuo, 3, -ui, tr.,intr. . . . .
Minitus, -a, -um, adj. . . .
Mirabilis, -e, adj. .

Mirus, -a, -um, adj.

Mitto, 3, misi, missum, tr. .
Moderate, adv.

Mollio, 4, -ivi, and -ii, -Ttum, tr.

Momentom, i, X. . . . . .
}[Orbu% 'i’ M:: « ¢ = » & 4 ®
Moror, 1, -itus sum, dep. . . .

Mortilis, -e, adj. .

Mortifer, -a, -um, adj. . .
Mos. morie M.  « & 4 w0
Mox, adw:. oow b s o5 oww a
Narro, 1, -avi, -atum, tr.
Ne, adv. and conj. . .
Regotiam;, L 2 - v v a0«
Necesse, adj. indecl,

Nihil, and nil, x., indecl.

NI IAE AN v e
Nomino, 1, -dvi, -itum, tr.
Noster, -tra, -trum, pro. . . . .

Hﬂtﬂ, ]., 'ﬁ-‘lri' 'I_lll.l.lTl* t-l‘.. 4 & B ¥ ®

Norma,-ee, F. . . « « 4+
Novus, -2, -um, adj. . . .
Nugee, -arum, Fio » « » + + &

Numero, 1, -avi, -dtum, tr.
Numerus, -i, ». . . . . .
Occdsus, -us, M. . . .

QOccipitium, i, ¥. . . . .

Occurro, 3, -curri, -cursum, intr. .

Odoritus, -a, -um, adj. . . . .
Offero, -ferre, -tuli, -latum, tr. .
Omnis, ¢, adj). . . . . . .
Oportet, 2, -uit, impers.
Origo, -inis, ¥. . .
Os, ossis, N. .

11%*
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- . . medicated.
.« . medicinal, medieal,
. remember.

. . month.

.+« . fear, be afraid.

. minufe, small,
. wonderful.
. wonderful, strange.
.+ Send.
.« . moderately.
. . soflen, ease, soothe.
.« weight ; moment ; influence.
. .« disease, molady.
. delay, hinder.
. "+ mortal,
. deadly ; death bearing,
. . custom, habit.
. soon, presently.
. tell, relate, narrate.
. not ; that not, lest.
. . business.
. Mecessary.
. nothing.
. too much, too.
. name.
. OUT, OUTS, OUT OWN.
. . . note, mark.
. . standard, rule.
. . mew.
. . trifles, nonsense.
. nuwmber, count.
. number,
. gotng down, sefting.
. back part of the head.
. mect, appose, resist,
. odorous, perfumed.
. offer, present ; oppose.
. .oevery, all.
.+ . (one), ought, must, it is necessary.
. OTigin, SOUTCE,
. bone.
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Par, paris, adj.
Partitio, -onis, F. :
Pauci, -, -a, adj., in plu. only
Perwger, -gra, -gram, adj.
Pecunia, -®, F.
Percolator, -oris, M.
Periculum, -i, 5. . .
Pepainum; -1, N2 i e
Perpetuus, -a, -um, adj.
Persiccus, -a, -um, adj. . .

Pea. pedis, M, «/ i % 2.
Piget, 2, -uit, impers. . . :
Philosophus, <1, a5 SR
Phthisis, -is, ¥.
Preeceptor, -oris, M.

Plenus, -3, -um, adj. . .
Polliceor, 2, -licitus sum, dep. .

Praepono, 3, -posui, -positum, tr.
Preparo, 1, -avi, -itum, tr. . . .

Prewestans, -antis, adj. . . .

Prorumpo, 3, -rapi, -ruptum, tr. . .

Pudet, 2, -uit, impers.
Pudet me tui .

Pulverulentus, -a, -um, adj. . .

Quero, 3, quaesivi, queesitum, tr. . .

Queestio, -Onis, F.

Ounlis; cepadic . RSO IR

Qualitas, -itis, . . . . . . .
Quemadmodum, conj. and ady.
Quin, conje - - 2. L.
Quondam, adv.

Redactus, -a, -um, adj. . . .

Recte, ady. & & 2GR TE
Rectificatus, -a, -um, adj. . .
Rectus, -a, -um, adj. . . . . .

Reditus, -us, . ;L
Refero, -ferre, -tuli, -latum, tr.
Reficio, 3, -féci, -fectum, tr. . .

rrrrrrr
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. equal, even.

division, partition.

. jew,

iiiiiii

very siek.

. money, sum of money.
. percolator.
. peril, danger.

pepsin.

- . perpetual, lasting.
. very dry.
. . foot.
. (one) regrets, is disgusted.
. philosopher.
. phthisie, consumption.
. . preceptor, teacher.

B * B

. promise.

. place over, put in charge of.

- preparé.

- excellent, superior.

& s ®

-------

iiiii

probable, acceptable.

. . well, properly.
. break forth, rush forth.

ashamed.
it shamesme of you ; I am ashamed

of you,
dusty, covered with dust.

. inquire, seek after.
. question, investigation,

of what sort kind or nature.
quality.

S
. . that not, but that.
. once, formerly.

reduced, brought back,

. rightly, eorrectly.
. rectified.

8 El ® s

. right, straight.
. return.

. bring back ; resemble.

repair, make anew,
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Hegio, -onis, B 7oz = @ @ 35 ¢ S region.
Relinquo, 3, -liqui, -lmt.urn tr.. . . . . . leave, abandon.
Resido, 3, -sédi, -sessum, intr. . . . . . . sit down.

Respondeo, 2, di, sum, te. . . . . . . . answer, reply.
Responsum, i, . . . . . . . . . . . .reply answer.

ReX, Pepig- M. - & o @ e snt L v E i N

Reverto, 3, -ti, sum, tr. . . . . . . . . return, twrn back.
Rogo, 1, -avi, -atum, tr. . . . . . . . . . ask, request, call for.
Rotundus, -a, -um, adj. . . . . . . . . . round.
Bmng; 02 B conoaie & e s s s o o Rt

Sepe, adv. . . . S R D

Salicylicus, -a, -um, [I.dJ b SOTRRIRCT

Sapiens, -entis, Il.dj. S Rt o i

Plan s TR Ee et B L e,

Bedea, -18. % . o & 5 s 0 ta i 6w e B0

BEMASEEE =18 L+« & & o0 ol el @ w e 0l

Bopties, adv.. .« & « « 2 o 5 o oo .oeoa soVER Himen
Sepalchrum, -i, ®. . . . . . . . . . . . lomb, sepulchre.
Sesquiuncia, -2, F. . . . . . . . . . . .oneand a half ounces.
BOFOnL;: -1 Wi oo sie = sls e el bollow

2T R e B i B i e

Sicut, conj. .......,..,...aﬁm;,ju.ﬂas.
Similis, -e, adj. . . . o« .« .« similar, like.
Siquis, -qua, -quid, and -qucu:l e voao oo o of any one, if any.
Sol, solig, M. . . . . . b

Bolutio, -Onig, F. . - « . . « = = = =+« ; sofulion.

Solus, -a, -um, adj. . . . . . . . . . . .«calone sole
Spargo, 3, sparsi, sparsum, tr. . . . . . . sprinkle, scatter.
Spasmus, -I, M. . . . . . & . . . . . . BPASW, PATOXYSM.
Spero, 1, <dvi, -Atum,tr.. . . . . . . . . hope.

PR, Faa = = o ia miwrmomcs o e DOIE SITE

Stillo, 1, -avi, -atum, tr. and intr . . . . drop, fall in drops.
Stimulus, -<i, &. . . . . . . . . . . . .slimulanl, incentive.
Stomachilis, -e, adj. . . . . . . . . . . pertaining to the stomach, stomach.
Stadium, -L, N. . . . . . . . . . . . . . study desire, inclination.
Subitus, -a,-um,adj. . . . . . . . . . . sudden.
Submurias, -itis, M, . . . . . . . . . .submuriale,
Suobsidentia, -®, F. . . . . . . . . . . . seltling.

Suceédo, 3, -cessi, -cessum, intr., . . . . . succeed, underlake,
Budatio, -onis, F. . . . . . . . . . . .swealing.

Superus, -a, -um, adj. . . . i e o« highy up.
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Sutorius, -a, -um, adj. . . . .
Taceo, 2, -ui, -itum, tr. and intr.
Tewedet, 2, -uit, impers.

Tamdin, adv.

dandenn: &7 < o i i

Tango, 3, tetigi, tactum, tr. . . .

Tantus, -a, -um, adj. . . .

Quantus—tantus
Tantum, adve. .
Tantummodo, adv. .
Teneo, 2, -ui, tentum, tr. .
Terebinthinus, -a, -um, adj. . .
Testu, N.,indecl. . . . . .
Transeo, 4, -ii, -itum, intr.
Iristis, -e, adj. . + « « + & .
Ullus, -a, -um, adj. . .
g Al e Sl
Unus, -8, -um, ad). . . . .
Urgeo, 2, -ursi, tr. . . . . .
[ltilis, -e, adj. . . . .
Utrum, adv.
Varius, -a, -um, adj.
Vesicatio, -onis, F. .
Vesperasco, 3, intr. . . . . .
Vivus, -a, -um, adj.
Vulneriitus, -a, -um, adj. . . .
Vulnero, 1, -avi, -atum, ti.

.« . of a shoemaker.

be silent.

. it wearies, i disgusts.
. 80 long.

. at last, at length.

. touch.

. 80 greaf,

« s great as.

. only, merely.

. only, provided only.

hold, keep, contain.

. of turpentine, turpentine.
. earthen cover, lid, vessel,

-

pass over, go through.

. sad, sorrowful.

. any.

. along with, at same time,
. One.

. urge, press hard.

. useful, profitable.

. whether.

. various, different.
. blister, a blistering.
. to become evening.

. alive, living.
. wounded,
. wound,



ENGLISH-LATIN VOCABULARY.

Neither striefly technical ferms, nor those whose Latin equivalent is easily im.
ferred from the English, are included in this vocabulary.

(SEE SupPPLEMENT, PAGE 272))

Able, (be) possum; valeo, 2 ; queo, 4;
adj., capax ; potens,

About, prep. w. ace, cirea, eircum; W,
abl., de.

Above, w. ace. and abl. super, supra.

Abscess, abscessus.

Absent, v., absum ; adj., absens.

Absorb, absorbeo, 2; bibo, 3; imbibo, 3.

Abundance, abundantia, copia.

Abuse, abutor, dep., 3.

Accept, accipio, 3; recipio, 3.

Acceptable, acceptus, gratus, jucundus,

Accident, casus, fors, fortuna,

Aeccording to, ad, de, e or ex.

Account, ratio, nuinerus.

Aeccurate, diligens, aceuratus, exactus.

Aceustom, soleo, 2 ; assuefacio, 3.

Ache, N., dolor; v, doleo, 2; condo-
leo, 2.

Aet, N., factum, gestum ; v.,, ago, 3;
facio, 3.

Aecute, acutus, acer.

Add, addo, 3; ajicio, 3 ; appono, 3.

Adieu, vale, salve et vale,

Adorn, orno, 1; adorno, 1 ; decoro, 1.

Advwice, consilium, monitio.

Advise, suadeo, 2; moneo, 2; hortor,
1; dep.

Affair, res, negotium.

Affected with disease, morbo affectus,
morbo laborans.

Afford, praebeo, 2 ; reddo, 3.

Afraid, timidus, trepidus, pavidus.

After, prep, secundum, post; adv.,
post, postea ; conj., postquam,

Afternoon, post meridiem.

Again, rursus, rursum, iterum, tum,

» deinde.

Against, prep., adversus, contra, pre-
ter ; adj., adversus.

Age, mtas; mvum,

Agitate, moveo, 2; agito, 1; quatio, 3.

Ago, abhine, ante; long ago, jampri-
dem, jamdudum,

Agree, assentior, 4 ; dep.

Agreeable, gratus, acceptus, jucundus.

Agque, febris, horror in febri ; febricula,

Aid, auxilium, adjumentum.

Aur, aér.

Alive, vivus.

All, omnis, universus, cunctus.

Allay, sedo, 1; mitigo, 1; lenio, 4,

Allow, sino, 3; permitto, 3; o i
allowed, licet.

Almost, paene, prope,

Alone, solus.

Already, jam, jamjam.

Also, etiam, preeterea, insuper.
261
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Always, semper, usque.

Amber, succinum, electrum.

Among, inter m,

Amputate, amputo, 1.

Anatomy, sectiocorpdrum.

Aneient, vetustus, antiquus, vetus.

And, et, ac, atque,—que.

Anger, ira.

Angry, iritus.

Another, alius ; a second, alter.

Answer, v. respondeo, 2; n., responsum,
responsio.

Ant, 1ormieca.

Anzious, anxius, sollicitus.

Any, ullus, quivis, quilibet, aliquis.

Apothecary, medicamentarins,

Apple, malum, pomum ; apple-tree,
malus, pomus.

Apply, appono, 3; applico, 1; admo-
veo, 2: adhibeo, 2.

Approach, appropinguo, 1.

Approve, probo, 1; approbo, 1.

Arize, surgo, 3; consurgo, 3.

Arm (from shoulder to elbow), lacer-
tus; (elbow to wrist) brachium.

Ai‘!:, ars.

Artichoke, carduus, cinira.

As, ut, velut, quemadmodum, quomodo.

Ashamed, pudet.

Aszhes, cinis.

Ask, rogo, 1; oro, 1; peto, 3; quaro,
3 ; interrogo, 1.

Assist, juvo, 1; adjuvo, 1 ; subvenio, 4.

Assistant, adjutor, socinus.

At, in, w. ace. or abl.; ad, w. ace.;
apud, w. acc.

Attempt, tento, 1; conor, 1, dep.

Auwail, expecto, 1.

Away, abeo, 4; discedo, 3.

Away from, a or ab, w. abl.; e or ex,
w. abl.

ENGLISH-LATIN VOCABULARY,

Back, tergum.

Bad, malus, corruptus, vilis.

Bayg, saccus, marsupfum.

Balanee, trutina.

Buald, calvus.

Bandage, fascia, fascidla.

Bark, cortex ; liber.

Burley, hordeum.

Barometer, barometrum,

Base, fundamentum, basis.

Basin, pelvis.

Basket, corbis, fiscus, ealathus.

Baih, balneum ; therms ; lavatio,

Bathe, lavo, 1 ; abluo, 3.

Bear, fero, porto, 1; gero, 3; veho, 3.

Beard, barba.

Beat, pulso, 1; ferio, 4; verbero, 1;
cedo, 3.

Beautiful, pulcher ; bellus.

Because, quod, quia, quoniam.

Become, fio, evado, 3; decet.

Beech, fagus.

Beef, bubula.

Beer, cerevisia; strong, valida; small,
dilutior.

Beetle, scarabazus.

Before, ante ; antequam ; coram w. abl,

Begin, incipio, 3 ; ceepi, inchoo, 2.

Behind, post.

Behold, ecce, en, aspice.

Behoove, oportet, decet.

Believe, credo, 3 ; persuasum habeo, 2.

Bell, campana, tintinnabulum,

Belly, venter, alvus, abdomen,

Berry, bacea.

Best, optimus.

Betale (one's self ), se conferre.

Between, inter.

Big, magnus, grandis, amplus.

Bird, avis.

Black, ater, niger.
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Bladder, vesica.

Bleed, sanguinem, fundere ; sang. mit-
tere.

Blood, sanguis, cruor.

LBloodsucker, hirudo, sanguisiga.

Body, corpus.

Boil, ferveo, 2; exundo, 1; ebullio, 4.

Bottle, lagena, ampulla.

Lottom, fundus.

" Boz, arca, capsa, cista, pyxis.

Boy, puer.

Brain, cerebrum ; cerebellum.

Bramble, rubus.

Brave, fortis, animosus.

Bread, panis.

Break, frango, 3; rumpo, 3; infringo,
3.

Breast, pectus, thorax.

Breath, spiritus, anima.

Bright, clarus, lucidus, illustris.

EBrother, frater.

Bruise, contundo, 3; contero, 3.

Burn, uro, 3; comburo, 3 ; cremo, 1.

Burst, rampo, 3; displodo.

Business, negotium, occupatio.

But, sed, at enim, verum ; autem.

Buy, emo, 3 ; mercor, 1, dep.

By, a, ab, w. abl.; (denoting means or
instrument, w. abl. alone).

Call, nomino, 1; appello, 1; voco, 1.
Calm, mquus.

Can, possum.

Chre, cura.

Carry, porto, 1; fero; (back) refero.
Certain, (a) quidam ; sure, certus.
Chalk, creta,

Chance, fors, casus ; fortuna,

Change, muto, 1.

Cheerful, leetus, hilaris,

Cheese, caseus.

263

Cherish, foveo, 2; colo, 3.
Chew, manduco, 1; mastico, 1,
Children, pueri; liberi.

Chill, frigus; algor; horror.

Clity, urbs.

Clean, purus, mundus.

Cleanse, purgo, 1; expurgo, 1.

Clear, clarus, lucidus.

Clothe, vestio, 4.

Coal, carbo.

Cold, adj. frigidus ; n. frigus.

Cblie, colicus dolor : tormina.

Chllect, lego, 3; colligo, 3.

Come, venio, 4; advenio, 4.

Coming, adventus.

Command, n. imperium; v. impero, 1,
w. dat. ; jubeo, 2, w. acc.; presum,
w. dat.

Common, commiinis,

Comrade, comes,

Companion, comes.

Compel, cogo, 3.

Compound, compono, 3.

Conquer, supero, 1; vinco, 3.

Consult, consulo, 3.

Consume, consumo, 3.

Conlain, contineo, 2; capio, 3.

Cook, n. coquus; v. coquo, 3.

Cool, adj. frigidus, subfrigidus; v. re-
frigero, 1.

Copper, cuprum.

Copperas, chalcantum.

Corvect, adj., rectus, emendatus; v.
corrigo, 3.

Costive, alvo astricta.

Cotfon, gossypium.

Cotiage, casa.,

Chugh, tussis,

Count, numero, 1,

Chunter, abacus.

Courage, virtus,
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Clure, v. sano, 1; medeor, 2, w. dat.; Dress, vestio, 4; induo vestem.

n., sanatio. Drink, v., bibo, 3; poto, 1; n., potus,
Cup, poculum, potio. |
Cut, seco, 1 ; cedo, 3 ; incido, 3. Drive, ago, 3; agito, 1; pello, 3.

Drop, gutta.

Doaily, adj.,, quotidiinus ; adv., quoti- Drown, mergo, 3; submergo, 3.

die; in dies. Dry, siccus, aridus, -
Dandelion, taraxacum. Dry, siceo, 1; exsiceo, 1.
Danger, periculum. During, per; inter.
Dangerous, periculosus. Dust, pulvis; mill-dust, pollen; sau-
Dark, adj., obscurus ; tenebrosus. dust, scobs.
Darkness, obscuritas, tenebre,
Day, dies. Each, quisque; singuli; of fwo, uter-
Dead, mortuus. que.
Dear, carus, pretiosus. Eager, vehemens, acer.
Death, mors ; letum. FEar, auris.
Deceive, decipio, 3. FEarnest, diligens.
Deed, factum, facinus. Easily, facile.
Degree, gradus ; ordo. Easy, facilis.
Delay, n. mora ; v. moror, 1, dep. Eat, edo, 3; vescor, 1, dep.
Deny, nego, 1; recuso, 1. Effect, effectum, eventus,
Depart, abeo, 4; discedo, 3. Egg, ovum.
Deseribe, describo, 3. Elegant, elegans.
Despair, despero, 1. Employ, adhibeo, 2.
Destroy, consumo, 3. Empty, iniinis, vacuus.
Die, moror, dep.; abeo, 4, End, finis; terminus.
Difficult, difficilis, gravis. End, finio, 4; termino, 1.
Digest, digero, 3; concoquo, 3. Enter, ineo, 4; intro, 1.
Diligent, diligens, impiger. Err, erro, 1.
Disease, morbus ; adversa valetudo.  FEsteem, mstimo, 1.
Dish, catinus. Evening, vesper, vesperus.
Display, pando, 3 ; explico, 1. Fvent, eventum, eventus, res.
Dispose, dispono, 3. Ever, semper, usque, unquam.
Dizzalve, dissolvo, 3 ; solvo, 3. Evil, adj., malus, pravus; n, ma-
Distil, destillo, 1. lum.
Disturb, turbo, 1; perturbo, 1. Ezceed, excedo, 3.
Divide, divido, 3. Fxeel, excello, 3 ; ante-eo, 4.
Do, ago, 3; facio, 3; efficio, 3. Ezercise, n., ercitatio, usus; v., ex-
Doctor, medicus. medicinge medicus. erceo, 2.
Drachm, drachma. Expect, expecto, 1.

Drregs, fiex, sedimentum FErperienced, peritus.
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Experiment, v., experior, 4; tento, 1;
n., experimentum,
Eye, oculus.

Faee, facies, vultus.

Faet, factum.

Fair, pulcher, formosus.
Fualse, falsus, mendax.
Familiar, familiaris,

Famous, clarus, inelitus.
Fever, febris, febricula.

Few, pauci, riri ; very few, perpauci.
Field, ager, agellus.

Fiery, igneus, ardens.

Filthy, sordidus, impurus.
Find, invenio, 4 ; reperio, 4.
Finger, digitus.

Follow, sequor, 3, dep.

Food, cibus, alimentum.
Fool, stultus.

Foolish, stultus, stolidus.
Foolishness, stultia.

Foot, pes.

For, conj., nam, enim, etenim.
Forget, obliviscor, 3, dep.
Former, prior, superior.
Fortunate, fortunatus, beitus.
Frankincense, tus.

Free, liber.

Friend, amicus.

Friendship, amicitia.

From, a, ab; de; e, ex.
Fruit, fructus.

Full, adj., plénus, explétus.

Gall, fel ; hilis.

(fallon, congius.

Game, ludus, lusus.

Glarden, hortus.

Garlie, allium.

Garment, vestis.

Gather, lego, 3; colligo, 3.
12

]
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Glift, donum, munus.

@ive, do, 1; dono, 1.

(#lass, vitrum.

Glassy, vitreus.

Glo, eo, 4; venio, 4; incedo, 3.

Gold, aurum.

(Glood, bonus, probus.

Glore, cruor, sanies,

Gout, morbus articuliris; gout in the
hand, chirigra; gout wn the fool,
podagra.

(Glovern, impero, 1 ; tempero, 1.

Gradually, paullitim; sensim; ped-
etentim.

Gluess, v., conjicio, 3; conjecto, 1;
auguror, 1, dep.

Gluess, n., conjectira.

Gluide, dux.

Habit, mos, consuetiido.

Haggard, macer, macilentus.

Hair, crinis, pilus, coma.

Half, adj., dimidins, dimidiatus ; n.,
dimidum, dimidia pars.

Hand, manus.

Handsome, puleher, formosus.

Hang, suspendo, 3 ; pendo, 3.

Happy, felix, beatus.

Hard (not soft), durus; (difficult),
difficilis.

Hardly, difficile, mgre, vix.

Harsh, asper, austérus, sevérus,

Hasten, festino, 1; propero, 1.

Hatred, odium, invidia.

Heal, sano, 1; medicor, 1, dep.; me-
deor, 2, dep.

Health, valetiudo.

Healthy, sanus, validur, salutaris.

Heart, cor.

Heat, calor, ardor, fervor; v, calefa-
cio, 3 ; fervefacio, 3.
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Heaviness, gravitas, pondus.
Heavy, gravis, ponderosus.

Help, n, auxilium, adjumentum; v.,

juvo, 1; auxilior, 1.
Hide, celo, 1; occulto, 1; operio, 4.
High, altug, celsus, sublimis.
Hill, collis, tumulus.

Hip, coxa.

Hither, huc.

Ilold, teneo, 2; obtineo, 2.
Hole, foramen, cavum.
Horn, cornu.

Horse, equus.

Hol, calidus; fervidus.

How, quam; how far, quatenus; how

greal, quantus.
Hunger, fames.
Huorry, festino, 1 ; propero, 1.
Hurt, 1do, 3 ; noceo, 2.

I ego.
If, si; if not, nisi.

Ignorant, v., igniro, 1; nesclo, 4 ; adj,,

ignirus, indoctus.
Ignoranee, ignorantia, inscitia,
Tllustrious, clarus.
Imitate, imitor, 1, dep.
Immediately, statim.
In, in, w. abl.
Inerease, augeo, 2; amplifico, 1.
Indulge, indulgeo, 2.
Infant, infans.
Infuse, infundo, 3.
Inhabit, habito, 1.
Inject, injicio, 3.
Injure, ledo, 3 ; noceo, 2, w. dat.
Instruet, erudio, 4 ; doceo, 2.
Intend, in animo est, w. dat.
Into, in w. acc.
Invite, invito, 1.
Invent, invenio, 4.

Iron, n., ferrum ; adj., ferreus.
1, is, ea, id.

Itself, see Self.

lich, scabies, pénra.

lvory, ebur.,

Tvy, hedera.

Jur, testa, urceus.

Jaundice, morbus regius icterus,
Joint, articulus. :
Joke, jocus.

Journey, iter.

Joy, gaudium.

Judge, judex.

Just, justus, equus.

Justly, juste.

Keen, acer.

Keep, teneo, 2,

Keep off, arceo, 2.

Kill, neco, 1; interficio, 3 ; occido, 3.
Kind, benignus.

Knee, genu.

Khuife, culter ; scalprum, scalpellum.
Knot, nodus.

Kaow, know how, ecio, 4.

Known, notus,

Knowledge, notitia, scientia.

Labor, labor,

Lack, desum ; (want) egeo, 2.
Lame, claudus.

Land, ager; terra.
Language, lingua.

Large, magnus,

Last, suprémus ; extrémus.
Latin (in), Latine.

Laugh, rideo ; 2 (at), irrideo, 2.
Law, lex.

Lay, pono, 3.

Lazy, piger, ignavus.
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Lead, plumbum.

Lead, duco, 3.

Leaf, folium.

Learn, disco, 3.

Learned, doctus, eruditus.
Leave, relinquo, 3.

Leech, hiriido.

Leek, porrum.

Leg, crus.

Lesson, pensum.

Life, vita.

Light, adj , levis.

Light, n. lux.

Like, v. amo, 1.

Like, adj., similis.
Lime-stone, calx.

Lip, labrum.

Little, parvus.

Live, vivo, 3.

Liver, jecur ; hepar.
Loin, lnumbus,

Long, longus.

Laook at, specto, 1 ; inspecto, 1.
Losge, amitto, 3 ; perdo, 3.
Loss, damnum.

Love, amo, 1.

Low, humilis.

Lucky, felix.

Mace, macis.
Macerate, macero, 1.

Muke, facio, 3; (trial of) experior, 1,

dep.
Man, homo ; vir.
Manner, mos ; modus.
Many, multi.
Marigold, caltha, ealendula.
Mark, nota, signum.
Master, dominus ; magister,
May, licet, w. dat.

Means (by means of), use the abl.

Medicine, medicina ; medicamentum,.

Melt, liquefacio, 3.
Memory, memoria.
Middle, medius,

Milk, lac.

Mind, animus ; mens,
Mindful, memor.
Mine, pro., meus,
Mint, mentha.
Miserable, miser.

Mizs, omitto, 3; (desire) desidero, 1.

Mix, misceo, 2.

Mode, modus, ratio.
Modest, modestus.
Moist, humidus, madidus.
Money, pecunia.

Moon, luna.

More, plus ; magis
Morning, mane,

Morrow, cras.

Most, plurimus.

Mother, mater.

Move, moveo, 2.

Much, multus.

Must, oportet ; debeo, 2.
My, pro., meus.

Name, nomen,

Narrow, angustus.

Navel, umbilicus.

Near, vicinus; propinguus.
Nearly, prope; pene.
Necessary, necessarius ; necesse.
Neck, collum,

Need (want), egeo, 2; careo, 2.
Negleet, v., negligo, 3.

Nettle, urtica.

Never, nunquam.

New, novus ; (fresh), recens.
Next, proximus.,

Night, nox.

267
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No, adj., nullus, non ullus.
Noble, nobilis.

Nocn, meridies,

Nor, conj., nec, neque.
Not, adv., non.

Nothing, nihil.

Now, adv., nune.

Number, v., numero, 1.
Nut, nux.

Oak, quercus.

Obediens, adj., obediens.

Obey, pareo, 2.

Obscure, adj., obscurus.

Obtain, adipiscor, 3, dep.; potior, 4, w.
abl.

Offer, obfero, preebeo, 2.

Office (place of business), officina.

Often, sepe.

OQintment, unguentum.

Old, antiquus; vetus ; (old man) sen-
ex (old age); senectus.

On, in, w, abl. ; (of time), abl.

Once, semel; once on time, olim,
quondam.

One, unus ; one at a time, singuli.

Onion, cepe.

Only, adj., solus; adv., solum, tantum.

Open, aperio, 4.

Or, aut, vel.

Other, alius; some—others, alii—alii;
of fwo, alter.

Ought, debeo, 2.

QOunce, uncia,

Our, noster.

Out of, prep. e, ex, w. abl.

Over, prep. super, w. acc. and abl.;
supra, w. ace.

Own, proprius; suus,

Pain, dolor.
Pale, pallidus.

ENGLISH-LATIN

VOCABULARY.

Paper, n., charta; of paper, charti-
ceus.

Parent, parens.

FPart, pars, '

Fatient, n. ger, mgrotus.

Fatiently, patienter.

Peace, pax.

People, populus,

Perceive, percipio, 3.

Person, persona ; homo.

Physician, medicus.

Piece, pars ; fragmentum.

FPine away, tabesco, 3.

Pink, dianthus.

Piteh, pix.

FPlace, locus.

Plague, pestilentia.

Plan, consilium ; ratio.

Play, n. lodus; v. ludo, 3.

Poison, venénum.

Plough, v. aro, 1.

Poor, miser.

Porous, rarus.

Possess, v., possideo, 2 ; habeo 2; (get
possession), potior, 4.

Pound, n., libra; half a—selibra; v
comtero, 3 ; contundo, 3.

LPour, fundo, 3.

Powder, pulvis.

Power, potestas.

Powerful, potens.

Practice, v., exerceo, 2; n. usus, ex-
perientia.

. Praise, v. laudo, 1; n. laus.

Preparation, praeparatio.

Prepare, paro, 1; praparo, 1.

Preseription, preseriptum.

Present, adj., presens.

Press, n. pretium ; torcular: v. pre-
mo, 3.

Pretty, pulcher.
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Prerent, prohibeo, 2.

Proceed, procedo, 3.

Promise, polliceor, 2; promitto, 3.

Proud, superbus.

Provide, paro, 1; comparo, 1.

Parrish, punio, 4.

Pupil, discipulus.

Purchase, emo, 3.

Pure, purus, mundus.

Purge, purgo, 1.

Put, pono, 3; loco, 1; put an end to,
finio, 4 :(—toflight, fugo, 1.

Quack, empiricus; pharmacopdla.
Quick, agilis, citus.

Queen, regina.

Quickly, cito.

Radish, raphinus.

Raise, tollo, 3 ; levo, 1.

Rather (wish), malo.

Read, lego 3; (aloud), recito, 1.

Receive, recipio, 3; aceipio, 3; ex-
cipio, 3.

Llecognize, ngnosco, 3.

Recover, recupero, 1; convalesco, 3.

Red, ruber ; rufus.

Reduce, redigo, 3.

Refresh, recreo, 1.

Relate, narro, 1.

Remain, maneo, 2.

Remedy, remedium.

Remember, memini reminiscor, 3; me-
morii teneo.

Report, nuntio, 1.

Rezemble (be like), similis.

Rest (the), ceteri.

Restrain, coerceo, 2.

Return, redeo, 4.

Rich, dives.

Rightly, recte.
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Rise, orior, 4, dep.
Road, via.

Root, radix.
Lough, asper.
HBuddy, ruber.
Tule, rego, 3.
Run, curro, 3.
Eust, rubigo.

Suek, saccus.

Sad, tristis.

Safe, tutus.

Sailor, naunta,

Same, idem eadem, idem.

Salt, sal.

Sand, arena.

Save, servo.

Say, dico, 3.

Seare, terreo, 2.

Scholar, discipulus.

Schaool, schola.

Science, scientia ; doctrina.

Serape, rado, 3.

Sea, mare.

Second, secundus.

Seek, peto, 3; quero, 3.

Seem, videor, 2.

See, video, 2.

Self, ipse.

Sefl, vendo, 3.

Send, mitto, 3.

Servant, servus ; minister.

Set, pono, 3 ; statuo, 3.

Several, aliquot ; nonnulli.

Shame, pudor.

Sharp (in edge), aciitus; (to the taste),
acer.

Shelf, abacus.

Shop, officina.

Shart, brevis.

Shut, claudo, 3.
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Sick, mger ; wgrotus.

Siekly, morhosus, valetudinarius,

Stde, n. latus.

Sift, eribro, 1.

Sight, visus ; conspectus.

Stgn, signum ; indicium ; nota.

Signify, significo, 1.

Similar, similis.

Simple, simplex ; purus.

Since, cum, w. subj.

Singular, singuliris.

&it, sedeo, 2.

Skillful, peritus; expertus.

Slave, servus,

Sleep, n. somnus; v. dormio, 4.

Small, parvus.

Soldier, miles.

Some one, aliquis;
others, alii—alii.

Son, filius.

Soon, mox.

Soothe, mollio, 4.

Spare, parco, 3; w., dat.

Speak, loquor, 3, dep.; dico, 3.

Spring, fons.

Square, quadritus.

Stain, maculo, 1.

State, civitas.

Stay, maneo, 2; moror, 1, dep.

Story, fabula.

Stomach, stomachus.

Strive, nitor, 3, dep.

Street, via.

Strong, validus.

Study, n. studium ;
dat.

Stupid, stupidus.

Sturdy, validus.

Suffer, patior, 3, dep. ; tolero, 1; suf-
fero

Suitable, opportunus.

quidam; some—

v., studeo, 2, w.,

ENGLISH-LATIN VOCABULARY,

Summer, wstas.

Sun, sol.

Surpass, supero, 1; vinco, 3.

Sure, certus.

Surely, certe.

Surgeon, chirurgus.

Swear, juro, 1.

Sweet (to taste or smell), duleis; sua-
vis; jucundus.

Symptom (of disease), nota, signum.

Table, mensa.

Take, capio, 3; sumo, 3.

Tall, altus.

Tardy, piger ; tardus.

Tar, pix liquida.

Taste, n. guslus; v., gusto, 1.

Tea, thea.

Tell, narro, 1; dico, 3.

Tender, tener.

Terrify. terreo, 2.

Than, quam.

That, pron. ille; is; iste.

That, conj. (in purpose or resnlt
clauses), ut; (after verbs of fear-
ing), ne; (not), ne; (after expres-
sions of doubt), quin: after verbs
of saying, and the like, not trans-
lated.

Their, gen. plur. of is; (own), suus.

Then, tum ; deinde.

Thence, inde.

There, ibi; as an expletive, not trans-
lated.

Thing, res.

Think, arbitror, 1, dep.; puto, 1.

Thirst, sitis.

This, pron. hie; is.

Through, per, w acc.

Tired, defessus.

Time, tempus.
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To, sign of dative; ad, in, w. acc.;
(expressing purpose), ut; ad, w.
gerund or gerundive; supine.

Tongue, lingua.

To-duy, hodie.

Together with, cum, w. abl

To-morrow, cras.

Too, quoque : (much), nimium.

Touch, tango, 3.

Towards, ad, in, w. ace.

Tough, lentus.

Train, exerceo, 2.

T'ree, arbor.

Trial (make), experior.

True, verus.

Try, experior, 4, dep.; conor, 1, dep.
1; tento, 1.

Uncertain, incertus.

Understand, intelligo, 3.

Undertake, suscipio, 3; conor, 1, dep.
Upon, in, w. ace. or abl.

Use, utor, 3, dep., w. abl.

Useful, utilis.

Vain (in), frustra.

Valley, vallis.

Vein, véna

Very, superl.
valde.

Vine, vitis.

Vinegar, acétum.

Virtue, virtus.

Visit, viso, 3.

Voiece, vox.

Vomit, vomo. 3; vomito (often), 1.

degree ; admodum

Wagon, carrus.
Wallk, ambulo, 1.
Wait, expecto, 1.
Want (be in), careo.

Wairn, moneo, 2.

Warm (tepid), calidus

Warm (make), calefacio, 3: tepefacio,
3.

Wash, v., lavo, 1; luo, 3: n, lotio.

Water, aqua.

Waz, cera.

Wealk, debilis.

Weary, fessus ; defessus.

Weep, fleo, 2.

Well, bene.

Well (be), valeo, 2.

What, interrog. quis.

When, cum, or quum ; interrog., quan-
do.

Whether, num ; utrum

Which, qui ; (of two), uter.

While, dum.

White, albus.

Who, rel., qui ; interrog., quis.

Whole, totus.

Why, cur ; quire ; quamobrem.

Wide, latus.

Wife, uxor.

Wild, ferus.

Wine, vinum.

Winter, hiems.

Wise, sapiens.

Wisely, sapienter.

Wish, volo.

With, cum, w. abl.; sometimes abl.
alone.

Without, sine, w. abl.

Wool, lana.

Woods, silva.

Word, verbum.

Work, labor ; opus.

Work, laboro, 1.

Warthy, dignus,

Would rather, malio.

Would that, utinam.
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Wound, vulnus.
Whretched, miser,
Whrite, seribo, 3.
Writing, scriptum.
Wrong, injuria.

Year, annus.
Yellow, flavus.

VOCABULARY,

Yesterday, heri.

Yet, at; tamen.

You, sing. tu, plu. vos.
Your, sing. tuus; plu. vester,
Young man, juvenis, adolescens.

Zeal, studium.

Zealous, acer; studidsus.

SUPPLEMENTARY ENGLISH-LATIN VOCABULARY.

Ague, febris, horror in febri.
Abound, abundo.

Careless, negligens, improvidus.

Clarified, despumatus.
Cbuntry, patria.
Clruel, crudilis.

Draw out, extraho.
Drive oul, expello.
Drap, stillo.

FEmperor, imperator.

Fish, piscis.
Fired oil, pingue oleum

Local, localis.

Opening, foramen.

Purgative, catharticum.

Keally, sane, revéri.
Hetwrn, reditus.

Sage, salvia.
Serious, gravis.
Sickle, falx.

So large, tantus.
Special, proprius.
Sprinkle, spargo.
Starch, amylum.
Stimulant, stimulus.
Storehouse, apothéca.
Sword, gladius.

Tombstone, sepulchrum.
Various, varius.

Wicked, scelestus,
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““ An excellent Series of Manuals." —drekives of Gynacology.
A NEW SERIES OF

STUDENTS’ MANUALS

On the various Branches of Medicine and Surgery.

Can be used by Students of any College.
Price of each, Handsome Cloth, $3.00. Full Leather, §3.50.

The object of this series is to furnish good manuals
for the medical student, that will strike the medium
between the compend on one hand and the prolix text-
book on the other—to contain all that is necessary for
the student, without embarrassing him with a flood of
theory and involved statements, They have been pre-
pared by well-known men, who have had large experience
as teachers and writers, and who are, therefore, well
informed as to the needs of the student.

Their mechanical execution is of the best—good type
and paper, handsomely illustrated whenever illustrations
are of use, and strongly bound in uniform style.

Each book is sold separately at a remarkably low
price, and the immediate success of several of the
volumes shows that the series has met with popular
favor.

No.l. SURGERY. 318 Ilustrations.
Third Edition.

A Manual of the Practice of Surgery. By WM. J.
WALSHAM, M.D., Asst. Surg. to, and Demonstrator of
Surg. in, St. Bartholomew’s Hospital, London, etc.
318 Illustrations.

Presents the introductory facts in Surgery in clear, precise
language, and contains all the latest advances in Pathology,
Antiseptics, etc.

Tt aims to occupy a position midway between the pretentious
manual and the cumbersome System of Surgery, and its general
character may be summed up in one word—practical."'— The Medi-
cal Bulletin. 4 4 y

* Walsham, besides being an excellent surgeon, is a teacher in
its best sense, and haf.rin% had very great experience in the
preparation of candidates for examination, and their subsequent
professional career, may be relied upon to have carried out his
work successfully. Wit‘{mut following out in detail his arrange-
ment, which is excellent, we can at once say that his book is an
embodiment of modern ideas neatly strung together, with an amount

of careful organization well suited to the candidate, and, indeed, to
the practitioner.”" — British Medical Journal.

Price of each Book, Cloth, $3.00; Leather, $3.50.



THE NEW SERIES OF MANUALS. 3

No. 2. DISEASES OF WOMEN. 150 Illus.
NEW EDITION,

The Diseases of Women. Including Diseases of the
Bladder and Urethra. By Dr. F. WINCKEL, Professor
of Gynecology and Director of the Royal University
Clinic for Women, ifi Munich. Second Edition. Re-
vised and Edited by Theophilus Parvin, M.D,,
Professor of Obstetrics and Diseases of Women and
Children in Jefferson Medical College. 150 Engrav-
ings, most of which are original.

“ The book will be a valuable one to physicians, and a safe and
satisfactory one to put into the hands of students. It is issued ina
neat and attractive form, and at a very reasonable price.”"—Bosfon
Medical and Surgical feurnal.

No. 3. OBSTETRICS. 227 Illustrations.
A Manual of Midwifery. By ALFRED LEWIS GALABIN,

M.A., M.D., Obstetric Physician and Lecturer on Mid-

wifery and the Diseases of Women at Guy's Hospital,

London; Examiner in Midwifery to the Conjoint

Examining Board of England, etc. With 227 Illus.

# This manual is one we can strongly recommend to all who
desire to study the science as well as the practice of midwifery.
Students at the present time not only are expected to know the
principles of diagnosis, and the treatment of the various emergen-
cies and complications that occur in the practice of midwifery, but
find that the tendency is for examiners to ask more guestions
relating to the science of the subject than was the custom a few
vears ago. ¥ ®* ®* The general standard of the manual is high:
and wherever the science and practice of midwifery are well taught
it will be regarded as one of the most important text-books on the
subject.” —London Practitioner.

No. 4. PHYBIOLOGY. Fifth Editicn.
321 ILLUSTRATIONS AND A GLOSSARY,

A Manual of Physiology. By GeErRALD F. YEo, M.D.,
F.R.C.S., Professor of Physiology in King’s College,
London. 321 Illustrations and a Glossary of Terms.
Fifth American from last English Edition, revised and
improved. 758 pages.

This volume was specially prepared to furnish students with a
new text-book of Physiology, elementary se far as to avoid theories
which have not borne the test of time and such details of methods
as are unnecessary for students in our medical colleges.

““The brief examination I have given it was so favorable that [

laced it in the list of text-books recommended in the circular of the

niversity Medical College."" —Prof. Lewis A. Stimson, M.D.,
37 East 33d Street, New York.

Price of each Book, Cloth, $3.00; Leather, $3.50.



4 THE NEW SERIES OF MANUALS.

No. 5. DISEASES OF CHILDREN.,
SECOND EDITION.,

A Manual, By J. F. GOODHART, M.D., Phys. to the
Evelina Hospital for Children; Asst. Phys. to
Guy's Hospital, London, Second American Edition.
Edited and Rearranged by Louls STARR, M.D,, Clinical
Prof. of Dis. of Children in the Hospital of the Univ.
of Pennsylvania, and Physician to the Children's Hos-
pital, Phila. Containing many new Prescriptions, a list
of over 50 Formule, conforming to the U. S. Pharma-
copeeia, and Directions for making Artificial Human
Milk, for the Artificial Digestion of Milk, ete, TIllus,

‘ The merits of the book are many. Aside from the praiseworthy
work of the printer and binder, which gives us a print and page
that delights the eye, there is the adde& charm of a style of writ-
ing that is not wearisome, that makes its statements clearly and
forcibly, and that knows when to stop when it has said enough.
The insertion of typical temperature charts certainly enhances %ha
value of the book., It is rare, too, to find in any text-book so many
topics treated of, All the rarer and out-of-the-way diseases are
given consideration. ‘This we commend. It makes the work
valuable."—Adrchives of Pedriatics, fuly, 1800,

“* The author has avoided the not uncommon error of writing a
book on general medicine and labeling it * Diseases of Children,’
but has steadily kept in view the diseases which seemed to be
incidental to childhood, or such points in disease as appear to be so
peculiar to or pronounced in children as to justify insistence upon
them. * * # A zafe and reliable guide, and in many ways
admirably adapted to the wants of the student and practitioner.”'—
American fournal of Meaical Science.

“ Thoroughly individual, original and earnest, the work evi-
dently of a close observer and an independent thinker, this book,
though small, as a handbook or compendium is by no means made
up of bare outlines or standard facts."'—The Therapentic Ga-
zelle.

* As it is said of some men, so it might be said of some books,
that they are ‘born to greatness.’ is new volume has, we
believe, a mission, particularly in the hands of the younger
members of the profession. In these days of prolixity in medical
literature, it is refreshing to meet with an author who knows both
what to say and when he has said it. The work of Iir. Goodhart
{admirably conformed, by Dr. Starr, to meet American require-
ments) is the nearest approach to clinical teaching without the
actual presence of |:1init:.—|.lp material that we have yet seen.”" —New
York Medical Record.

Price of each Book, Cloth, $3.00; Leather, $3.60.



THE NEW SERIES OF MANUALS. B

No. 8. PRACTICAL THERAPEUTICS.
FOURTH EDITION, WITH AN INDEX OF DISEASES.

Practical Therapeutics, considered with reference to
Articles of the Materia Medica. Containing, also, an
Index of Diseases, with a list of the Medicines
applicable as Remedies. By EDWARD JoHN WARING,
M.D., F.R.C.P, Fourth Edition. Rewritten and Re-
vised by DupLeEy W. BuxTon, M.D., Asst, to the Prof.
of Medicine at University College Hospital.

““We wish a copy could be put in the hands of every Student or
FPractitioner in the country., In our estimation, it is the best book
of the kind ever written."—§. F, Mfrfmafjaurmi

" Dr. Waring's Therapeutics has long been known as one of the
most thorough and wvaluable of medical works., The amount of
actual intellectual labor it represents is immense. . . . An in-
dex of diseases, with the remedies appropriate for their treatment,
closes the volume."" —Bosfon MWedical and Surpical Keporter.

* The plan of this work is an admirable one, and one well calcu-
lated to meet the wants of busy practitioners. There is a remark-
able amount of information, accompanied with judicious comments,
imparted in a concise yet agreeable style. " —Medical Record.

No.7. MEDICAL JURISPRUDENCE AND
TOXICOLOGY.

THIRD REVISED EDITION,.

By Joun J. REESE, M.D., Professor of Medical Jurispru-
dence and Toxicology in the University of Pennsyl-
vania; President of the Medical Jurisprudence Society
of Phila.; Third Edition, Revised and Enlarged.

“d This admirable text-book.""—dAwmeer. Jour. of Med. Sciences.

“We lay this volume aside, after a careful perusal of its pages,
with the prﬂﬁ.‘:und impression that it should be in the hands of every
doctor and lawyer. It fully meets the wants of all students. . . .
He has suceceeded in .su:lm|r:ll:|-l~1n,|r condensing into a handy volume all
the essential points.” —Cincinnali Lancet and Clinic.

" The book before us will, we think, be found to answer the ex-
pectations of the student or pracmmner scekmg a manual of juris-
prudence, and the call for a second edition is a flattering testimony
to the value of the author's present effort. The medical portion
uf this volume seems to be uniformly excellem; leaving little for
adverse criticism. The information on the subject matter treated
has been carefully compiled, in accordance with recent knowledge.
The toxicological portion appears specially excellent. Of that por-
tion of the work treating of the legal relations of the practitioner
and medical witness, we can express a generally favorable ver-
dict."" —Physician and Surgeon, Ann Arbor, Mick,

Price of each Book, Cloth, $3,00; Leather, $3.560.



B STUDENTS' TEXT-BOOKS AND MANUALS,

ANATOMY.

Macalister's Human Anatomy. Bib6 Illustrations. A new
Text-book for Students and Practitioners, Systematic and Topo-
graphical, including the Embryology, Histology and Morphology
of Man. With special reference to the requirements of
Practical Surgery and Medicine. With 816 Illustrations,
4o0 of which are original. Octave. Cloth, 7.50; Leather, 8.50

Ballou's Veterinary Anatomy and Physiology. Illustrated.
By Wm. R. Ballou, m.n., Professor of Equine Anatomy at New
York College of Veterinary Surgeons. =zg graphic Illustrations.
12mo. Cloth, 1.00; Interleaved for notes, 1.25

Holden's Anatomy. A manual of Dissection of the Human
Body. Fifth Edition. Enlarged, with Marginal References and
over 200 Illustrations. Octavo.

Bound in Oilcloth, for the Dissecting Room, $4.50.

“ No student of Anatomy can-take up this book without bein
pleased and instructed. Its Diagrams are original, striking an
suggestive, giving more at a glance than pages of text description,
# ® % The text matches the illustrations in directness of prac-
tical :Pplicatiﬂn and clearness of detail."”"—MNew Fork Medical
Record.

Holden's Human Osteology. Comprising a Description of the
Bones, with Colored Delineations of the Attachments of the
Muscles. The General and Microscopical Structure of Bone and
its Development. With Lithographic Plates and Numerous Illus-

trations, Seventh Edition. 8vo. Cloth, 6.00
Holden's Landmarks, Medical and Surgical. 4th ed. Clo., 1.25

Heath's Practical Anatomy. Sixth London Edition. 24 Col-
ored Plates, and nearly zo0 other Illustrations. Cloth, s.co

Potter's Compend of Anatomy. Fifth Edition. Enlarged.
16 Lithographic Plates, 117 Illustrations. Seze Page 14.
Cloth, 1.00; Interleaved for Notes, 1.25

CHEMISTRY.

Bartley's Medical Chemistry. Second Edition. A text-book
prepared specially for Medical, Pharmaceutical and Dental Stu-
dents. With go Illustrations, Plate of Absorption Spectra and
Glossary of Chemical Terms. Revised and Enlarged. Cloth,z2.50

Trimble. Practical and Analytical Chemistry. A Course in
Chemical Analysis, by Henry Trimble, Prof. of Analytical Chem-
istry in the Phila. College of Pharmacy. Illustrated. Third
Edition. Bvo. Cloth, 1.50

B See pages 2 to § for list of Students’ Manuals.
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Chenedstry :— Continued,
Bloxam's Chemistry, Inorganic and Organic, with Experiments,
Seventh Edition. Enlarged and Rewritten. 281 Illustrations.
Cloth, 4.50; Leather, 5.50
Richter's Inorganic Chemistry. A text-book for Students.
Third American, from Fifth German Edition. Trunslated by
Prof. Edgar F. Smith, pn.p. 89 Wood Engravings and Colored

Plate of Spectra. Cloth, 2.00
Richter's Organic Chemistry, or Chemistry of the Carbon
Compounds, Illustrated. Second Edition, Cloth, 4.50

Symonds. Manual of Chemistry, for the special use of Medi-
cal Students. By BranprETH SyMoNDs, A.M., M.D., Asst.
Physician Roosevelt Hospital, Out-Patient Department ; Attend-
ing Physician Northwestern Dispensary, New York., 12mo.

Cloth, z.00; Interleaved for Notes, 2.40

Lefimann's Compend of Chemistry. Inorganic and Organic.

Including Urinary Analysis. Third Edition. Revised.
Cloth, 1.00; Interleaved for Notes, 1.25

Leffmann and Beam. Progressive Exercises in Practical
Chemistry. 1z2mo. Illustrated. Cloth, 1.00
Muter. Practical and Analytical Chemistry. Fourth Edi-
tion. Revised, to meet the requirements of American Medical
Colleges, by Prof. C. C. Hamilton., Illustrated. Cloth, z.c0
Holland. The Urine, Commen Poisons, and Milk Analysis,
Chemical and Microscopical. For Laboratory Use. Fourth
Edition, Enlarged. Ilustrated. Cloth, 1.00
Van MNiys. Urine Analysis. Illus, Cloth, 2.c0
Wolff's Applied Medical Chemistry. By Lawrence Wallf,
M.D., Dem. of Chemistry in Jefferson Medical College. Clo., 1.00

CHILDREN.

Goodhart and Starr, The Diseases of Children. Second
Edition. By J. F. Goodhart, m.p., Physician to the Evelina
Hospital for Children; Assistant Physician to Guy's Hospital,
London. Revised and Edited by Louis Starr, m.p., Clinical
Professor of Diseases of Children in the Hospital of the Univer-
sity of Pennsylvania; Physician to the Children’s Hospital,
Philadelphia. Containing many Prescriptions and Formulz,
conforming to the U. 5. Pharmacopeeia, Directions for making
Artificial Human Milk, for the Artificial Digestion of Milk, ete.
IMlustrated. Cloth, 3.00; Leather, 3.50

Hatfield. Diseases of Children. By M. P. Hatfield, »m.n.,
Professor of Diseases of Children, Chicago Medical College.
Colored Plate, 1zmo, Cloth, 1.00: Interleaved, 1.25

B See pages 1y and 1§ for fst of F Quis-Compends?
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Children:— Contfinued.

Starr. Diseases of the Digestive Organs in Infancy and
Childhood. With chapters on the Investigation of Disease,
and on the General Management of Children. ' By Louis Starr,
m.D., Clinical Professor of Diseases of Children in the Univer-

sity of Pennsylvania. Illus. Second Edition. Cloth, 2.25
DENTISTRY.
Fillebrown. Operative Dentistry. 330 Illus. Cloth, z.50

Flagg's Plastics and Plastic Filling. 4th Ed. Cloth, 4.00
Gorgas. Dental Medicine, A Manual of Materia Medica and
Therapeutics. Fourth Edition. Cloth, 3.50
Harris. Principles and Practice of Dentistry. Including
Anatomy, Physioclogy, Pathelogy, Therapeutics, Dental Surgery
and Mechanism. Twelfth Edition. Revised and enlarged by
Professor Gorgas. 1028 Illustrations. Cloth, 7.00 ; Leather, 8.00
Richardsen's Mechanical Dentistry, Fifth Edition. 3565
TMlustrations, Bwvo, Cloth, 4.50; Leather, 5.50
Sewill. Dental Surgery. 2o0o Illustrations. 3d Ed. Clo., 3.00
Taft's Operative Dentistry. Dental Students and Practitioners.
Fourth Edition. 100 Illustrations.  Cloth, 4.25; Leather, 5.00
Talbot. Irregularities of the Teeth, and their Treatment.
Illustrated. Bvo. Second Edition. Cloth, 3.00
Tomes' Dental Anatomy. Third Ed. 191 Illus, Cloth, 4.00
Tomes' Dental Surgery. 3d Edition. Revised. 2g2 Illus.
772 Pages. Cloth, s.00
Warren, Compend of Dental Pathology and Dental Medi-
cine. Ilustrated. Cloth, 1.00: Interleaved, 1.25

DICTIONARIES.

Gould's New Medical Dictionary. Containing the Definition
and Pronunciation of all words in Medicine, with many useful
Tables etc, 14 Dark Leather, 3.25; 3 Mor., Thumb Index 4.25

Harris' Dictionary of Dentistry. Fifth Edition. Completely
revised and brought up to date by Prof. Gorgas.

Cloth, 5.00; Leather, 6.00

Cleaveland’'s Pronouncing Pocket Medical Lexicon. 3ist
Edition. Giving correct Pronunciation and Definition. Very
small pocket size, Cloth, red edges .75; pocket-book style, 1.00

Longley's Pocket Dictionary. TheStudent’s Medical Lexicon,
giving Definition and Pronunciation of all Terms used in Medi-
cine, with an Appendix giving Poisons and Their Antidotes,
Abbreviations used in Prescriptions, Metric Scale of Doses, etc.
24MO. Cloth, 1.00; pocket-book style, 1.25

B~ See pages 2 1o § for list of Students’ Manuals,
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EYE.
Hartridge on Refraction. 4th Edition, Cloth, 2.00
Hartridge on the Ophthalmoscope. Nearly Ready.

Meyer. Diseases of the Eye. A complete Manual for Stu-
dents and Physicians. =270 [llustrations and two Colored Plates.

Svo. Cloth, 4.50: Leather, 5.50
Swanzy. Diseases of the Eye and their Treatment. 158
Illustrations. Third Edition, Cloth, 3 ce

Fox and Gould. Compend of Diseases of the Eye and
Refraction. 2d Ed. Enlarged. g7 Illus. 39 Formula.
Cloth, 1.00; Interleaved for Notes, 1.25

ELECTRICITY.

Bigelow. Plain Talks on Medical Electricity and Batteries.
Ilustrated. With a Glossary of Electrical Terms.  Cloth, 1.00

Mason's Compend of Medical and Surgical Electricity.

With numerous Illustrations. 12mo, Cloth, 1.00
HYGIENE.

Parkes' (Ed. A.) Practical Hygiene, Seventh Edition, en-

larged. Illustrated. Bvo. Cloth, 4.50

Parkes' (L. C.) Manual of Hygiene and Public Health.

Second Edition. 12mo, Cloth, 2.50

‘Wilson's Handbook of Hygiene and Sanitary Science.
Seventh Edition. Revised and Illustrated. fn Press,

MATERIA MEDICA AND THERAPEUTICS.

Potter's Compend of Materia Medica, Therapeutics and
Prescription Writing. Fifth Edition, revised and improved.
See Page 15, Cloth, 1.00: Interleaved for Notes, 1.25

Biddle's Materia Medica. Eleventh Edition. By the late
John B. Biddle, s.n., Prof. of Materia Mediea in Jefferson Col-
lege, Philadelphia. Revised by Clement Biddle, m.p., and
Henry Morris, m.p. 8vo.,illustrated. Cloth, 4.25; Leather, 5.00

Potter. Handbook of Materia Medica, Pharmacy and
Therapeutics. Including Action of Medicines, Special Thera-
peutics, Pharmacology, etc. By Saml. O. L. Potter, m.p.,
M.R.C.P. [an!,j'_ Professor of the Practice of Medicine in
Cooper Medical College, San Francisco. Third Edition. 8vo.

Cloth, 4.00: Leather, 5.00

Waring. Therapeutics, With an Index of Diseases and

Remedies. 4th Edition. Revised. Cloth, 3.00; Leather, 3.50
W~ See pages rg and 15 for st of FQuis-Compends ¥
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MEDICAL JURISPRUDENCE.

Reese. A Text-book of Medical Jurisprudence and Toxi-
cology. Byd]u]:m J. Reese, m.p., fessor of Medical Juris-
rudence and Toxicology in the Medical Department of the
niversity of Pennsylvania; President of the Medical Juris-
rudence Society of %’hiladelphia; Physician to St. Joseph's
ospital ; Cnrrﬂlfqndi:g Member of The New York Medico-
legal Society. hird Edition. Cloth, 3.00; Leather, 3.50

OBSTETRICS AND GYNZCOLOGY.

Davis. A Manual of Obstetrics. By Edw. P, Davis, Dem-
onstrator of Obstetrics, Jefferson Medical College, Phi!ad':lphia.
Colored Plates, and 130 other Illustrations. 12mo, Cloth, z.00

Byford. Diseases of Women. The Practice of Medicine and
Surgery, as applied to the Dizeases and Accidents Incident to
Women. By W. H. Byford, a.m., m.p., Professor of Gynzaecol
in Rush Medical College and of Obstetrics in the Woman's Med-
ical College, etc., and Henry T. Byford, m.n., Surgeon to the
Woman's l—faspita] of Chicago. Fourth Edition. Revised and
Enlarged. 306 Illustrations, over 1co of which are original.
Octavo. B3z pages. Cloth, 5.00; Leather, 6.00

Cazeaux and Tarnier's Midwifery. With Appendix, by
Mundé, The Theory and Practice of Obstetrics; including the
Diizseases of Pregnancy and Parturition, Obstetrical Operations,
etc. Eighth American, from the Eighth French and First
Italian Edition. Edited by Robert J. Hess, m.n., Physician to
the Northern Dispensary, Philadelphia, with an appendix g}v
Paul F. Mundé, m.p., Professor of Gynmcology at the N. ¥,
Polyclinie. Illlmtratcd)hy Chromo-Lithographs, and other Full-
E‘arge Plates, seven of which are beautifully cﬂli;red,and numerous

ood Engravings. One Yol., 8vo. Cloth, s.00; Leather, 6.00

Lewers' Diseases of Women. A Practical Text-Book. 139
Iustrations. Second Edition. Cloth, 2.50

Parvin's Winckel's Diseases of Women. Second Edition.
Including a Section on Diseases of the Bladder and Urethra.
150 Illus. Revised., See page 3. Cloth, 3.00; Leather, 3.50

Morris. Compend of Gynacology. I[llustrated. Cloth, 1.00

Winckel’s Obstetrics. A Text-book on Midwifery, includ-
ing the Diseases of Childbed. By Dr, F. Winckel, Professor
nf%ynmcolug and Director of the Royal University Clinic for
Women, iIn i{uni:h_ Authorized Translation, by J. Clifton
Edgar, m.p., Lecturer on Obstetrics, University Medical Col-
lege, New "E’ork, with nearly 200 handsome illustrations, the
majority of which are original. 8vo. Cloth, 6.00; Leather, 7.00

Landis’' Compend of Obstetrics, Illustrated. 4th edition,

enlarged. Cloth, 1.00; Interleaved for Notes, 1.25
Galabin's Midwifery. By A. Lewis Galabin, M.D., F.R.C.P.
227 Illustrations, See page 3. Cloth, 3.00; Leather, 3.50

Bar- See pages 2 to 5 Sor list of New Manuals.
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- PATHOLOGY. HISTOLOGY. BIOLOGY.
Bowlby. Surgical Pathology and Morbid Anatcimﬁr. for
ot

Students. 135 [llustrations. 1zmo. C ; 200
Davis' Elementary Biclogy. Illustrated. Cloth, 4.00
Gilliam's Essentials of Pathology. A Handbook for Students.

47 Illustrations. 12mo. Cloth, 2.00

*,2 The object of this book is to unfold to the beginner the funda-
mentals of pathelogy in a plain, practical way, and by bringing
them within easy comprehension to increase his interest in the study
of the subject.

Gibbes' Practical Histology and Pathology. Third Edition.
Enlarged. 1zmo. Cloth, 1.75

Virchow's Post-Mortem Examinations, 3d Ed. Cloth, 1.ee

PHYSICAL DIAGNOSIS.
Fenwick. Student's Guide to Physical Diagnosis. gth

Edition. 117 Illustrations, 12me, Cloth, 2.25

Tyson's Student’'s Handbook of Physical Diagnosis. Illus-

trated. 1zmo. Cloth, .25
PHYSIOLOGY.

Yeo's Physiclogy. Fifth Edition. The most Popular Stu-
dents” Book. Gerald F. Yeo, m.p., r.R.C.5., Professor of
Physiology in Izing’r. College, London. Small Octavo. 7358
Ea.gnm 321 carefully printed Illustrations,. With a F?ufll

lossary and Index, See Page 3. Cloth, 3.00; Leather, 3.50

Brubaker's Compend of Physiology. Illustrated. Sixth
Edition. Cloth, 1.00; Interleaved for Notes, 1.25

Stirling. Practical Physiology, including Chemical and Ex-
perimental Physiology. 142 lllustrations, Cloth, z.25

Kirke's Physiology. New 1zth Ed. Thoroughly Revised and
Enlarged. 5oz Illustrations. Cloth, 4.00; Leather, 5.00

Landois’' Human Physiology. Including Histology and Micra-
scopical Anatomy, and with special reference to Practical Medi-
cine. Fourth Edition. Translated and Edited by Prof. Stirling,
845 Illustrations. Cloth, 7.00; Leather, 8.00
“With this Text-book at hiz command, no student could fail in

his examination,”" —ZLance?,

Sanderson's Physiclogical Laboratory. Being Practical Ex-
ercises for the Student, 350 Illustrations. B8vo. Cloth, 5.00

. PRACTICE.

Taylor. Practice of Medicine, A Manual. By Frederick
aylor, M.p., Physician to, and Lecturer on Medicine at, Guy’s
Hospital, London ; P‘h:,rsiclan to Evelina Hospital for Sick Chil-
dren, and Examiner in Materia Medica and Pharmaceutical
Chemistry, University of London, Cloth, 4.00; Leather, 5.00

B See pages 14 and 15 for sl of PQuiz-Compends ?
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Praciice :—Continued.

Roberts' Practice. New Revised Edition. A Handbook
of the Theory and Practice of Medicine. By Frederick T.
Roberts, s.p. ; m.r.c.p., Professor of Clinical Medicine and
Therapeutics in University College Hospital, London, Seventh
Edition, Octave, élnlh, 5.50; Sheep, 6.50

Hughes. Compend of the Practice of Medicine. 4th Edi-
tion. Two parts, each, Cloth, 1.00; Interleaved for Notes, 1.25

Part 1.—Continued, Eruptive and Periodical Fevers, Dliseases
of the Stomach, Intestines, Peritoneum, Biliary Passages, Liver,
Kidneys, etc., and General Diseases, etc.

Part 11.—Diseases of the Respiratory System, Circulatory
System and Nervous System ; Diseases of the Blood, etc,

Physicians' Edition. Fourth Edition. Including a Section
on Skin Diseases, With Index. 1 vol. Full Morocco, Gilt, 2.50

From Jolhin A. Robinsen, M.D., Assictant fo Chair af Clinical
Medicine, now Lecturer on Materia Medica, Rush Medical Col-
ffﬁ, Chicago.

““ Meets with my hearty approbation as a substitute for the
ordinary note books almost universally used by medical students.
It is concise, accurate, well arranged and lucid, . . . just the
thing for students to use while studying Physical diagnosis and the
more practical departments of medicine.*’

PRESCRIPTION BOOKS.

Wpythe's Dose and Symptom Book, Cﬂﬂtﬂiﬂ{ﬂﬁltht Doses
and Uses of all the principal Articles of the Materia Medica, ete.
Seventeenth Edition. Completely Revised and Fewritten. _fus?
Keady. 3amo. Cloth, 1.00; Pocket-book style, 1.25

Pereira's Physician's Prescription Book. Containing Lists
of Terms, Phrases, Contractions and Abbreviations used in
Prescriptions Explanatory Notes, Grammatical Construction of

Presecriptions, etc., etc, y Professor Jonathan Pereira, M.p.
Sixleenth Edition. zzmo. Cloth, 1.00; Pocket-book style, 1.25
PHARMACY.

Stewart's Cumgr.nd of Pharmacy. Based upon Remington's
Text-Book of Pharmacy., Third Edition, Revised. With new
Tables, Index, Ete. Cloth, 1.00 ; Interleaved for Notes, 1.25

Robinson. Latin Grammar of Pharmacy and Medicine.
By H. D. Robinson, pH.D., Professor of Latin Language and
Literature, University of Kansas, Lawrence. With an Intro-
duction by L. E. Sayre, pH.G., Professor of Pharmacy in, and
Dean of, the Dept. of Pharmacy, University of Kansas. 1zmo.

Cloth, z.00
SKIN DISEASES.

Anderson, (McCall) Skin Diseases. A complete Text-Book,
with Colored Plates and numerous Wood Engravings. 8vo.
Cloth, 4.50; Leather, 5.50
Van Harlingen on Skin Diseases, A Handbook of the Dis-
eases of the Skin, their Diagnesis and Treatment (arranged alpha-
betically). By Arthur Van Harlingen, m.p., Clinical Lecturer
on Dermatology, Jefferson Medical aflege - Prof. of Diseases of
the Skin in the Philadelphia Polyclinic. 2d Edition. Enlarged.
With colored and other plates and illustrations, 12mo. Cloth, 2.50

Bar- See pages 2 to 5 for list of New Manuals.
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SURGERY AND BANDAGING.

Moullin's Surgery, A new Text-Book. goo Illustrations (some
colored), zoo of which are original.

Cloth, net 7.00; Leather, net 8.00

Jacobson. Operations in Surgery. A Systematic Handbook
for Physicians, Students and Heospital Surgeons. By W, H. A,
J':':Eﬂhﬁﬂ!l'l, B.A., Dxon. P.r.c.8. Eng.; Ass’t Surgeon Guy's Hos-
pital ; Surgeon at Royal Hospital for Children and Women, etc,
199 Illustrations. 1006 pages. B8vo. Cloth. 5.00; Leather, 6.00

Heath's Minor Surgery, and Handaﬂng, Ninth Edition. 142
Illustrations. 6o Formulm and Diet Lists. Cloth, z.00

Horwitz's Compend of Surgery, Minor Surgery and
Bandaging, Amputations, Fractures, Dislocations, Surgical
Disedses, and the Latest Antiseptic Rules, ete., with ]-'_!}ifT:r:ntial
Diagnosis and Treatment. By OrviLLe HowkwiTz, B.S., M.D.,
Demonstrator of Surgery, Jefferson Medical College. 4th edition,
Enlarged and Rearranged. 136 Illustrations and 84 Formule.
12mM0. Cloth, 1.00; Interleaved for the addition of Notes, 1.25
#.% The new Section on Bandaging and Surgical Dressings, con-

sists of 32 Pages and 41 [llustrations. Every Bandage of any

importance is figured, This, with the Section on Ligatiun of

Arteries, forms an ample Text-book for the Surgical Laboratory.

Whalsham. Manual of Practical Surgery. Third Edition,
Brv W, J. WaLsHaM, M.D., P.r.C.5., Asst. Surg. to, and Dem.
of Practical Surg. in, St. Bartholomew's Hospital ; Surgeon to
Metropolitan Free Hospital, London. With 318 Engravings.
See Page 2. Cloth, 3.00; Leather, 3.50

URINE, URINARY ORGANS, ETC.

Holland, The Urine, and Common Poisons and The
Milk., Chemical and Microscopical, for Laboratory Use. Tllus-
trated. Fourth Edition. 12mo. Interleaved. Cloth, 1.c0

Ralfe. Kidney Diseases and Urinary Derangements. 42 Illus-
trations. 1zmo. 572 pages, Cloth, 2,95

Marshall and Smith. On the Urine. The Chemical Analysis of
the Urine. By John Marshall, m.p., Chemical Laboratory, Univ.
of Penna; and Prof. E. F. Smith, pu.pn. Col. Plates, Cloth, 1.00

Tyson. On the Urine. A Practical Guide to the Examination
of Urine., With Colored Plates and Wood Engravings., 7th Ed.
Enlarged. rzmo. Cloth, z.50

Van Niiys, Urine Analysis. Illus. Cloth, 2.00

VENEREAL DISEASES.

Hill and Cooper. Student's Manual of Venereal Diseases,
with Formula. Fourth Edition. 1zmo, Cloth, 1.00

B See pages rq and 15 for st of F Quiz-Compends ¥



NEW AND REVISED EDITIONS.

?QUIZ-COMPENDS?

The Best Compends for Students’ Use
in the Quiz Class, and when Pre-
paring for Examinations,

Compiled in accordance with the latestteachings of promi.-
nent lecturers and the most popular Text-books.

They form a most complete, practical and exhaustive
set of manuals, containing information nowhere else col-
lected in such a condensed, practical shape. Thoroughly
up to the times in every respect, containing many new
prescriptions and formul®, and over two hundred and
fifty illustrations, many of which have been drawn and
engraved specially for this series. The authors have had
large experience as quiz-masters and attachés of colleges,
with exceptional opportunities for noting the most recent
advances and methods.

Cloth, each $1.00. Interleaved for Notes, $1.25.
No.1. HUMAN ANATOMY, ' Based upon Gray." Fifth
Enlarged Edition, including Visceral Anatomy, formerly
ublished separately. 16 Lithograph Plates, New
ables and 117 other Illustrations. By Samusr O. L.

PoTTER, M.A., M.D., M.R.C.P. {Lond.,) late A. A. Surgeon 1. S,

Army. Professor of Practice, Cooper Medical College, San Fran-

cisco.

MNos.z and 3. PRACTICE OF MEDICINE. Fourth Edi-

tion. By Damier E. HucHes, m.p., Demonstrator of Clinical
Medicine in Jefferson Medical College, i:"h.ilﬂ.delphia. Intwo parts,

Part I.—Continued, Eruptive and Periodical Fevers, Diseases
of the Stomach, Intestines, Peritoneum, Biliary Passages, Liver,
Kidneys, etc. (including Tests for Urim‘:j, General Diseases, etc.

Part I1.—Diseases of the Respirator S;,rstem (including Phy-
sical Diagnosis), Circulatory System and Nervous System; Dis-
eases of the Blood, ete.

*_* These little books can be regarded as a full set of notes upon
the Practice of Medicine, containing the Synonyms, Definitions,
Causes, Symptoms, Prognosis, Diagnosis, Treatment, etc., of each
i:li.iﬂ‘-ﬂéi’l:, and including a number of prescriptions hitherto unpub-
ished,

Mo. 4. PHYSIOLOGY, including Embryulnflﬁ. Sixth
Edition. By AvserT P. BRusaker, .., Prof, of Physiology,
Penn'a College of Dental Surgery : Demonstrator of Physiolo
in Jefferson Medical College, Philadelphia. Revised, Enlargt%l,
with new Illustrations.

No. 5, OBSTETRICS. Illustrated. Fourth Edition, By
Henxy G. Lanors, m.p., Prof. of Obstetrics and Diseases of
Women, in Starling Medical College, Columbus, . Revised,
Edition. New Illustrations.



BLAKISTON'S ? QUIZ-COMPENDS ?

MNo. 6. MATERIA MEDICA, THERAPEUTICE AND
PRESCRIPTION WRITING. Fifth Revised Edition,
With L"i.pl:tiﬂl Reference to the Physiolo ical Action of Dru :
and a complete article on Prescription \%riling. Based on the
Last Revision of the U. 5. Pharmacopeia, and including many
unofficinal remedies. By Samuer O. L. PorTEr, M.A., M.D.,
M.R.C.F. ibund.,}lntc A A Surg. U.S. Army; Prof. of Practice,
Cooper Medical College, San Francisco. Improved and Enlarged,
with Index.

MNo.y. GYNECOLOGY. A Compend of Diseases of Women.

By Hexry Mogrris, M.p., Demonstrator of Obstetrics, Jefferson
edical College, Philadelphia. 45 Illustrations.

No. 8. DISEASES OF THE EYE AND REFRACTION,
including Treatment and Surgery. By L. Wesster Fox, m.D.,
Chief Clinical Assistant Ophthalmological Dept., Jefferson Med-
ical College, etc., and Gro. M. Govrp, m.p. 51 lllustrations, 39
Formulz., Second Enlarged and Improved Edjitinn. Index,

No.g. SURGERY, Minor Surgery and Bandaging. Illus-
trated. Fourth Edition, ﬁl-:iudin Fractures, Wounds,
Dislocations, Sprains, Amputations and other operations ; Inflam-
mation, Suppuration, Uleers, Syphilis, Tumors, Shock, ete.
Diiseases of the Spine, Ear, Eladder, Testicles, Anus, and
other Surgical Diseases. By Orvicie HorwiTz, AM., M.D.,
Demonstrator of Surgery, Jefferson Medical College. Revised
and Enlarged. B84 Formula and 136 Illustrations.

No.10. CHEMISTRY, Inorganicand Organic. For Medical
and Dental Students. Including Urinary Analysis and Medieal
Chemistry, By Hesry Lerrmans, m.p., Prof. of Chemistry in
Penn'a College of Dental Surgery, Phila. Third Edition, Revised
and Rewritten, with Index.

No.11. PHARMACY. Based upon* Remington's Text-book
of Pharmacy.” By F. E. STEWART, M.D., PH.G., Quiz-Master
at Philadelphia Cnlfcge of Pharmacy. Third Edition, Revised.

No. 12. VETERINARY ANATOMY AND PHYSIOL-
OGY. 29 Illustrations. By Wi RE. Baviou, m.p., Prof. of
Equine Anatomy at N. Y. College of Veterinary Surgeons,

Mo.13. DENTAL PATHOLOGY AND DENTAL MEDI-
CINE. Containing all the most noteworthy points of interest
to the Dental student. By Gro. W. Wagrren, p.n.s., Clinical
Chief, Penn’a College of Dental Surgery, Philadelphia. Illus.

MNo. 14. DISEASES OF CHILDREMN. By Dr. Marcus P.
Harrigrp, Prof. of Diseases of Children, Chicago Medical
College. Colored Plate.

Bound In Clath, $1. Interleaved, for the Addition of Motes, £1.25.

BEF= These books arve constantly revised to keep up with
the latest teackings and discoveries, so that they contain
all the new methods and principles. No series of books
are so complete in detail, concise in language, or so well
printed and bound. ILack one forms a complete set of
notes wpon the subject under consideration.

Illustrated Descriptive Circular Free.



JUST PUBLISHED,

GOULD’S NEW
MEDICAL DICTIONARY

GOMPAGT,

GONGISE.
PRAGTIGAL.
AGGURATE.
GOMPREHENSIVE

UP TO DATE.

It contains Tables of the Arteries, Bacilli, Gan-
glia, Leucomaines, Micrococci, Muscles,
Nerves, Plexuses, Ptomaines, etc.,
etc., that will be found of great
use to the student.

Small octavo, 520 pages, Half-Dark Leather, . §$3.25
With Thumb Index, Half Morocco, marbled edges, 4.25

From ]J. M. DACOSTA, M. D,, Professor of Practice and
Clinical Medicine, Jefferson Medical College, Philadelphia.

“Ifind it an excellent work, doing credit to the learning and
discrimination of the author.'

.t Sample Pages free.
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